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INTRODUCTION 


The letters contained one 

writteij[< st jxfier Caesar’s yljD^J^jpver the 

remains Roinpeian. partj^ at^hkpsus in April, 

46 B.C., -ancl cO'^er three of the last of 

Cicero's life. When they open; Cicero was enjoying 
a rcstliil interval after the troublous timn 3 «l^bf -the 
Civil War. He Inul made his peace with 
reconciled himself to a life of retirenHaitT^mkrnf^ary 
activity- Ip -Senate he never spoke exc(jpt to 
deliver a*speeeh pleading for the return from exile 
of his friend Mareellns ; and his only other public 
appearance was to advocate the cause of another 
friend, Ligariiis. In both he was successful ; and, 
indeed, so he seems also to have been in private 
appeals to Caesar on 

relations andr Cicero appears 

always to ilk ¥£t^ ‘;^se ”>ty,^ 

disliking ahd fcaritig possibhi! te’ant .i, at 

least an anomaly in a Ih P stiran state, ftieevi^e ly 
felt, too, some natural q at being too muc. ^ of 
a turn-coat, as be dissuaded his son 'from joining 
Caesar’s expedition to Spain at the end ^p|i.the^ fear 
on' that ground, and persuaded him' to' g6*'tb Athens 
to study instead.® No doubt he considered that 
it was more consonant with the dignity which he 
was always claiming for hir r-f^^f to t^e no part in 
public affairs at all tlian to^ play a secondary part 
where he had once been first. Consequently he spent 
the year 46 peacefully engaged in writing and in his 
XIV. 1 and 2. xm, 52. ® xir. 7. 
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INTRODUCTION 

private affairs ; and even of those we hear little, a$ 
he was at Rome the greater part of the time. 
Somewhat under protest he wrote, apparently at 
the suggestion of the Caesarian party with most 
of whom h^ was on good terms, a work on Cato, 
which satisfied neither friend nor foe, as Brutus ^ 

thought it necessary to write another himself, and : 

Caesar composed an Anti-Cato* Of his other writings, j 

two rhetorical works, the Bmhts and the Orator, I 

and one philosophical, the Paradoxa, fall in this ! 

year. In the early part of it he divorced Terentia, 5 

and -at the end of it married his riclj and youthful 
W'ard Publilia ; but he soon separat(‘d from her. I'he ; 

unhappy marriage between his dauglibcT Tullia and i 

her profligate husband, Dolabella, was dissolved at. 
much the same time, but she only survived for a few J 

months. Her death, which occurred in February, | 

45 B.C., seems to have prostrated Cicero with grief, t 

and a long series of daily letters, from March to J 

August of that year, are largely filled with reitera- 
tions of his grief and projects for the erection of a 
shrine in her honour. They arc interesting for the 
light they cast on Atbiciii^^i^itment of Cicero when 
he " was unstrung and*/^"Ttcd. Atticus evidcTitly : 

disapproved entirely 01 ' the project ; but from ^ 

Cicero's answers one infers that he kept on humour- 
ing him and at the same time delaying action on his | 

part by continual suggestions of a fresh site for the 
shrine, knowing that Cicero's ardour would cool and 
the sclieme drop through, as it did. 

Much is said, too, , in these letters about the 
literary work to which Cicero ' turned with more 
eagerness than ever to assuage his grief; and the 
output was enormous. A book on consolatiox^ in 
^ xif. 4. 
yi 
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INTRODUCTION 

times of sorrow, a general introduction to the philo- 
sophical works which followed, the De Finihits, the 
Academica — rewritten three times ^ — ^and a small 
rhetorical treatise, the Pariiiiones Oratoriae, were 
published during the year, while the Tusculanae Dis- 
putationeSf the De Natura Deonim and the De Senectuie 
wei*e projected and begun. Cei'tainly Cicero was 
right in saying that he had no lack of words ! ^ 

Of political affairs little is said ; indeed, in Caesars 
absence there was not much to say. But there are 
occasional sneers at the honours paid to him ® and at 
his projected extension of Rome.'* For the latter 
part of tlie year, after Caesar's return from Spain, 
there are no letters in this collection except two 
amusing letters in December, one describing a. con« 
versation with his nephew, wlio was trying to make 
peace with bis relatives after a violent (juarrel,^ 
and the other Cicero's entertainment of Caesar at 
Puteoli,^ 

Not long afterwards came the murder of Caesar, 
at which Cicero to his regret was not present, though 
he was in Rome and liasteiied to tlie Capitol to lend 
his sup])ort to the murderei-s. He found, however, 
the cold Brutus hard to stir into action, and after 
Antony’s speech at tlie funeral he thought it wiser 
to retire from Rome. The letters wntten at the 
time are full of rejoicing at the death of a man, 
towards whom he never seems to have felt any 
attraction, in spite of the kindness he had received 
at his hands. But he soon realised the hopelessness 
of the Republican cause, which lacked both a leader 
and a following. He himself regained something 

^ XI iL 13 and 16. ® xir. 52. 

^ xir. 45 ; xrii. 27 and 44. ^ xiii. 35. 

^ xui. 42. ^ Xfii. 52. 
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INTRODUCTION 

of old position, and we find him not only con- 
suited by Brutus and tlie rest of his party, but 
politely addressed by Antony in a note, asking his 
permission to recall Cicero's old enemy Clodtus-^ 
Cicero, taking the request as a demand, returned an 
equally polite note of assent ; ^ but what he thought 
or the request and of Antony is shown by a letter 
sent to Atticiis simiiltaneously.3 For a while tliere 
are occasional bursts of hope in a revival of the old 
constitution, for instance when Dolabelia tJircw 
down the column erected in the forum in honour of 
Caesar - but despair at the inactivity of Brutus 
and his friends and at Antony's growing infimmcc 
the respect shown for Caesar’s enactment after 
ms death jirevail; and Cicero contcmpIat<*() crossing 
fco Creece to visit his son and escape from tlu^ war he 
loresaw. Octavian’s arrival and opposition to Antony 
did not comfort him much, in spite of attentions 
paid to himself by the future cniperor, as h(^. mis- 
trusted Octavian's youth, his abilities and his in- 
tentions. But, when just on the point of sailing, 
news reached him that there was a chance of Antony 
giving way and peace with something of the old 
conditions being restored; and he hurried back to 
Kome to take his part in its restoration.*’^ There 
he found little chance of peace, but, once returned, 
he recovered sufficient courage to take the lead in the 
Senate and deliver his first Philippic against Antony. 
After that there are only a few letters written 
towards the end of the year. In them he still ex- 
presses great mistrust for Octavian, who was con- 
tinually appealing to him for his support and, in 
spite of his renewed entry into public affairs, one 


XIV. 

^ xrv, L5. 


^ xtv. I3b. 
^ xvr, 7. 


XTV. 13. 

® xvr. 9 and 11. 
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is rather surprised to find that he was still working 
at his piulosophical treatises, writing the J.)e Officih 
to dedicate to his son,^ and even eager to turn to 
history at the suggestion of Atticus.’*^ Such is the 
last glimpse we get of him in the Letters to Aiticus, 
Shortly afterwards he returned to Rome, and for 
some six months led the senatorial party in its 
opposition to Antony ; but, when Octavian too 
turned against the party and the struggle became 
liopelcvss, he retired to Tusculum, where lie lived 
until he was proscribed hy the Triumvirs early in 
December. Then he contemplated flight to Greece, 
but was killed at Astura before be. had succeeded 
in leaving Italy. 

1 must again acknowledge my indebtedness in 
preparing the translation to Tyrrell’s edition of the 
l^etters and to Shuckbnrgh’a translation, from both 
of which I have conveyed” many a phrase. The 
text is as usual based on the Teubner edition, and 
textual notes have been mainly confined to passages 
where a reading not found in that edition was 
adopted. In those notes the following abbreviations 
are used : — 

M—tht CmcIcx Medive.ffs IS, w'ritten in the year 
1389 A.D., and now preserved in the Laurentian 
Library at Florence. denotes the reading of 
the first hand, and that of a reviser. 

A “'the reading of M wdien supported by that of 
the Codex Urbinas 322, a MS. of the fifteenth 
century, preserved in the Vatican Library. 
Ots^Chdex 1,5, 34 in the University Library at Turin, 
written in the fifteenth century, 0^ denotes the 
reading of the first hand, and 0^ that of a reviser. 

i XVI. IL 3 XVI. 13b. 
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C=^the marginal readings in Cratander‘s edition of 
1528, drawn from a MS. which is lost, 

Z^the readings of the lost Codex TonumHiamm. 

Z\ Z\ the readings of the same MS. when 
attested only by Bosius, Lambinns, or Turnebus 
respectively. 

L(marg.)s=« readings in the margin of Lambinus‘ 
second edition. 

*=the editio Petri Fixtori (Venice, 7). 
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i\L TULLI CICER0NI8 
EPISTULAEUM AD AITICUM 
LIBER DUODECIMUS 


in 

Arpmaii 

nil ic 

Dec. a. 


I 

CICBno ATTJCCJ HAL, 

Uadecimo die, poKt(|uiuu n te diH<‘<‘.sH(‘ram, Iuk^ 
litteruknmi emmvi egrediens vill/i antes lucem^ 
p^^^atque eo die eogitabam in Anagnino, postern auteni 
in Tuscidano, ibi unum diem ; v KfdeiuL igitiir ad 
constitutum, Atque ntlnam continue) a<l cnmpkxinn 
raeae Tulliae, ad osculum Attfcae poasim ourrere I 
Quod quidem ipsum scribe, quacsn, ad me, ut, dmu 
consisto in Tusculano, sciani, quid garriat, sin rusti' 
catur, quid scribat ad te ; eique interea aut scribes 
salutem aut nuntiabis iteinque Piliae. Et tamen, 
etsi continuo congressuri sumus, scribes ad me, si 
quid habebis. 

Cum complicarern banc epistiilam, noctuabundus 
ad me venit cum epistula tua tabcllariiis ; qua lecta 
de Atticae febricula scilicet valde dolui. Reliqua, 
quae exspectabam, ex tuis litteris cognovi omnia; 
sed, quod scribis "igniculum matiitinuin yepovnKor/* 
y€povTLKu>T€pov cst memoriola vacillare. Ego enitn 
nil Kal. Axio dederam, tibi nr, Quinto, quo die venis- 

sem, id est v KaL PIoc igitur habebis, novi nilnb 
2 


CICERO’S lettp:rs 

TO ATTICUS 
BOOK XIT 


I 

(;ICER() TO ATTK’US, GUKKTINCi. 

On the eleventh day afl<n* parting; from you 1 Arpinum^ 
have ecribbled thei^e few lilies wdiile leaving my A b. c 

country house before daybreak. I am thinking of 46* 
stopping to-day at my place at Anagnia^ to-morrow 
at Tusculum and staying there oiKi day. On the 
20tli then to our tryst; and I cmly wish I could 
run straight to the embraces of rny Tullia and the 
lips of Attica. What those little lips are prattling, 
please write and let me know% wliile I am at Tuscu- 
lum^ or^ if she is in the country^ what she is writing 
to you: and in the meantime pay my respects by 
letter or in person to and to Filia too. And 
all the same, thougli we are to meet at once, write 
to me, if you have anything to say. 

As 1 was folding up this letter, a messenger came 
in the night to me with a letter of yours, and on 
reading it I was naturally very sorry to hear of 
Attica's slight attack of fever. Everything else I 
was wanting to hear, I learn from your letter. You 
say it is a sign of old age to want a bit of fire in the 
morning : it's a worse sign of old age to be a bit 
weak in your memory. I had arranged for the 27th 
with Axius, the 2Bth with you, and the *26^1, the 
day I arrive, with Quintus. So please count on 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Quid ergu opus erat epistiila? Quid^ cum comm 
sumus et garriuiusj, quicquid in buccam ? Est pro- 
fecto quiddam Xicrx^i^ quae haheL etiamsi nihil sub- 
est, collocotione ips^i simvit^item. 


n 

<’K'KIU» ATTR'O HAL. 

Sa\ Ihmiw UR* nimores bunen Mumun perissa naufragio, 
auif’., med. m. Asinium dektum vivmn in marnis militimu l navis 
Apr, a, 70X fpqtjtas Uticam reflafcu hot% PomiHdinn non conqmreia^ 
nec in Balearibiis omnino fuissc^ nt Paeiaecus adfir* 
mat S(‘d nuctor milliu.s ivi (|uis(pumL Uab(‘H, c|ua(s 
duin tu abes, loeiiti sint Ludi iiib‘vca Pr/uuicstc. 
Ibi Hirtius et isti omncs, El: qnichun ludi dies vul 
Q uae cenae^ quae deliciae I Res iutereu fortasse 
tvansacta est. O miros homines I At Iklbus aecli- 
ficat; Tt yap avr<3 gcXet; Vennan si quaeris,, homini 
non recta^ sed voluptaria qiiaerenti nonius ? 

Tu intcrea donnis. lam explicandum est 7rp6/3Xy}fxa, 
si quid acturns es. Si qtiaeris^ quid piiteia, ego 
fructunO puto. Sed quid multa? Jam te videbo, 

fructum MSS, ; peraotuni Moser : ooiifeotuin Schufze : 
eliiobiim Mlia. 

^ Or, as Tyrrell suggests, There’s tit for tat I have uo 
news,*’ 

^Statius Murcus, an officer in Caesar’s army. He is meU' 
tioned again later in Fam, xu. 11, 1. 

^ ie. soldiers of Pompey, ^^^sinius Pollio being another 
adherent of Caesar, 
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tliat : there is no new arrangement.^ What’s the 
use of writing then ? What’s the use of our meeting” 
and chattering about everything that comes into 
our heads ? A bit of gossip is something after all^ 
and^ even if there is nothing in our talk^ the mere 
fact of talking together has some charms. 

(1 

OICI-UIO TO ATTICUSj GHRKTINCJ. 

All the same there arc reports here that Murcus^ Rome ^ Aprils 
has been lost at sea, tiiak Asiiiius reached shore alive u,c, 46 
to fall into the soldiers’^ liands, that 50 ships have 
been carried to Utica by this contrary wind, that 
Pompey^ is nowhere to be found and never has 
been in the Balean‘s, as Paciaecus declares. But 
there is no definite autliority for finy of this. That 
is what people have been saying while you are away. 

Meanwhile there are the games at Praeneste. That’s 
where Hirtius and all that crew are ; and there are 
eight days of games! Picture their dinners and 
their extravagant goings on. Perhaps in the mean- 
time the great question has been settled. What 
people they are 1 So Balbus is building : little he 
recks. But, if you ask me, is not life over and done 
with, when a man begins to look for pleasure rather 
than duty.^ In the meanbiine you slumber on. Now 
is the time the problem must be solved, if you mean 
to do anything. If you ask me what I think, I 
think Gather ye roses.” But what’s the good of 
going on ? I shall see you at once^, and I hope you 

* Cn. Pompeius, the eldest son of Poinpey the Great. 

^ Fructiim may be the first word of some proverb ; but 
probably the word is eornipt, ns the sentimont seems rather 
at' vax'ianeo with ihui oxpre.sHed just above. 
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iMARCUS TULLIUS CICERO 


Sci\ in Tm^ 
culano III 
[(L Inn, a. 
70S 


et quidenij at spero> de via reebi ad me, Simul 
emm et diem Tymnnioni constituemus, et si quid 
aliud, 

III 

CH‘KR« ATTKO HAl,. 

Uruuu te piito minus blandum esse quam me. et, 
si utenpic noslrum est aliqiinndo advorsus aliqucm, 
inter nos certe immquam siniuis* Audi i^iturme Ikjc 
dyoijTGvrw^ diceuteuK vivuiu, mi Attiee, si itlihi 
non inodo Tusculamnn, ubi eeit'rocjui sum llbenter, 
sed jhaKiipmf n;crot btuli sunU ut sim‘ tc^ sim tol; di<j,s, 
Quare obduretur hoc triduam, ut le (pioque pomuu 
in eodem ttc^ci; (|uod ita esfc profecto. Sc^d velim 
scire, bodiene statim de auctione, et <j,uo die vcnias. 
Ego me Interea cum libeHis ; ae moleste fero Vcnnoni 
me historiam non babcrc- Sed tamen, ne niliil de re, 
nomen ill ad, quod a Caesare, tres habet condiciones, 
aut emptionem ab basta (perderc malo, etsi praeter 
ipsam turpitudinem boc ipsum puto esse perdere) 
aut delegationem a niancipe annua die (quis crib, cui 
credam, aut quaiido iste Metonis annus veniet?) aut 

^ To read a book lie had written, possibly on accents. 
Cf. Att. xit. 6. 

Or, as Tyrrell and Shuckburgb, “ whether you are 
coining to-day or, if not, on what clay you are coming,” But 
Cicero does not seem to have anticipated Atticus' arrival 
before three days, 

^ Probably a debt owed to Cicero by some proscri i>cd 
Pompeian, 
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will come straight from the road to me. For we 
will arrange a day for Tyrannic at the same time/ 
and anything else there is to do. 

Ill 

CICKIIO TO ATTICUS;, GREETING. 

You are the only person I know less given to Tu^culvm, 
Hattery than myself, and, if we both fall into it June 12^ 
soinetinie.s in the case of other })coplc, certainly we n.e, 4$ 
never use it to one another. So listen to Avhat I 
ana saying with all sincerity. On my life, Atticus, 

1 don't count even the Isles of the Blest, let alone 
mj place, at Tusculutn— though in other respects 
Fm comfortable enough there — worth >so long a 
separation from you. So let us liardeii our hearts 
for these three days — assuming that you are affected 
as I am, which I am sure is the case. But I should 
like to know whether you are starting to-day ^ imme- 
diately after the auction, and on what day you are 
coming. In the meantime I am buried in my books, 
and aniioyed that I have not got Veimonius' history. 

But, not to neglect business altogether, for that debt 
that Caesar assigjied to me there are three means I 
might use. 1 could buy the property at a public 
auction ; but I would ratlier lose it — it comes to the 
same thing in the end, besido.s the disgrace. I 
might transfer my rights for a bond payable a year 
hence by the buyer: bub whom can I trust, and 
when would tlmt ^^year of Meton"'* come? Or I 

Aloton, au Atheiiiaa mathematician, of tlio begiiining of 
tlie ath century n,a, discovered the solar cycle of 19 years. 

**Meton’s year^^ was proverbially used for tin indefinitely 
long period 
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MAECUS TULLIUS CICEIiO 

\ ettieiii eoudickme semisseni, ^niipat. igitur. Ac 
vtTtoTy ne iste iam aiietloiiem rmikmi faciat, sed ludis 
faetis *Arv'irf‘^ subsidio curraL m talis vir akoy^B^, 
Sed ^€ki^(r€t. Tu Atticam^ quaeso, cura et ei salutem 
et Pilke Twlliae qnoqxie verbis pliiriinam. 


IV 


( U i:Hn ATTi< t> sAL, 


Avr. m 7a.y« 
euhtno Id, 
Inn, a, 70S 


O jnrj-aUs tuns iniJii iu(*njidas(|ue littcrns! (^uid 
(piaeris? msliiulu.s rul niiJn (!ies fcsfcu.s. An^^ebar 
eniiUj quod I'iro ivcpevOarrepov Hi))i vhhv. vision 
dixeval* Addam i/rllur, ul (*enscs, ujuun dicnn 
bed de Uatoiie itrpofiky^ftu W/^yt/^Z/Saor cHi. Non 
adsequor^ ut acribam^ quod tui <*(jnvivao non inodo 
libenterj sed etiam aequo awiiuo le^erc ]jo.ssint; quin 
etiam^ si a seutentiis eiiis dictis, si ab oiuni voluutale 
coiisiliisque;^ quae de re piiblioa habuiL reeedarn : 
i/^ikmque velim gravibatem coasfcautiamqite eius luu- 
dare^ boc ipsiim tauien istis odiosum uKovcr/Aa sit, Sed 
vere laudari ille vir non potest, nisi haec orriata sint, 
quod ille ea^ quae nunc sunL et futura vidcriL et, nc 
fierent, contenderit, et, facta ne videret, vitaiu relL 
(juerit. Horum quid est, quod Alcdio probare jiossi- 
mus? Sed cura, obsecro, ut valeas, eamque, quain 
ad omnes res adhibes, in priinis ad convalescendinn 
iidhibe prudenbiam, 

' 'Ari^TT^ Fopmu : clypo M : Oiynqiu ///. 


^ A banker (of. AU. x. 5) wlio proposed to take o\’cr the 
debt, in return for prcHcnt ])ayment of half the sum owed. 
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might accept Vettieiius’ ^ proposal and take half 
paid down. So look into the matter. The fact is I 
am afraid Caesar may not hold any auction now^ but^ 
as soon as his games are over^ may run oif to the aid 
of his stammering friend;- not to slight so im- 
portant a person. Bub I will attend to the matter. 

Pray take care of Attica and give her and Pilia and 
Tiillia iny kindest greetings. 

IV 

cicioao 'ro ATTICCJS, GIUCWTiNCi. 

How glad I was of your delightful letter ! Wliy^ Tmculuni^ 
it made my day a red-letter day after all. Por I June 18, 
was anxious because Tiro had said you looked to n.c. 46 
him rather flushed. So I will stay another day^ as 
you suggest. 

But about CatO; that would puzzle a Philadel\)bian 
lawyer, I cannot luauage to write anything that 
your boon companions could read; 1 won’t say with 
pleasure; but even without annoyance. If I steer 
clear of his utterances in the House and of his 
entire political outlook and jmlicy; and content 
myself with sinipi}^' eulogizing his unwavering con- 
stancy; even that would be no pleasant hearing 
for them. But he is a man who cannot properly be 
eulogized; unless these poiiits are fully treated, that 
he foresaw the present state of aflairs, and tried to 
prevent it; and that he took liis own life by prefer- 
ence to seeing it come about. Can 1 win Aledius’ 
approval of any of that.^ But pray be cai*eful 
of yourself and devote the common sense you de- 
vote to Qther tfiingS; before all to recovering your 
health. 


® Bfilbus, if the reading ih right. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


ScT. in Tils- 
mdmo in* nu 
Qtmit, a. 70S 


Sa\ in Tm- 
vidnno prid. 
K* Inn. a, 
709 


V 

riCB:RD hTTlVO BAL. 

Quintus pater quartum vel ])otius inillesunuin nihil 
sapit, qui ketetur Luperco filio vX Static, ut cernat 
duplici dedecore euinulatam clonnnn. Addo etiani 
Philotimuin tertium. O stultitiain, nisi niea maior 
esseL aingukreni ! quod autem os in hanc rem ipavov 
n tel Fac non ad ^^Bi\{/^(rav sed ad Ilgt/)r/n;v 

eimi vcniss<‘, ** d/iTri'ciym crc/mV ’AXt/xitoFC’ in te 
** Kpyvy” ut s<‘ril)Ls, haurirc', in tantis suis prae-* 
vSertiin angustiis. liot raf^ra a pa uTro{rKt'pj/€(.i S(‘d ipse 
viderit. 

Cato me (piidem deleetat, sed rliain Ihissiun laici- 
liuni sua. 


Va 

CICERO ATTICO SAC. 

De Caelio tu quaeres, ut scribis ; ego nihil novi. 
Noscenda autem est natura, non facultas rnodo. I^c 
Hortensio et Verginio tu, si quid dubitabis. Etsi, 
quod magis placeat, ego quantum aspicio, non facile 
inveneris. Cum Mustela, qiicin ad niodurn scribis, 
cum vencrit Crispus. Ad Avimn scripsi, ut ea, quae 

1 A quotation from a verse of Knnius, Quintm jxtier quar- 
turn fit consn/j preserved in Aulus Gelliiis x. 1. 

^ Caesar had restored tlie ancient priestly c5t)ri’)oration ai 
10 
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y 

CICERO TO ATTICUSj GREETIKG. 

Quintus the elder for the fourth time ” ^ or Tmculnm^ 
rather for the thousandth time is a fool to rejoice u.c. M 
ill his son*s new office^ and in Statius^ that he may 
see a double disgrace heaped on his house. I may 
add Philotimus as a third disgrace. Plis folly would 
be unparalleled^ if my own had not been greater. 

But what cheek of him to ask you for a contribution 
towards it! Even suppose lie had not come bo a, 
fount athirst/’ but to a Firene or hallowed 

spot where Alpheus took breath/’’^ to think of his 
drawing on you as his fountain, to use your word, 
especially when he is in such straits ! Where will 
such conduct end } But that is his own look out. 

Myself I am delighted with vny Cato; but then 
Lueilius Bassus is delighted with his works too. 

\^a 

CICERO TO ATTICUS, GUEETING. 

About Ca(‘lius 3’'ou must make enquiries, as you Tiiscukm^ 
say; I know nothing. But one must get to know May 31, 
his character as well as his resources. If you have b.c.' 45 
any doubts about Hortensius and Verginius, look 
into the matter : though, so far as I can see, you are 
not likely to find anything tliat wdll suit better. 

Deal with Mustela as you say, when Crispus has 
arrived. I have written to Aviiis to tell Piso all he 

Luperci and the celebration of the Lupercaliaou the Palatine 
hill on February 15. 

“ Prom Piiidrir, Sfem. 1, 1, where ifc is used of the Arethuaa 
at Syracuse.*, which was popularly believed to be connected 
with* the river Alpheus in the Feloponmise. 

iJ 


MARCUS TUJJJUS CICERO 


Scr, hi Tus'- 
ciihiio IJI 
ant n Id 
fun. a> 70i) 


bene nosset de auro, Fi,soui demons traret. Tibi euim 
sane adsentior, et is feud nimium diii duci et omnia 
nunc undique coiitrahendtu Te qiiidem nihil agere, 
nihil cogitare aliud, nisi quod ad me pertineat, facile 
perspiciO;, meisque negotiis inipediri cupiditatein tuam 
ad me veniendi, Sed mecum esse te puto, non solum 
quod vneam rein agis, verum trtiain quod vidiu'e 
videov^ quo modo agas. Necjiu' enim ulla bora lui 
)uihx est operis ignota. 


Vb 

CICHHU A'rTUO SAL. 

Tubuhiin pmetorem video L. M(*ielIo., Q. Maximo 
consuIibuH. Nunc velim^ P. Scaevola, j)oulifex inaxi- 
mus^ quibus consulibus tribuims pi Kquidem puto 
proxiiniSj Caepione et Pompeio ; praetor euim L. Furio, 
Sex. Atilio. Dabis igitur tribuiiafcmn et;^ .si poLeris, 
Tiibulu.s (juo crimine. Et vide^ quacso, L, Idbo, 
ille qui de Ser. Calba^ Censoririone et Mfinilio an 
T. Quinctio^ Ml Acilio consulibus tribunus pi fiierit. 
Confcurbabat euim me [epitome Bruti Faaniaiia]^ in 
Bruti epitoma Famiianorum [scripsi ] ^ quod cratiii ex- 
tremo, idque ego seciitus huiic Fanniurn, c[ni sciipsit 
historiam^ gencrum esse^ scripseram Lacdi. Sed tu 
me y€w/x€rpt/cw$ refelleras^ ic‘ autem uunc^ Brutu.s cl 
’ Tlie woi'ds 'hi brackets are dehiied by -most editors • 

I 142 B.C. ‘-i m B.O. 

Eor taking a bribe, when pmsidiug nt a )uunler trial 
{Oicero, de Finihu.^ 2, § 

le 


LETTERS TO ATTICUS XII. 5 / 1 ^ 0 )) 

kiiow's about the gold : for I quite agree with you, I 
have delayed too long already and must get in all 
I can from every source. I quite realize that you 
are doing nothing and thinking of nothing except 
my concerns^ and that your longing to come to me 
is prevented by my business. But in 1113 ^ imagi- 
nation you are with me;, not onl 3 ' because you are 
managing my affairs, but because I seem to see 
you are managing them, for I know what you are 
doing in every single one of your working hours. 


M) 

t’K.'KUO 'ro ATTUW, 0ltKKTi[N(i, 

I see 'rnlmhis was praetor in tlu‘ (‘onsulship of TuacitluWj, 
L. MetelUis and Q. Maxituus.^ Now 1 sliould like June 11 or 
to know when P. Sca(‘Vola the Pont ifex Maximus 2k, ha\ 46 
was tribune. I think it was in the next year, under 
Oiepio and Pompe3% as lu; was praetor under L. Furius 
and Sex. Atillus,^ So please give me the date of 
bis tribunate, and, if you can. the ebarg<‘ on whieli 
'rubuUrs was tried.*^ Pray U\ok and st^e too whether 
f.. Libo, who brought in the bill ab(»ul; Ser. Galba, 
was tribune in the <‘onsuLslup of C’ensorinus and 
Maniliiis or in that of T. (iuinctius and Acilius.'^ 

For I was oonfuseal by a passage at the end of 
Brutus’ epitome of Faimius’ histoiy. Imllowiug 
that I made Fannins, the author of the history, son- 
in-law of LaeliuH. But ymu refuted me by rule and 
line ; now however Brutus and Fannius have refuted 

‘ 150 or 140 B.c. TJbo iru poached ('ialha in 147 ii.C. for 
selling the Liimtani, who had Kurrtmrh^rfMl on pvonuJHCof free- 
dom, fiM »lavcj<. 


Scr, in 
cnlano prid* 
Id. Inn. a. 
708 


Scr, in Tns- 
cnlano m, 
interc. post, 
n, 708 


MARCUS TULLIUS CICERO 

Faimius. Ego tamen de bono auctorc, Hortengio, 
sic acceperam^ iit, apud Briitum est, Hunc igitur 
locum expedies. 


Vc 

CICERO ATTICO SAI« 

Ego misi Tironem Dolabellae obviam. Is ad me 
Idibus revertetur. Tc exspectabt) postridie. De 
Tullia mea tibi antiquissimum esse video, idque ita 
lit sit, te veliementer rogo. Ergo ci in infcegro 
omnia ; sic eniiu scribis. Mihi, etsi Knlendae vitan- 
dae flier init Nicasionuinqiic apx^rvmt fugienda confi- 
ciendaeque tabulae, nihil tamen tnati, ufc a tc abes- 
sem, fuit. Cum Romae essem et tc‘ iam iatoque 
visiirum me putarem, eotidie tamen horae, quibtis 
exspectabam, longae videbantur. Seis me minime 
esse bland uin; itaqiie minus aliquanto dieo, quam 
sentio. 


VI 

CICERO ATTICO SAC. 

De Caelio vide, qiiaeso, ne quae lacuna ^s^t in auro. 
Ego ista non novi. Sed certe in collubo est detri- 
menti satis. Hue aurum si accedit—sed quid loqiior ? 
Tu videbis. Habes Hegesiae genus, quod Varro lau- 


^ Brutus j § 101. 

“ Interest was payable on the 1st of tbo mouth. 

® Before the alteration of the calendar made by Caesar in 
tlie next year, two months, of 20 and 28 days respectively, 
were inserted between November and December, 40 n.c,, to 
set the calendar right. 
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you. I had followed a good authority^ Hortensius, 
tor my statement in Bruim?- So please set the 
matter straight. 


Vc 

CICERO TO ATTICUS j GREETING. 

I have sent Tiro to meet Dolabella. He will Tmcuhm, 
return on the 13th. I shall expect you on the next Jtme 12^ 
day* 1 see you are putting Tiillia before every- b.c. 46 
thing, and I earnestly beg you to do so. So her 
dowry is untouched : for that is what you say. For 
myself^ tliough I had to avoid pay-day/^ to keep off 
the money-lenders' preeiou>s books^ and make up my 
accounts, there was nothing to compensate for my 
absence fx’om you. When I was at Rome and 
expected to see you every minute, still the hours 
I spent in expecting you every day seemed long. 

You know J am nothing of a flatterer, and so 1 
rather understate my feelings. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As to Caelius, please see that there is nothing Tmctilum, 
lacking in the gold. I know nothing about that intercalanj 
But anyhow there is loss enough in the exchange, month, ^ b.c. 
If there is anything wTOng with the gold on the top 46 
of tliat — but what's the use Of my talking? You 
will see to it There is a specimen of HegeSias’ 
style/ of wdiich Varro approves, Novr I come to 

^ HcigCHias of Magnesia introchiced the Asiatic school of 
rhotoritj. Abrupt breaks such as that in tho last sentence 
were one of its features. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

flcafc. Venio ad Tyrannionein, Aiu fcu ? veriim hoe 
fuiL sine me ? At ego quotiens^ ciini essem otiosus, 
sine to tanien nolui ? Quo mode hoc ergo lues ? Uno 
sciliceL Ti^dhi lihrum miseris ; quod ut facias^ etiam 
atque etiam rogo. Etsi me non niagls liber ipse de- 
lectobit, quaiii tua admiratio delectavit. Amo enim 
irdivTa ^tXc/.8r//xora tcqiu^ istaiu tain Uauieui Ompiav 
tarn valde admiraliim esst‘ gaudeo. Etsi tua quidem 
sunt eius modi tnuuia. Seire mihn vis; quo uno ani- 
mus alitur, Sed, ([uaeso, (|uid ox isla acuta <*1 gravi 
reieriur ad ? 

Sed louga orati(> csl, cl tu occupalus cs in mtu> 
fortassc alicjiKJ negotio. h!Iit pro isto asso S(>h\, quo 
tu abuHUs es in nostro ]u‘alul(>., a te nibidum solcin 
unctumque vepe tennis. vSed nd pvima vedeo. Librinn, 
si me amas, mitte. Tuns t^st (mim profi'ido, (pmumm 
(juidem cst missus ad ti‘. 


\'Ia 

CICKRO ATTfCO SAU 

Chreni(!\s, tauUuune ab rc tua est oti tibi/’ ut 
etiam Oratorem Icgas ? Macte vivtute ! Mlhi qui*- 
deui gratuiu^ et crit gratius,, si non mode in tuis 
libris^scd etiam in alioruni per librarios tuos ‘^^Aristo~ 
phanem** reposueris pro ‘’‘^Eupoli,” C’aesar an tern 

^ Atticma had read the hook of Tymrudo, whii'h was re- 
ferred to ill XTT. % 

- Cicero to the introduction of Atticua in hi.s JlnUun 
('24) h pTfilnlo '/n'Opti r Phtimih ntatumn ; but his meaning is 
l6 


LETTERS TO aTTJCUS XLL (Uk 

Tyrannio, Do you really mean it?^ How unfair^ 
without me! Think how often, even when I had 
plenty of time, I refused without you, How are 
you going to atone for your crime then ? There 
is only one way: you raust send me the book. I 
earnestly entreat you to do so ; tliough the book 
itself will not delight me more than your admiration 
of it has. For I love everyone who loves learning* 
and I am glad you admired so strongly an essa}^ on 
so minute a point. But that is you all over. You 
want knowledge, which is the only mental food. 
But please tell me what there was in that acute and 
gi'ave treatise whic*h conbril)ut(^d to your nummunt 
hmimiu 

However Fm making a Icmg story of it, and you 
may be busy about some of mj busiimss. And in 
return for that dry basking in the sun, in which yon 
revelled in my meadow, I shall claim from you a 
richer and a w-armer glow,- But tt> return to my 
first point. If you love me, send me the book : for 
it is yours of course, as it wjvs sent to you. 


\Ta 

('ICtmo TO ATTICUS, OUEKTING. 

What, SO much leisure from your own affairs”** Tvsculmny 
tl)at yon have found time to read the Oi'ctior too. ivkrcalnry 
Hravo ! I am pleased to hear it, and s]\all he still month, n.c. 
more pleased if you will get your copyists to alter M 
Kupolis to Aristophanes ^ not only in your own copy 
but in others too. Gaesar seemed to me to be amused 

not very clear. Probably he only means that he is expecting; 
to enjoy Atticua’ hospitality soon, 

^ Terence, EmuL 7o. 

Tn the quotation from Aristophanes, Ach, ^)S0, in OraL ‘29. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

mihi irridere visus est iilud tuum, quod 

erat et et urbanum. Ita porro te sine cura 

esse iussit, ut mihi quidem dubitationein oamem 
tolleret. Atticam doleo tarn diu ; sed, qooniam iam 
sine horrore est, spero esse, ut volumus. 

vn 

ncKUO ATTiro SAI« 

Quae desideras, omnia seripsi in eodietlHs eosqin* 
Eroti dedi ; breviter, sed etiam plura, quam quaeris, 
ill iis de Cicerone; cuius qitid(‘m (‘ogitationis inifcium 
tu mihi attulisti, Loeutus sum cum eo libemlissinie ; 
quod ex ipso velim, si mode tibi erit eommodum^ 
sciscitere. Sed quid difFero? Ex|K>sui te ad me 
detulisse, et quid vellet et quid requirerct. Voile 
Hispaniam, requirere liberalitatem. De liberalitate 
dixi, quantum Publilius, quantum flamen Lentulus 
filio. De Hispaiiia duo attuli, primuin idem quod 
tibi, me vereri vitiiperationeim Non satis esse, si 
haec anna reliquissemus ? etiam contraria ? Deinde 
fore ut angeretur, cum a fratre familiaritate et omni 
gratia vinceretur. Vellem magis liberalit^ite uti mea 
quam sua libertate. Sed tamen permisi ; tibi enim 
intellexeram non nimis displicere. Ego etiam atque 
etiam cogitabo, teque, ut idem facias, rogo. Magna 
res est; simplex est manere, iilud anceps, Vermn 
videbimus. 

^ There was a clanger of Attions’ land at Buthrotiim being 
confiscated, as Caesar was thinking of planting a colony tlierc. 




l.ETTEUS TO AITJCUS Xil 6a-7 

at jour use of quaeso, as rather quaint and cockneyfied. 
He bade you have no anxiety in such a way that 
I had no doubts left.^ I am sorry Attica’s attack 
lasts so long: but, as she has lost her shivering fits 
now, I hope it will be all right. 


VIl 

CK’KJIO TO ATTICU.S, (niKKTlNd. 

1 have .scribbh^cl a note witli all you want on a Tuscuhmt, 
tablet, and given it to Eros — quite sliorbl}", but interccdarij 
more than you ask for. In it I have spoken about nmth^ b.c. 
my son, of whose intentions you gave me the first 4d 
hint, 1 took a most liberal tone with him, and, if 
you think it convenient, I should like you to ask 
him about that. But why put it off? I pointed out 
that you bad told me what he wished to do and 
what he wanted : he wished to go to S})ain, and 
wanted a liberal allowance.” As for the allowance, 

I said I would give him as much a.s Piibliliiis or 
Lentulus the flanieir gave their sons. Against Spain 
1 brought foward two arguments, the first, tlie one 
I used to you, that I was afraid of adverse criticism : 

Was it not enough that we abandoned one side ? 

Must we take the other?” The second that he 
would he annoyed, if his cousin enjoyed Caesar’s 
intimacy and general goodwill more than he did. 

I should prefer him to make use of my liberal offer 
leather than of his liberty. How'erer I gave him 
])ermission ; for I saw you did not really dislike tlie 
idea. I shall think the matter over carefully, and 
I hope you will too. It is an important point: to 
stay is simple, to go nsky. But we shall see, 

n) 
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MARCUS TULLIUS CICRUO 
De Baibo et in codicillis scripseram et ita a>^ito. 
simul ac redierit. Sin ille tardius, ego tamcn in'- 
diuim, et, qxiod praeterii, Dolabella etiam inecunu 


VUl 


eiCRRO ATi’U’O 8AI.. 


Sci\ in Tits- 
culmio ni. 
inierc. poH. 


a. 70S 


De Cicerone multis res placet Coin(‘s esl, idoiieiis. 
Seel de prima pensione axxte videanuis. Adesi ('inni 
dies, et ille currit. Scribe, quaeso, quid rcTcTat (’cier 
egisse Caesarem cum candidatis, iitninx ipse in feui- 
culariiim an in Martiiiin eampmn cogitet. Ki. s<dre 
sane velixn, nnmqiiid neccsse sit eoinitiis esse Roinae, 
N'am et Piliae satis faciendum est vt utique Atticae. 


IX 

CICERO ATTICO SAT.. 

Scr, Adiirae Xe ego cssem bic libenter atque id cotidie magis, 
1 1 K, SeM, esset ea causa, quam tibi superioribus litteris 
scripsi. Nihil hac solitudine iucuudius, nisi pall- 
ium interpellasset Ainyntae filius. d 7 r€/)ai/ToAoyta$ 
d'^SoSs ! Cetera noli putare amabiliora fieri posse 

^ Cicero wished to send him to Athens witli L. Tullins 
Montanus. 

2 i.fi, will he appoint the magistrates in Sx)airi or lt«t the 
20 
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About Balbus I have written in the tablet^ and I 
; think of doing as you saj;, as soon as he comes back. 

If he is rather slow about it, still I shall be three 
days there; and, I forgot tf) say, Dolabella W’il] be 
with me tof), 

? V'lli 

UCKKO TO ATTICUS, GIUilKTlMi, 

My j)iaij for my son meets witli general approval. Tf/sculim, 
1 ha.v(' found a suitabUi eompaiiion.^ but let us first vtlmalarij 
S(‘C to the payment; of an inslahneiit of Tullia’s ntoiilk, n.(\ 
dowry. The time’ is near and Dolabella is in a 16 
harry. Please write and tell me what Ceier siiys 
Caesar has settled ahoufe tlie candidates, whether he 
thinks of going to the field of Fennel ov the field of 
Mars.^ I should much like to know too w'hetlier 1 
- must eomc to Rome for the elections. For I miiBi 
^ do my duty by Pilia and anyhow })v .Utica. 


I euKuo Tt) attxc un, ouKr/riNir. 

1 should be perfectly coinfortable here and become Aalura, July 
V more and more so every day, if it weren’t for the , 07 ^ u.c. 
f reason I mentioned in jny former letter. Nothing 
could be pleasanter than this solitude, except for 
the occasional interruptions of Amyjitas’ son,*'^ How 
hi.s chatter docts bore one! All the rest is more 
, charming than, you can imagine, the villa, the sliore, 

(.•Ufciions at Horne take place “i The cwmpuH FenimlarluH was 
near Tarmct). 

^ /.e. L, Mareius Pliilipnus, jestiuLjiy referred to as Philipp 
kiug of Maecdoma. ’ ■ . 

I ' 21 . 
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MARCUS TULLIUS CICREO 

villaj Utore^ prospectju mariSj tumulis, his rebus ouuii- 
bus, Sed neque haec digixa longiodbus Htteris, nee 
erat, quod scriberem, et somnus urgebat. 

X 

CIOKUO ATTICO SAl,. 

«SV;r. Aduraa Male meherciile de AtliatiiariU', Ttiu.s aniein dolor 
/ Sext, is quidciUj sed luagno opere moderaiidiis. 

‘ Consolationiun aiitein nniltae viae^ sed ilia reetisshim : 

impetret ratio, quod dies inipefcratum est, Alesjln 
vero cureinus, imagiuein Tironis, (pU'Ui aegriini Ro- 
mam remisi, et, si quid habet eollis teSr/gtor, ad me 
cum Tisameno'’- trausferainus. Tota dowuis meat 
superior, ut scis. Hoc puto valde nd vem pertinere, 

XI 

CICERO ATTICO SAL. 

/a 2V.V- Male de Seio, Sed omnia humana tolerabilia du- 
admo 7n. ceiida. Ipsi enim quid sumus, aut quam din haec 
euraturi sumus? Ea videainus, quae ad nos magis 
pertinent nec tamen miilto, quid agamus de semtu. 
Et, ut ne quid praetermittam, Caesonius ad me iitteras 
misit Postuniiaru Sulpici domum ad se venisse, De 
Pompei Magni filia tibi rescripsi nihil me hoe tem« 
pore cogitare; alteram vero ilkm, quam tu seribis, 

^ Tisaineiio testamento othfx 3ISS, 

C)Q 


LETTERS TO ATTICUS XIL 

the sea view, the hillocks and everything. But they 
don't deserve a longer letter, and I have nothing 
else to say, and I'm very sleepy. 


CICKRO TO ATTieoS, GllEETINa, 

I am very sorry to hear about Athainas. But Adura, 
your grief, though it is a kindly weakness, should be MS, b,c, 
kept well in check. Hiere are many roads to 
consolation, but this is the strnightest: let reason 
bring al)out what time is sure to bring about, l^ct 
UK take care of Alexis, the living image of Tiro, 
whom I have sent back to Home ill, and, if there 
is any epidemic on the hill,^ send him to my place 
with Tisamemis. The wliole of the upper story 
is vacant as you know. This I think is au excellent 
suggestion. 


XI 

<!ICEE() TO ATTICUH, (illEETINO. 

I am sorry to luw abtmt Seius. But one has to I'mcuLum, 
learn to put up with all human trouldes. For what intercalary 
are we ourselves and how long will they be bother- months n.c. 
ing m ? I-et us look to a thing that is more in our 46 
power, though not very much, — wliat we are to do 
about the Senate. And, before I forget it, Giesonius 
sent me word that Sulpieius' wife Postumia had 
paid liim a visit. As to Ponrpey’s daughter I 
answeu’t?d you saying I was not thinking of her at 
present. I suppose you know the otlier lady you 

^ Afetioiis^ house was on the Quirinal hill. 
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MARCUS TtXLlUS CICERO 
puto, iiasti. Nihil vidi foedius. Sed adsuu). • Coram 
igitur. 

Obsignata epistula accepi tuns. Atticae hilaritatem 
libenter audio. Commotiiiiicuiis irvjnnux^^o). 

XU 

('[(’KIU> A’l’TU'O h\h. 

l)e dote tanto magis pcrpurgvu Balbi regia eou- 
dioic) cst delegaudi. Quoquo mudo (•oufice. Turpe 
esb reni impeditam iacerc. Insula Arpuias habere 
])otest gennanain aTroOiuicnv ; sed vercor, ue uiiuorein 
TLprjv habere videatur eKroTrur/Jio^;. Est igitur animus 
in hortis ; quos tamcJiJ. inspiciam, eum venero. 

De Epicure, ut voles ; etsi peOappocro/iai in poste- 
rum genus hoc pevsouaruui. Incredibile est, quam 
ea quidani vcquirant. Ad antiques igitur ; av^pitnjTov 
yap. Nihil habeo, ad te quod sciibam, sed lamen 
insfcitui cotidie mittere, ut eliciam tuas litteras, non 
quo aliquid ex iis exspectem, sed ne.scio quo mode 
taiuen exspecto. Quare, sive habes quid* sive nil 
babes, scribe taiiven aliquid teqiie cura. 

^ The tivst seirbeuco refers to the repavuneat of Tullia’s 
dowry ; the second to Cicero’s debt to Ids divorced wife. 
This Torontia had made over to Balbus in order to enforc(^ 
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[; write about. The ugliest thing I ever saw. But 

if I am coming to town at once : so we will discuss 

I it together. 

i When I had sealed this letter I received yours. 

I 1 am very glad to hear Attica is so clieerful ; and 
I I’m grieved about the slight indisposition, 

f, 

I XII 

ert’KUO TO VTTKTIs, OUKUTlNTr. 

f VV^ith regard to tlu' dowry make all the more AsLiirUs 

effort to clear tl)e business up. ’1\> make over the March Ku 
||. debt to Balbus is a iiigh-hauded proceeding.^ Get n.c. 4Jj 

|: it settled anyhow. It is disgraceful to let the thing 

1; hang fire. The island at Arpiman would be an 

!,? excellent place for a slirinCj but Tin afraid it’.s too 

far out of the way to convey much honour. So 
I my mind is set on the garden : however I’ll have 

; a look at % when I arrive. 

I About Epicurus you shall have your way but in 

f the future I shall ednange luy jdari as regards the 

: persons in my dialogues. You’d never believe how 

eager some peojde arc for a place. So I shall confine 
' myself to the ancients: that avoids invidious dis- 
tinctions. 1 have nothing to say; but I’ve made 
.■ up my mind to wT'ite every day to draw letters from 

t yon, not that there is anything 1 expect from theui; 

i still somehow or other I do expect .something. So 

I wdietlicr you liave any new.s of not, anyhow write 

I something ; and take care of yourself. 

payjiKiJit f(in\,‘ker. d’))0 ahriiio mentioned below waa intended 
10 ho in hoiioju- ot Tullia. 

“ Apparently Atticus had uaked to have the Epicurean 
view in the l>e Finihiis put in the luoutli of some friend of his. 
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XIII 

CICERO A'mco SAL. 

Conimovet me Attica ; ctsi adseiitior Ctatero. 
Bruti litterae scriptae et prudenter et amice imiltm 
mihi tamen lacrimas attulerimt. Me haec solitudo 
minus stiniulat qtiam ista celebritas. Tc untmi desi- 
dero ; sed litteris non diflicilius utor, quam si domi 
essem. Ardor tamen ille idem urget ct manet, non 
meliercule indulgente me, sed tamen repugrmnte. 

Quod scribis de Appuleio, nihil puto opus esse 
tua contentione, nee Balbo et Oppio ; quibiis qufdem 
ille receperat mihique etiam iusserat nuntiari se 
molestum omninonon futuriim. Sed cura, at excaiscr 
morbi causa in dies singulos. Laenas hoc receperat. 
Prende C. Septimium, L. Statilium. Deniipie nemo 
negabit se iuraturum, quern rogaris. Quod si erit 
durius, veniam et ipse perpetuum niorbum iurabo. 
Cum enim mihi carendum sit conviviis, male id lege 
videri facere quam dolore. Cocceium veliin appelles. 
Quod enim dixerat, non facit. Ego autem volo 
aliqiiod emere latibiilum et peiTugium doloris mei* 

XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

De me excusando apud Appulcium dederam ad te 
pridie litteras. Nihil esse iiegotii arbitror. Quern- 
cumque appellaris, nemo negabit. Sed Septiinium 
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XIII 

CXCEHO TO ATTICUS, GRIiKTINO. 

I am upset about Attica, though I agree with .hlwrtg 
Craterus. Brutus’ letter, though full of wise saws March 7\ 
and friendliness, dre^w from me many tears. This h.c. 45 
solitude stinn my grief less than your crowded city. 

You are the only person I miss ; but I find no more 
difficulty about my literary work than if 1 were 
at hornet Still the old anguish oppresses me and 
will not leave me, though I give you my word I 
do not give way to it, but fight against it 

As to what you say about Appuleius, I douT 
think you need exert yourself, or trouble Balbus 
and Oppius. He 1ms promised them and told tliem 
to let me know that he will not bother me at alt 
But take care that my plea of ilLhealth is pub in 
every day. Laenas promised to certify. Add 
CX S'eptimius, and L. Statilius. Indeed anyone you 
ask will pass his wTird for it. But if there is any 
difficulty, I will come and swear myself to chronic 
ilbhealth. Since I am going to miss the banquets,^ 

I would rather seem to do so according to the rules 
than on account of grief. Please dun Oicceiiis, He 
hasn’t fulhlled his promise : and I am wwiting to 
buy a hiding-place and a refuge for my sorrows 

XIV 

ClvmiO TO ATTICtlS, <}11KK'ITN(1. 

I wTote to you yesterday about offering my ex- AHura, 
cuses to Appuleius* I don’t think there will be March 8, 
any bother. Any one you apply to is sure not to n.e. 46 

^ Apparently an augur had to bring evidence of ilLhealfcli 
attested by three f)thor augurs to os(?apo attendance on 
regular meetings and inaugural bancjiuels. 
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vide et Laenatem eb Statilium ; tribus eniui opus est. 
Sed mihi Laenas totuxn recepcrat. 

Quod scribis a lunio tc appeilatuu^ oniuino Conii 
ficius lociiples est ; sed tamen scire veliui, quand(> 
dicar spopondisse ct pro patrc anuc pro filio, Ne^pir 
CO luinuSj ut scribis, procuratoros Ccirnitici cfc Appii^ 
leiimi praediatorein videbis. 

Quod me ab hoc maerorc recreari vis, facis ut 
omnia ; sed me mild nun defulsse l;u testis es« Niliil 
eiiim de maerore miuueudo scripbum ab ulli> csfe,(piod 
ego non domi tuae legerim. Sed omuem eousolatio 
iiem vincit dolor. Quin obiaiu feci quod profectoante 
me nemo, ut ipse me per litteras coiisolanir. Quern 
libriim ad te mibtam, si clescripserint libmrii. Adfmnt> 
tibi iiullam consolationem esse taleiu, Totos dies 
scribo, non quo proficiam (piid, sed tantisper hnpe- 
dior ; non equidem satis (vis enim urget), sed rclaxor 
tamen omnique vi niter non ad aniinum, sed ad vul- 
tum ipSLim, si queam, reficiendum, idque faciens inter- 
diim milii peccare videor, interdiim }>eccaturus esse, 
nisi faciam. Solitudo aliquid adiuvat, sed multo plus 
proficeret, si tu tamen interesses. Quae mild una 
causa est nine discedendi; nani pro nialis rccl;e 
habebat. Quamquam id ipsum doleo. Non eniur 
iam in me idem esse poberis. Pericrunt iila, (juac 
amabas. 

De Bruti ad me litteris scrips! ad te antea. Pru- 
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refuse. But see Septimius^ Laenas and StaTiiius, 
There must be three. However Laenas Tuideii:ook 
the whole matter for me. 

You sfiy you have been cliiinied by Junius. Well 
anyhow Cornifioius is rich enough to : hut I 
should like to know when tl)ey say 1 went l)ail for 
him, and whether it was for the fatlier or the son. 
Still for all that, do as you say, and sec Coriiifidus' 
agents and Appuleius the c‘state agent. 

You are as kind as usual in wishing that I could 
get sonu‘ laJief from my gri<J*; hut you can ])ear 
witness that it is no Fault of mine, For every word 
that has been written In' anyone on the .«}ubject of 
assuaging grief I rcatl at your house. But my 
sorrow is beyond any eon.solation. Why, I have 
done what no one has ever done before, tried to 
console myself by writing a book, 1 will .send it 
to you as soon as it is copied out, I assure you 
no other consolation e<|uals it I write; the whole 
day long, not that it does any good, but it acts a.s 
a temporary cheek: not very much of that, for 
the violence of my gritT is too strong; but still I 
get .some relief and try with all my might to attain 
some composure of countenance, if not of mind. 
In so doing sometime.s I think I am doing wrong,' 
and Bometimes that I should he doing wrong, if 
I were not to do it. Solitude help.s a little, hut it 
would have; much more effect, if yon at any rate 
could be with me: and that is my ojily reason 
for leaving, for the place is as right as any could 
be under the circumstances. However even the 
idea of seeing you upsets me ; for now you can 
never feel the same towards me. I have lost all 
you used to love. 

I have mentioned Brutus* letter to nie before: 


Sen Adurae 
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denter senptae, sed itihil, quod me adiuvarent. Quod 
ad te scrlpsit, id vellem, ut ipse adesset. Carte ali- 
quid^ quoniam me tarn valde amat^ adiuvaret, Quodsi 
quid scies^ scribas ad me velim, maxima autem^ Pansa 
quando. De Attica doleo^ credo tameu Cratem. 
Piliam angi veta. Satis est maererc pro otnnibtia* 

XV 

CICKEO ATTTC;0 Ml, 

Apud Appuleiunii quoniain in perpetuum noii 
placet^ in dies ut excuseV;, videbis. In hac solitudiue 
careo omnium colloquio^ cumque mane Jim in silvam 
abstrusi densam et asperam, non exeo inde ante 
vesperam. Secundum te nihil est mihi amicius soli- 
tudine. In ea mihi oxnnis sermo est cum litteris. 
Eum tamen interpellat flatus; cui repugno^ quoad 
possum^ sed adhuc pares non sumus, Bruto^ ut 
suadeSj rescribam. Eas litteras eras babebis. Cum 
erit^ cui des^ dabis. 

XVI 

ciciijao ATCICO SAL. 

Te tuis negotiis relictis nolo ad me venire, ego 
potius accedam, si diutius impediere. Etsi ne dis- 
cessissem quidem e conspectu tuo, nisi me plane nihil 
ulla res adiuvaret, Quodsi esset altquod levamen, id 


30 


LETTERS 'I'O ATI'ICUS XII. I 


it was full of wise saws^ but notliing that could help 
me. To you he wrote asking if I should like his 
company. YeSj it would do me some goodj as he 
has so great an affection for me. If you htive any 
news, please write and let me know, especially when 
Pansa is going.^ 1 am sorry about Attica, but I 
believe Craterus, Tell Pilia not to worry : my 
sorrow is enough for all. 


X\''' 


f *1011:110 TO ATTICaJS, (UU-:KTlN(n 

Bee that my excuses are paid to Appiileius every Asiura, 
day, since you do not approve of one general excuse. March 9, 
In this solitude I don't sj)eak to a soul. In the b.c, 45 
morning I hide myself in a dense and wild wood, 
and I don't come out till the evening. After you 
I have not a greater friend than solitude. In, it my 
only converse is with books, tiiough tears interrupt 
it. I hght against them as muclx as I can: but 
as yet 1 am not equal to the struggle. I will 
answer Brutus as you suggest. You shall have the 
letter to-morrow. Give it to a mcssengei*, when you 
have one. 


XVI 

('KJ 15 RO TO ATTICUS, (HIEETIN(J. 

I do not wish you to neglect your business to Astura, 
come to me. I would ratlier go to you, if you are March 10, 
delayed any longer. However I should never even u.c. 46 
have come out of sight of you, if it were not that I 
absolutely could not get relief from anything. If 
there were any alleviation for niy sorrow, it would 
^ To Ilia province in Cisalpine Gaul. 
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iSct\ Asluraa 
IF Id MarL 
a. 70 f) 


asset in te nno, at, cum primum ab aliquo potent | 
esse^ a te erit. Nunc tamen ipsum sine te esse non S 
possum. Sed nee time domi probabatiu^ nec meae 4 
poteram> nec, si propius essem uspkm^ tecum tamen | 
essem. Idem cnim te impediret, (juo minus mectim ' 
esses, quod nunc etiam iinpeclit. MOii nihil adhue ^ 
aptius fult Imc solitudine ; qmuu vcreor m* Philippus j 
tolkt. Heri enim vespcui venerat. Me seriptio ei ,1 
litterue non leniunt, ohturbanb I 

XVIl 'I 

CirKIlO ATTrCO H\l.. I 

I. 

Marcianus ad me scripsit me exeusafcum esse apiul 
Appuleium a Laterense., Nasone, Laenate, Torquato, 
Strabone. lis velim nuK> nomine reddendas litteras I 

if 

cures gratum niihi eos fecusse. Quod pro Conn'ficio " 

me abhinc amplius annis xxv spopondisse dieit Fla- 
vius, etsi reus loeuples est et Ajipideius praedintor 
liberalis, tamen velim des operam, ut iiivestiges ex 
consponsonim tabulis, sitne ita (mihi enim ante aedL 1 
iitatem meam nihil erat cum Cornifieio, Potest tamen | 
fieri ; sed scire eertuni velim), et appelles procuratores. | 
si tibi vidctur. Quamquam quid ad me? Verum |i 
tamen. Pansae profee tionem scribes, cmm scies. | 

Atticam salvere iubc^ et earn eura, obsecro, clJli- | 

genter. Piliae salutcun. 
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be in you alone^ and, as soon as any will be possible 
fi'om anyone^ it will come from jmu. Yet at this 
very moment I cannot bear your absence. But it 
did not seem right to stay in your house and I 
could not stay at my own house; aud^ if I stayed 
somewliere nearer, still 1 should not be with you, 
for you would be prevented from being with me 
by the same reason that you are now. For myself, 
this solitude has suited me better than anything 
so far, though I am afraid Philippas will destroy it. 
He came yesterday evening. Writing and read- 
ing do not soften my feelings, tliey only distract 
tliem. 


XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Marciaiius has written to tell me that my excuses Astiira^ 
were made witli Appuleius by Laterensis, Naso, March 1^, 
Laenas, Torquatns and Strabo. Please send them b.c. 45 
a letter on my behalf, thanking them for what they 
have done. As for what Flavius says, that more 
than 25 years ago I went bail for Cornificius, though 
the defendant is well off, and Appuleius is a respect- 
able estate agent, 1 should be glad, if you would 
verify the truth of that statement from the account 
books of the other sureties ; for before my aedileshii) 

I had no dealings with Cornificius. It may be so : 
but I should like to know for certain. And please 
demand payment from his agents, if you think it 
right. However it's of no importance : but still — . 

Let me know when Pansa departs, when you know 
yourself. Pay my respects to Attica, and pray look 
after her well. Greet Pilia for me. 


vot. m. 


D 
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XVIII 

CICERO ATTICt) SAL. 

Dam recordationes fugio, quae quasi morsu quo- 
dam dolorem effieiunt, refugio ad te admonendum. 
Quod velim mihi iguoscas^ cuieuimodi est. Eteniui 
babeo uoti nullos ex iis^ quos uuiic lectito auctores, 
qui dicant fieri id oportere^ quod saepe tecum egi et 
quod a te approbari volo^ de fimo illo dice, do quo 
tantum, quantum me amas^ velim cogites. Equidcin 
iieque de genevc dubito (placet enim mihi Cluati) 
neque de re (statutum est enim)^ de loco non lunn- 
quam. Velim igitur cogitcs. quantum his tern- 

poribus tarn eruditis fieri potueriL profeeto illam 
consecrabo omni genere monimentorum ab omtumn 
ingeniis sumptorum et Graecorum et Latinorum. 
Quae res forsitan sit refricatura vulnus meum. Sed 
iam quasi voto quodam et promisso me teneri puto, 
longumqiie illud tempus^ cum non ero^ magis me 
mo vet quam hoc exiguum^ quod mihi tamen nimium* 
longum videtur. Habeo enim nihil temptatis rebus 
omnibus^ in quo acquiescam. Nam^ durn illud tracta- 
bam^ de quo ad te ante scripsq quasi fovebam dolores 
meos ; nunc omnia respuo nec quicquam habeo tolera- 
bilius quam solitudinem ; quam^ quod eram veritua^ 
non obturbavit Philippus. Nam, ut heri me salu- 
tavit, statim Romam profectus est. 

Epistulam, quam ad Brutum, ut tibi placuerat^ 
scripsi, misi ad te. Curabis cum tua perferendam. 
■■■34 
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XVIII 

CICERO TO ATTICUS;, GREETING. 

In trying to escape from the jiainful sting of Asiura^ 
1‘ecollection I take refuge in recalling soinetliiiig* to March 11^ 
your memory. Whatever you think of it^ plea.se u.(\ 46 
pardon me. The fact is I find that some of the 
authors over whom 1 am j)oring now^ consider 
appropriate the very thing that I have often dis- 
cussed with yoU;, and I hope you approve of it I 
mean the shrine. Please give it all the attention 
your affection for me dictates. For my part I have 
no doubt about the design (I like Cluatius’ design 
nor about the erection (on that I am quite deter- 
mined) ; but 1 have some doubts about the place. 

So please consider it. I shall use all the oppor- 
tunities of this enlightened age to consecrate her 
memory by every kind of memorial borrowed from 
the genius of all the masters^ Greek and Latin. 

Perhaps it will only gall my wound : but I consider 
myself pledged by a kind of vow or promise; and 
I am more concerned about the long ages^ when 
I shall not be here^ than about my short day_, wliich^ 
short though it is^ seems all too long to me. I have 
tried everything and find nothing that gives me 
rest. For^ while I was engaged on the essay I 
mentioned before^ I was to some extent fostering 
my grief. Now I reject everything and find nothing 
more tolerable than solitude. Philippus has not 
disturbed it as I feared : for after paying me a 
visit yesterday he returned at once to Rome. 

I have sent you the letter I have written at your 
suggestion to Brutus. Please have it delivered with 
your own. However I have sent you a copy of it^ 

35 
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Eius tameu misi ad te exemplum^ ut, si minm place* 
retj ne initteres. 

Doinestica quod ais ordiuc adminiylrari, scribes, 
quae siut ea, Quaedain enini exspecto- Cocceius 
vide lie frustretur, Nam^ Libo quod })ollicctur, ufc 
Eros scrilnt, non incertiim piito. l)e sorte mea Sul- 
picio eonfido ct Eji^natio scilicet. l)e Appuleio (piid 
esfc quod labores, cum sit excusatiu facilis ? 

Tibi ad me venire, ul osteiidis, vide, lie non sit 
facile. Est cuiui Ionium iter, disocdetiiemquc te, 
quod ccleriter tibi crit fortas-se raeieudiuu, non sine* 
uiagno dolore diiuittam. Sed omnia, ut voI(\s. Ego 
enim, qiiicquicl feceris, id cum rede lum etiain mt‘a 
causa factum putubo. 


XVHIa 

CICEIU) ATTI(K» SAL. 

Scr. Asitirae Heri, cum ex aliorum litterls cognovissem do Au- 
ni Id, toni adventu, admiratus sum nihil esse in tuis, Sed 
Mali. a. 709 grant pridie fortasse scriptae quam datae. Neqm* 
ista quidein euro ; sed tamen opinor propter pracaRiS 
suos accucurrisse. 

Quod scribis Terentiam de obsignatoribus mei 
testamenti loqui, primum tibi persuade me istaec non 
curare neque esse quicquam aut ])arvae curae aut 
novae loci. Sed tamen quid simile? Ilia eos non 


1 Antony had bought Pompey’s confiscated property, but 
had not paid for it, and his sureties wens in danger of an 
36 
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so that^ if you don’t approve of it^ you may not 
send it. 

You say my private affairs are being properly 
managed. Write and tell me what they are; for 
there are some things I am expecting to hear about. 
See that Cocceius does not disappoint me : for I 
count Libo’s promise^ of wbicli Eros writes^ as trust- 
worthy. My capital of course I leave in Sulpicius’ 
and Egnabius’ hands. Why trouble yourself about 
AppuleiuS;, when my excuse is so easily made ? 

About coming to me as you suggest^ take care nob 
to inconvenience yourself. It is a long way^ and it 
will cost me many a pang to let you go again^ when 
you want to go^ which may happen very quickly. But 
just as you please. Whatever you do, I shall count 
it right and know you have done it for my sake. 


XVIIIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I learned yesterday from other people’s Astura, 
letters of Antony’s arrival I wondered there was March 
nothing in yours. But perhaps it was written a day b.c. 45 
earlier than it was dated. It does not matter a bit 
to me; but I suppose he has rushed back to save his 
sureties.^ 

You say Terentia is talking about the witnesses to 
my will. In the first place bear in mind that I 
am not tx'oubling my head about those things, and 
this is no time for any new or unimportant business. 

But anyhow are the txvo cases parallel She did 

execution on their property. Hence he returned in haste . 
from Harho, whithor lie liad gone on his way to joining 
Caesar in Spain. Of. the second Philippic, 76, 77. 
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iidhibuit, quos existimavit quaesituros, nisi seissent, ”1 
quid esset. Num id etiam mibi periculi fuit ? Sed ! 
tamen faciat ilia quod ego. Dabo meum testamen- 'j 
tumlegendum, cui voluerit; intelleget non potuissc j 

honorificentius a me fieri de iiepote, quam fecerim. 

Nam, quod non advocavi ad obsignandum, primum :| 
mihi non venit in mcntem, deinde ea re non venit, 

(juia nihil attimiit 'I'lile sois, .si modo imnninisti, | 
me tibi turn dixisse, ufc de luis aIiquo.s ndduceres. 

Quid eiiim opus erat nuiltis? Equidem domcstieos | 
iusseram. Turn tibi plueuit, ul niittcrcm ad Silium. f 

Inde est natiini, xit ad Ruldiliuni ; .sed necesse neu- I 

' I 

brum fuib. Hoc tu traclabi«, ut tibi videbitut* I 

XIX 

CICKUO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Est hie quidem locus amoenus ct iu mavi i|)SO, qui 
prid. Id. et Antio et Circeiis aspici ]:)Ossit ; sed ineimda nobis 
Mart, a. 709 ratio est> quern ad modum in omiii niiitatione domi- 
norum, quae innumerabiles fieri possuriC in iufinita 
posteritate, si modo haec stabunt, illiid quasi ooiisc*- 
cratum remanere possit. Equidem iam niliil egco 
vectigalibus et parvo contentus esse possum. Cogito 
interdum trans Tiberim liortos aliquos parare et qui- 
dem ob hanc caiisam maxime : nihil enim video, quod 
tain celebre esse possit. Sed quos, coram vklehimus, 
ita tamen, ut hac aestate fanum absolutum sit Tu 
tamen cum A])clla Chio confice de. columnis. 

SS 
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not invite anyone she thought would ask questions^ 
if they did not know the contents of the will. Was I 
likely to be afraid of anything of the kind? However 
let her do what I do. I will hand over my will to 
anyone she likes, to read. She will find I could not 
have treated ray grandson more handsomely than 
I have. As to my not calling certain Jieople as 
witnesses, in the first place it never entered my 
mind, and in the second the reason why it never 
entered it, was because it was of no importance. 
You know, if you remember, that I told you to 
bring some of your friends. What need was thei*e 
of many ? I had asked members of my household. 
Then you thought I ought to send for Silius. Hence 
it came about that I sent for Fublilius. But neither 
of them was necessary. Manage the point as you 
think fit. 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, OREETINO. 

This is certainly a delightful place, right on the Astnra^ 
sea and within sight of Antium and Circeii. But March 14, 
we must remember how it may change hands an d.c. 45 
infinite number of times in the countless years to 
come, if our empire last, and must arrange that that 
shrine may remain as consecrated ground. For my 
part I don’t want a large income now and can be 
contented with little, I think at times of buying 
some gardens across the Tiber, especially for this 
reason: I don’t see any other place that can be 
so much frequented. But what gardens, we will 
consider together; provided only that the shrine 
must he completed this summer. However settle 
with Apelk of Chios about the columns, 
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De Cocceio et Libotie quae seiibis, approbo^ 
maxime quod de iudicatu meo» De sponsa si quid 
perspexeris^ et tamen quid procuratores Comiliei 
dicant, velim scire, ita ut in ea re te, cum tarn occu-* 
patus sis, non multum operae velim ponere» De 
Antonio Balbus quoque ad me cum Oppio eonseripsit, 
idque tibi placuisse, ne ]>ertiirbarer, IlUs egi gratks. 
Te tamen, ut iam ante ad te scripsi, scire volo me* 
neque isto niintio esse perturbatum licc iam ullo per- 
turbatum iri. Pansa si hodie, ut putabas, profectus 
est, posthac iam incipito seribere acl me, de Bniti 
adventu quid exspectes, id est quoa ad dies. Id, si 
scies, ubi iam sit, facile coniectura adsequere. 

Quod ad Tironern dc Terentia scribis, obsecro te, 
mi Attice, suscipe totum negotium, Vides et olficium 
agi meum quoddam, ciii tu es conscius, et, txt non 
nulli putaut, Ciceronis rem. Me quidem id mid to 
magis movet, quod inihi est et sanctius et antiquius, 
praesertim cum hoc altcmm neque sincerum neque 
firmum putem fore. 


XX 

CICERO ATTICO SAL, 

Scr, Asturae Nondum videris perspicere, quam me nee Antonius 
Id, Mart; a, commoverit, nec quicquam iam eiiis modi possit com- 
movere. De Terentia autera scripsi ad te eis litteris, 
quas dederam pridie. Quod me hortaiis idque a 

ceteris desiderari scribis, ut dissimulem me tarn 
40 
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What you say about Cocccius and Libo 1 ap- 
prove, especially as regards my serving on juries. 
If you have ascertained anything about my guar- 
antee^ I should like to know, and anyhow, what 
Cornificius’ agents say, though 1 don't want you 
to take much trouble about the matter, when you 
are so busy. About Antony, Balbus and Oppius 
too have written to me saying you wished them 
to write, to save me from anxiety. I iuive thanked 
them. I should wish you to know howt^ver, as I 
have said before,, that I was not disturbed at that 
news and shall never be disturbed at any again. 
If Pansa has set out to-day, as you thought, hence- 
forth begin to tell me in your letters what you 
expect about Brutus' return, I mean about what day. 
That you can easily guess, if you know where he is 
at the time of writing. 

As regards your letter to Tiro about Terentia, 

I beg you, Atticus, to undertake the whole matter. 
You see there is a question of my duty concerned, 
and you know all about that t besides, some think 
there is my son's interest. With me it is the first 
point that w^eighs mo.st, as being the more sacred 
and the more important : especially as I don’t think 
she is either sincere or reliable about the second. 


XX 

CICEEO TO ATOCUS, (UlEETING. 

You don't seem yet to see how little Antony dis- Aslitra^ 
turbed me nor how little anything of that kind March 15, 
ever can disturb me now. About Terentia I wrote n.c. 45 
to you In the letter* I sent yesterday. You exhort 
me and you say others want me to hide the depth of 
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graviter dolere^ possumne magis, quam quod totos 
dies eonsumo in litteris? Quod etsi non dissimu- 
lationisj sed potius leniendi et sanandi animi causa 
facio^ tamen, si mihi minus proficio^ simulation! certe 
facio satis. 

Minus multa ad te scrips!, exspectabam tuas 
litteras ad eas, quas pridic dederam. Exspectabam 
autem maxime de fano, non nihil etiam de Terentia. 
Velim me facias certiorem proximis litteris, Cn. Cae- 
pio, Serviliae Claudi pater, vivone patre suo naufragio 
perierit an mortuo, item Rutilia vivone C, Cotta, filio 
suo, mortua sit an mortuo. Pertinent ad euin librum, 
quern de luctu minuendo scripsimus. 


XXI 

CICERO ATTICO HAU 

Sc}\ Askirae Legi Bruti epistulain eamque tibi remisi sane non 
X VI K. prudenter rescriptam ad ea, quae requisieras, Sed ipse 

Apr. a. 709 viderit. Quamquam illud turpiter ignorat. Catoriem 
primum sententiam putat de animadversione dixisse, 
quam omnes ante dixerant praeter Caesarem, et, cum 
ipsius Caesaris tain severa fuerit, qui turn praetorio 
loco dixerit, consularium putat leniores fuisse, Catuli, 
Servili, Lucullorum, Curionis, Torquati, I^epidi, Gelli, 
Volcaci, Figuli, Cottae, Caesaris, C. Pisonis, 
Glabrionis, etiam Silani, Mumnae, designntnnim 
consilium. Cur ergo in sententiam ( ■.■noiiis." (iui.i 
verbis luculentioribus ct jduribiis rem eandem com- 
prehenderat. Me autem hie laudat, quod rettulerim, 


^ Cotta -was a celebrated orator, and held the eorisulship 
ill 7*^ B.o. His mother Rutilia survived him, according to 
Seneca {Oomol. ad Nelviam, 16, 1). 
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my giief. Can I do so better than by spending all 
my days in writing? Though I do it^ not to liide^ 
but rather to soften and to heal my feelings^ stilly 
if I do myself but little good^ I certainly keep up 
appearances. 

My letter is shorter than it might be, because 
I am expecting your answer to mine of yesterday. 
I am most anxious about the shrine and a little 
about Terentia too. Please let me know in your 
next letter whether Cn. Caepio, father of Claudius’ 
wife Servilia, perished by shipwreck during his 
father’s life or after his death, and whether Rutilia 
died before or after her son C. Cotta.^ They concern 
the book I have written on the lightening of grief. 


.XXI 

<aCERO TO A.TTICUS, ORKRTINCJ. 

1 have read Brutus’ letter and am sending it back Asiura, 
to you. It is not at all a sensible answer to March 17^ 
points in which you found him wanting. But that b.c. 45 
is his look out : tlioiigh in one thing it shows dis- 
graceful ignorance on his part. Pie thinks Cato 
was the first to deliver a speech for tlie punishment 
of the conspirators, though everybody except Caesar 
had spoken before him: and that^ though Caesar’s 
speech, delivered from the praetorian bench, was so 
sevei'e, those of the ex-consuls, Catulus, Serviliits> 
the Lueulli, Curio, Torquatus, Lepidus, Gellius, 

Volcacius, Figulus, Cotta, L. Caesar, C Piso, M’, 

Glabrio, and even the consuls elect Silanus and 
Muvena, were milder. Why then was the division 
taken on Cato’s pi’oposal ? Because he had summed 
up the same matter in clearer and fuller words. My 
merit according to BiTitiis lay in bringing the affair 
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non quod patefecerim, quod cohortatus $im^ quod 
denique ante^ quam consulerenij, ipse iudicaverim. 
Quae omnia quia Cato laudibus extulerat in caelum 
perscribendaque censuerat, idcirco in eius sententiam 
est facta discessio. Hie autem se etiam tribuere 
multum mi put/it^ quod senpserit optimum eonsu« 
lem/* Quis enim ieiiuiius dixit iniixiicus ? Ad cetera 
vero tibi quern ad modum rescripsit I Tan turn rogat, 
de senatus consulto irt corrigas. Hoc quidein feois* 
set, ctiamsi a libraino adinonitus essot, S(xl hae(* 
itenim ipse viderit. 

De horbis quoniam probas, cfHce ali(|uid. Rationos 
meas nosti. Si vero ctiain a Faber io rccedit, nihil 
negotii est. Sed etiam sine eo posse videor conten- 
dere. Venales certe sunt Drusi, fortasse etiam 
Lamiani et Cassiani. Sed coram. 

De Terentia non possum commodius scribere, qiifuu 
tu scribis. Officium sit nobis antiquissimum. Si quid 
nos fefellerit, illius malo me quam mei paenitei'e. 
Oviae C. Lolli curaxida sunt HS c. Negat Eros posse, 
sine me, credo, quod accipienda aliqua sit ct danda 
aestimatio. Vellem, tibi dixxsset. Si enim res est, 
ut mibi scripsit, parata, nec in eo ipso mentitur, per 
te confici potuit. Id cognoscas et conficias velim, 

’ Rtcedit is generally altered by editors. But for this rai^e 
sense of the word Reid compares Pro Quinctio^ 38. 

2 100,000 sesterces. 

44 * 


LETTERS TO ATTICUS XIL £1 

before the House, not in finding it out, nor in urging 
them to take steps, nor yet in making up my own 
mind before I took the Housers opinion. And it 
was because Cato extolled those actions of mine to 
the skies and moved that they sliould be put on 
record, that the vote was taken on his motion, 
Brutus again seems to tliink he is giving me high 
praise by calling me an excellcut consul.'* Why, 
has anyone, even a personal enemy, ever used a 
more grudging term? To the rest of your criti- 
cisms too %vhat a poor answer he has given! Ide 
only asks you to alter the point about the decree 
of the Senate. He would have done as much as 
that at the suggestion of a clerk. But that again 
is his own look out. 

Since you approve of the garden idea, manage 
it somehow. You know my resources. If I get 
something baek^ from Faberius, there will be no 
difficulty. But 1 think I can manage even without 
that. Drusus’ gardens are certainly for sale, and 
I think those of Lamianus and Cassianus too. But, 
when we meet. 

About Terentia I cannot say any tiling more suit- 
able than you do in your letter. Duty must be 
my first consideration. If I have made a mistake, 

1 would rather have to repent for Iier sake than 
for my own. C. Lollius’ wife Ovia has to be {.mid 
900 guineas.^ Eros says it can’t be done without 
me, I suppose because some property has to pass 
between us at a valuation.^ I wish he had told you. 
For, if, as he said, the matter is arranged, and that 
is not precisely where he is deceiving me, it could be 
managed through you. Please find out and finish it. 

® Aulimaiio land made over Ijy a debtor to a creditor at 
a valuation. 
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'Sv 

Quod me in forum vocas^ eo vocas^ unde etxam | 
bonis meis rebus fugiebam. Quid enim mihi foro 
sine iudiciis, sine curia^ in oculos incurrentibus iis^ , | 

quos aequo animo videre non possum ? Quod autem | 

a me homines postulare scribis ut Romae sim neque J 

mihi ut abshn concedere/ aut aliquatenus^ eos mihi i 

concedere^ iam pridem scito esse^ cum uimm te pluris 
quain omnes illos putem. Ne me quiclem eonternno f 
meoque iudicio multo stare malt) quam omnium reli- | 
quorum. Neque tamen progredior longius, quam I 
mihi doctxssimi homines concedimt j quorum scripta 
omnifq quaecumque sunt in earn sententiatii^ non legi |! 
solum^ quod ipsum ei’at fortis aegrotb accipere medi- S 
einam^ sed in mea etiam scripta transtuU;, quod certe |r 
adflicti et fracti animi non fuit. Ab his me rcmediis 

if"-' 

noli in istam turbam vocare, ne recidani. g 


xxn 

CICERO ATTICO SAL. 

De Terentia quod mihi omne onus imponis^ non 
cognosce tuam in me indulgentiam. Ista eiiim siirvt 
ipsa vulnera, quae non possum tractate sine maximo 
gemitu. Moderare igitur, quaeso, ut potes. Neque 
enim a te plus, quam potes, postulo. Potes autem, 
quid veil sit, perspicere tu unus. De llutilia quon- 
iam videris dubitare, scribes ad me, cum scies, sed 
quam primum, et num Ciodia D. Bruto consulari, 
filio suo, mortuo vixerit. Id de Marcello aut certe 

^ lit Romae . . . concedere addad by old edUora. 

^ 2 aiiquatenus Andreaen ; quatenua MSS, 
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In calling me back to the forum, you call me to a 
place I shunned even in my happy days. What 
have I to do with a forum, where there are no law- 
courts, BO Senate, and Avhere people are continually 
obtruding themselves on niy sight, w'hom I cannot 
endure to see? You say people are deinandijig my 
presence at Rome, and will not allow xne to be 
absent, or at any rate only for a certain time. Rest 
assured that I have Joiijo; held you at a higher value 
than them all. Myself too I do not underrate, and 
I far preihr to trust my own judgment than that of 
all the rest. However I am not going further than 
the wisest heads allow. I have not only read all 
their writings on tiie point, which in itself shows 
I am a brave invalid and take my medicine, but I 
have transferred them to my own work ; and that 
certainly does not argue a mind (brushed and en- 
feebled, Do not call me back from the.se remedies 
into that busy life, for fear I relapse. 

XXII 

CICKHO TO ATTICUS, GREETING. 

About Terentia, I do not recognise your usual Asiura, 
consideration for me in throwing the wdiole weight March 18 , 
of the matter on me. For those are the very wounds u.c* M 
I cannot touch without deep groans. So please spare 
me, if you can. For I am not asking you more than 
you can do. You and you only can see what is 
fair. About Rutilia, as you seem to have doubts, 
write and let me know as soon as you know, but let 
that be as soon as possible : and also whether Clodia 
survived her son D. Brutus the ex-consuh The 
latter you can find out from Marcellas, or at any 
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de Postumia sciri potest, illud autem de M, Gotta ;| 
aut de Syro aut de Satyro. I 

De hortis etiam atque etiaw rogo. Oionibus meis o 
eorumque, quos scio mihi non defiituros, facultatibus 
(sed potero meis) enitendurn mihi cst. Sunt etiam, 
quae vendere facile possim. Sed ut non vendam 
eiqiie usuram pendaiii, a (pio eniero, non plus annum, | 
possum adsequi, quod volo, si tu me adiuvas, Para- | 
tissimi sunt Drusi ; oupil enim vendere. Proximos { 
putoLamiae; sed abest. Tu tauien, si quid pates, • 
odorare. Ne Silius quidem qui<'quaiu utitur suis et J 
is^ usuris facillime sustentabitur. Habe tuiuu nego- j 
tium, nec, quid res niea familiaris postiilet, quam ego J 
non euro, sed quid velim, existima. 

' "r, 

xxni 

eiCEUO ATTICO HAh, f 

Scr, Astnrae Putaram te aliquid novi, quod eius modi fuerut ;| 
XI F K. initium litterarum, quamvis non curarem, quid in | 
Apr. a, 700 Hispania lieret, tamen te scrip tunun " ; sed videlicet , | 
meis litteris respondisti ut de foro et de curia, Sed | 
domus estj ut ais, forum. Quid i})sa domo mihi opus ;§ 
est carenti fbro? Occidimus, occidinius, Attice, mm 
pridem nos quidem, sed nunc fatemur, posfceaquam ‘I 
unum, quo tenebamur, amisimus. Itaque solitudinem || 
sequor, et tamen, si qua me res isto adduxerit, enitar, 4 
si quo mode potero (potero autem), ut praeter te nemo € 
dolorem meum sentiat, si ullo modo potent, ne tu M 
1 suis et is Wemiharf / : ct iis MffS. ^ tl 
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rate from Postumia^ the former from M. Cotta or 
Syras or Satyrus. 

About the gardeais I earnestly entreat your aid. 

I must employ all my own resources and those of 
friendSj who 1 know will not desert me : but 1 
can manage with my own. There are things I 
could sell easily too. ihib without selling anything, 
if I pay interest to tJie person from wiiom I buy for 
no more tlian a ycar^ I can get wiiat I want, if you 
assist me. The most available are those of Drusus, 
as lut wants to S(i]. The next I think arc Lamias ; 
but he is away. However .scent out anything you 
can. Silius again never uses his at all^ and he will 
very easily be satisfied witli the interest. Regard 
; it as your own business, and don’t consider what 

; suits my purse, for that I don’t care, but what 

suits me, 

L 

i ^ xxiii 

; CiCERO TO ATTICUS, OREETINO. 

From the beginning of your letter though 1 did Adum, 

^ not care what happened in Spain, still you would Mcnx^h JfJ, 
I wiite,” I thought you had some news from me : but b.c. 4*^ 

{ I see you have answered my letter only as regards 
; tlxe forum and the Senate. But, you say, my house 
j at Rome is a forum. What is the good of the house 
i alone to me, if I have not the forum ? I am dead 
I and done for, Atticus, and have been this long 
■ wdiile : but now I confess it, when I have lost the 
one link tiiat bound me to life. So what I want is 
solitude. Still if in my despite anything drags me to 
Rome, I shall strive, if possible (and I will make it 
possible), to keej) my grief from all eyes but yours, 
and, if it is anyliow possible, even from yours. 
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quidem* Atque etiam ilia catisa e$t non veniendi. ; 
MeministL quid ex te Aledius quaesierit. Qui etiam ‘i 
nunc molesti suntj> quid existimas, si venero? ; 

De Terentia ita ciira, ut scribis^ meque hac ad 
maximas aegritudines accessione non maxima libera. 

Etj ut solas me ita dolei*e^ ut non iaceani;, quibus 
consulibus Cameades et ca legatio Eomaiu venerit^ | 
sciiptum est in tuo aimali ; haec lamc quaero quae 
causa fuent De Oropo^ opinorj scd eertum nescio. • 

Etj si ita est, quae controverslae. Practerea, qiii eo I 

tempore nobilis Epicuveiis fuerit Atlienisque prae- | 
fuerit hortis, qui etiam Athenis TrokinKol fuerint | 
illustres. Quae etiam ex Apollodori puto posse ;| 
inveniri. 4 

'A 

De Attica molestum, sed, quoniam leviter, recte | 
esse confide. De Gamala dubium non miln erat. | 
Unde enim tarn felix Ligus pater? Nam quid de | 
me dicam^ cui ut omnia contingant, quae volo, levar 
non possum ? 

De Drusi hortis, quanti licuisse tu scribis, id ego 
quoque audieram, et, ut opinor, heri ad te scrip** 
seram; sed quantiquanti, bene emitur, quod neeesse 
est. Mihi, quoquo modo tu existimas (scio enim, ego 
ipse quid de me existimem), levatio ejuaedam est, si 
minus doloris, at officii debiti. 

Ad Siccam scripsi, quod utitur L. Cotta. Si nihil 
coiificietur de Transtiberinis, habet in Ostiensi Cbtrta 


50 





LETTERS TO ATTICUS XII. 23 


% 

i 

'V> 


Besides there is this reason for not coming. You 
remember the questions Alediiis asked you. They 
are annoying to me even now. What do you 
suppose they will be^ if I come c 

Ai’range about Terentia as you say, and rid me of 
this addition — though not the weightiest — to my 
weighty griefs and sorrows. To show you that my 
sorrow is not prostration, you have entered in your 
Chronicle the date of the visit of Carneades and 
that famous embassy to Rorne:^ I want to know 
now the cause of its coining. I think it was about 
Oropus : but I am not certain. And, if that is so, 
what was the point in question ? Further, who was 
the most distinguished Epicurean of the time and 
the head of the Garden at Athens ; also who were 
the famous politicians tliere ? I think you can find 
all those things in Apollodorus’ book. 

It is annoying about Attica ; but, as it is a mild 
attack, I expect it will be all light. About Gamala 
I had no doubt. For why was his father Ligus so 
fortunate ? Need I mention my own case, when I 
am incapable of getting relief, though everything 
I wish were to happen. 

The price you mention for Drusus’ gardens 1 too 
had heard, and had written about it to you, yesterday 
I think. Whatever the price is, what is necessary is 
cheap. In my eyes, whatever you may think— for 
I know what I thinlc of myself— it relieves my mind 
of a bo unden duty, if not of sorrow. 

I have written to Sicca, because he is intimate 
with L. Cotta. If nothing can be managed about 
gardens across the Tiber, Cotta has some at Ostia in 

1 Throe celebrated philosophers, Oanieades, Diogenes, and 
Critolaus, came to Rome in 155 B,a to plead against the fine 
of .500 talents imposed on Athens for I’aiding Oropus. 


MARCUS TULLIUS CICERO 

' ^ .1 

celebevrinio loco, sed pusillum loci, ad haiic leox | 

tamen plus etiaxa quam satis. Id velim eogites. Nec t| 

tamen ista pretia hortorum pertimueris. Nec inihi ,5 

iam argento nec veste opus est nec quibusdam amoe- | 

nis locis; hoc opus est. Video etiain, a qnibus | 

adiuvari possim. Sed loquere cum Silio ; nihil enitn : 

est melius. Mundavi etiain Sicoae. Rescripsit con- ■ • 
stitutum sc cum eo habere. S<n-ibet igitur atl me, | 

quid cgerit, ct tu vididhs. | 

• 

.KXIV I 

CrCMUO ATT[(‘0 SAt., j 

6 ^. Asiunie Bene fecit A. Silius, (p.i trauscgeril. Neque enim | 
XJIIK. ei deesse volebam et, (pud possem, titnebam, De 
Ap7\ a. u. c. confice, ut seribis. De Cicerone tempus ease 
iani videtur \ sed c^u£iero^ cpiod ilH opus cntji Atlienis 
permutarine possit an ipsi lercnduni sit, de totaqiie 
re^ quem ad naodurn et quando placeat, velim coiisi- 
deres. Publilius iturusne sit in Africam et quando, | 
ex Aledio scire poteris, Quaeras et ad lue scribas f 
velim. Et, ut ad meas iiieptias red cam, velim me 1 
certiorem facias, P. Crassus, Venuleine iilius, vivone | 
P. Crasso consulari, patre suo, mortuus sit, ut ego | 

meminisse videor, an post Item quaere de Regillo, I 
Lepidi filio, rectene meminerim pati'e vivo mortuum. 
Cispiana explicabis itemque Preciana. Do Attica 
optime. Et ei saliitem dices et Piliae. 
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^ very public place. They are cramped for room, 
but more than sufficient for this purpose. Please 
think of that* But don’t be afraid of the price 
you mention for the gardens. I don’t want plate or 
raiment or any pleasant places now : I want this. I 
see, too, who can help me. But speak to Silius ; 
you can’t do better. I have given Sicca a com- 
mission too. He answered that he has made an 
appointment with him. So he will write and tell 
me what he has done, and yon will see to it. 


xxn* 

CICKHO TO ATTICUS, caiEETINli. 

1 am glad Silius has settled the business : for 1 did Astum^ 
not want to fail him and was afraid I might not be March 20^ 
able to manage it. Settle about Ovia as you say. b.c. 45 
As to my son it seems high time now ; but 1 want to 
know whether he can get a draft for his allowance 
changed at Athens or whether he must take it with 
him; and as regards the whole matter please con- 
sider how and when you think he ought to go. 

Whether Publilius is going to Africa and when, you 
can find out fx-om Aledius. Please enquire and let 
me know. And, to return to my own nonsense, 
jdease inform me whether P. Crassus, the son of 
Venuleia, died in the lifetime of his father, P. Crassus 
the ex-consul, as I seem to remember, or after his 
death. I also want to know whether my recollection 
is right that Regillus, son of Lepidus, died in his 
father’s lifetime. You must settle the business 
about Cispius and Precius. As to Attica, bravo! 

Pay my respects to her and to Pilia. 


MARCUS TULLIUS CICERO 
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Sc7\ Aslurae 
XII K Apr, 
a, 709 


Seripsit ad me diligenter Sicca dc Silio seque ad 
te reni detulisse ; quod tii idem scribis. Mihi et res 
et condicio placet, sed ita, ut numerato nialim quam 
aestimatione. Volupbirias <‘inm possessioues nolet 
Silius ; veebigalibus aiitem ut bis possum esse con- 
teutus, quae babeo, sic vix minovibus. Unde ergo 
numerato? HS oc exprimes ab Hemiogene, cum 
praesertim uecesse erit, et domi video esse HS Be. 
Reliquae pecuniae vel usurnm Silio pendeimts, dum a 
Faberio, vcl enm aliquo, qui Faberio debet^ r6prae“ 
sentabimus. Erit etiam aliquid alicunde. Sed totam 
rem tu gubernabis. Drusianis vero liortis miilto 
anteponOj neque sunt umquam comparatl Mihi 
crede, una me causa movet, in qua scio me rerv^o)- 
ordai, Sed, ut facis, obsequere Imic errori nieo. Nam, 
quod scribis iyyrjpapa” actum iam de Isto est; alia 
magis qiiae.ro. 
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Aslurae Sicca, ut scribit, etiarasi niliil confecerit cum 

Silio, tamen se scribit x Kal esse venturum. Tuis 
a, 709 

^ 600,000 sesterces. 
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xxv 

CICERO TO ATTIClJSj GREETiNCi. 

Sicca has written to me in detail about SiliiiS;, and Axtura^ 
says he has reported the matter to you ; and you say March 21 
the same in your letter. I am pleased with the b.c\ 46 
property and the conditions, cxce})b that I would 
rather pay money clown than assign property at a 
valuation. Silius will not want show places and I 
can make myself contented on the income I have, 
though hardly on less. So where can 1 get ready 
money ? You can extor b 5, 000 gui n ea.s ^ from 1 1 ermo- 
genes, especiall}’^ as it will be nec?es.sary; and I find 
I have another 5,000 by me. For tlie rest of the 
money I will either pay interest to Siliu.s, until I get 
it from Faberius, or get the money to pay with at 
once from some debtor of Faberius. There %vill be 
some coming in too from other (|uarters. But you 
can take charge of the whole matter. I much pre- 
fer them to Drusus' gardens ; indeed the two have 
never been compared. Believe me I am actuated by 
one single motive. I know I have gone silly about 
it ; but continue to bear with my folly. For it is no 
use your talking about a place to grow old in ^ ; that 
is all over. Tliei'e are other things I want more. 

XXVI 

CICERO TO ATTICUS, OHEETIKG. 

According to his letter Sicca is coming to me on Aslura, 
the 23rd, even if he has not settled anything with March 22, 
A. Silius. You I excuse on the score of business, n.c. 46 

® For iyy^paixa of, xn. 29 ; others take it to mean a 
solace for old age.’’ 


55 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Sc?\ Asiurae 
X K, Apr. 
a. 709 


occupationibus igtiosco^ eaeque mihi sunt notae* De 
voluntate tua^ ut simul simus^ vel studio potius et 
cupiditate non dubito, De Nicia quod scribis^ si ita 
me liaberem^ ut eius hiimanitate frui possem^ in 
primis vellem ilium mecum habere. Sed mihi soli- 
tude et vecessus provincia est. Quod quia facile 
ferebat Siccaj eo rnagis ilium desidero. Pra(‘tei*t*a 
nosti Niciae nostri imbecillitatem^ inollitiam, (‘ousne- 
tudinem victus. Cur ergo illi moles tus esse velim^ 
cum mihi ille iucundiis esse non possit? Voluntas 
tamen eius mihi grata cst Unam rem ad \tu‘ scn)>- 
sisti, de qua decrevi nihil iibi rescriberc. Spero 
enim me a te impetrasso^j ut pri^'ares me ista molestia, 
Piliae et Atticac salutcin. 


XXVIJ 

CICERO ATTICO SAL. 

De Siliano negotio^ etsi mihi non est ignota eoii- 
dicio^ tamen hodie me ex Sicca arbitror omnia cogni- 
turum. Cottae quod negas te nosse, ultra Silianam 
villam esL quam puto tibi notam esse, villa la sordida 
et valde pusilla^ nil agri_, ad nullam rem loci satis 
nisi ad earn, quam quaero. Sequor celebritatem. 
Sed, si perficitur de hortis Sili, hoc est si j)crficis (est 
enim totum positum in te), nihil est scilicet, quod de 
Cotta cogitemus. 

De Cicerone, ut scribis, ita faciarn ; ipsi pemii ttain 
^ A grammarian of Cos. (Jf. vir. .S. 
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kaowmg what your business* is* I have no doubt of 
your wishj or rather your eager desire, to be with 
me. You mention Nicias.^ If I were in a condition 
to enjoy his cultivated conversation, lie is one of the 
first persons I should wish to have with me. But 
solitude and retirement are my projicr sj)jiere : and 
it is because Sicca can content himself with that, 
that I am the more eager for his visit. Jh\sides you 
know Jiow delicate our Nieias is, and bis luxurious 
way of living. So why should I want to put him to 
inconvenience, when he cannot give nu^ any pleasure r 
However I am grateful to him lor wishing it. 'J'here 
is one point you wrote about, which I have made tip 
my mind nob to answer. For I hope I Iiave pre** 
vailed upon you to relieve me from tin? burden.^ 
My greetings to Pilia and 


XXVii 

eicKuo TO .\rncifs, (nujF.Th\(». 

As to the biisine.ss with Silius, 1 know the terms AMura^ 
well enough, but I e.xpect to hear full details from March 
Sicca to-day. Cotta’s place, which you say you don’t u.c. 45 
know, is beyond Silius’ house, whicln 1 tliink you 
know. It is a shabby little house and very tiny, 
with no ground, and not big enough for anythiiig 
except the purpose for which I require it, I am 
looking for a public position. But, if the matter is 
being settled about Siliu.s’ gardens,-— that is, if you 
settle it, foi* it rests entirely with you— there in no 
reason for thinking of Cotta. 

About my son I will do as you say. I will leave 

^ Cicero refers to the arrangement with Terentia for the 
repayment her dowry. 
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de tempore. Nummorum quantum opus erit, ut per- 
mutetui'j tu videbls. Ex Aledio, quod scribas, si quid 
inveneris, scribes. Et ego ex tuis animadverto litte- 
riSj et profecto tu ex meiSj nihil habere nos quod 
scribamus, eadcm cotidie, quae iam iamque ipsa eon- 
trita sunt. Tamen facerc non pos.sum, (juin cotidie 
ad te mittam, ut tuas aceipiam. De Bruto taincn, si 
quid habebis. Scire enim iam puto, ubi Pansam 
exspcctet. Hi, ut con.suetudo cst, in prima provincia, 
circiter Kal. adfuturus vidcfcur. Vell<un tardiits; 
valde enim urbem fugio multiis ob cau8H.s. Itaque id 
ipsum dubito, an excusationem aliquam ad ilium 
parem ; quod quidem video facile esse. Sed Imbe- 
mus satis temporis ad cogitandum. Piliae, Atticac^ 
salutem. 


XXVIII 

CICERO ATTICO SAI.. 

Scr. Asturae De Silio nilo plura cognovi ex prac.sente Sicca 
ik K. Apr. quam ex litteris eius. Scripserat enim diligenter. 
a. 700 igitur tu ilium conveneris, .scribes ad me, .si quid 

videbitur. De quo putas ad me missum esse, sit 
missum necne, nescio ; dictum quidem mihi certe 
nihil est. Tu igitur, ut coepisti, et, si quid ita con- 
fides, quod equidem non arbitror fieri pos.se, ut illi 
probetur, Ciceronem, si tibi placebit, adhibebis. Rims 
aliquid interest videri illius causa voluisse, mea qui- 
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the time to him. See that he is provided with a 
bill of exchange for as much as is necessary. 
If you have been able to get anything out of 
Aledius^ as you say^ write and tell me. I gather 
from your letter^ and certainly you will from mine^ 
that we have nothing to say to each other — the 
same old things day after day^ though they are long 
ago woim threadbare. Still I cannot helj) sending 
to you every day to get a letter from you. However 
tell me about Brutus, if you have any information. 
For I suppose he knows now where to expect Pansa. 
If, as is generally the case, on the border of his 
province, he ought to be here about the first of the 
month. I wish it wei’e later ; for there are plenty 
of reasons why I shun the city. So I am even 
wondering whether I should make some excuse to 
liim. I could do so easily enough. But there is 
} plenty of time to think about it. My greetings to 
Pilia and Attica. 


XXVIll 

crCEUO TO ATTICUS, GUEETlNIn 

About Silius I have learned nothing more from Axlura^ 
Sicca now he is here than from his letter, for he had March 24^ 
written quite fully. So if you meet him, write and B.c. 45 
tell me your views. As to the matter on which you 
think a message has been sent to me, I don’t know 
whether one has been sent or not ; certainly not a 
wmrd has been said to me. So go on as j’ou have 
begun, and, if you come to any arrangement that 
satisfies her, which I don’t think at all likely, take 
my son with you to her, If you like. It is to his 
interest to appear to have wanted to do somethingto 
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dem nihil nisi id^ quod tu scis^ quod ego magni 
aestimo. 

Quod me ad meam consuetudinem revocaSj fuit 
meum quidem iam pridem rem publicam lugere^ quod 
faciebam^ sed mi tins ; erat enim, ubi acquiescerenn 
Nunc plane nec ego victuni nec vitam illam oolere 
possum, nec in ea re, quid aliis videatUr, mihi puto 
ourandum; niea mihi conscientia pluris est quam 
omnium sermo. Quod me ipse per litteras consolatus 
sum, non paenitet me, quantum profecerim. Maeix)- 
vein minui, dolorem nec potui nec, si possem, vellem. 

De Trinvio bene interpretaris voliintateni meanu 
Tu vero nihil, nisi iit illi volent. Amo ilium mov- 
tuum, tutor sum liberis, totam domiim diligo. De 
Castriciano negotio, si Castricius pro mancipiis pecu- 
niam acciperc volet eamque ita^ solvi, ut nunc solvi- 
tur, certe nihil est commodius. Sin autem ita actum 
est, ut ipsa mancipia abduceret, non mihi videtiir 
esse aequum (rogas enim me, ut tibi scribam, quid 
mihi videatur) ; nolo enim negotii Quintum fratrem 
quicquam habere ; quod videor mihi intellexisse tibi 
videri idem. Publilius, si aequinoctium exspectat, 
ut scribis Aledium dicere, navigaturus videtur. Mihi 
autem dixerat per Siciliam, Utrum et quando, velim 
scire. Et velim aliquando, cum erit tuum commo- 
dum, Lentulum puerum visas eique de mancipiis, 
quae tibi videbitur, attribuas. Piliae, Atticae salutem* 

^ Ita Tyrrell : ei MBS, 
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please her ; I have no interest in the matter^ except 
that you know of, which I consider important- 
You call me back to my old way of life. Well, 
I have long been bewailing the loss of the Republic, 
and that was what 1 was doing, though less strongly ; 
for I had one harbour of refuge. Now I jmsitively 
cannot follow iny old way of life and employment ; 
nor do 1 think I ought to care wba,t others thinik 
about that. My own eonscieiicc^ is more to me thaiji 
all their talk. For the consolation I have sought in 
writing, I am not discontented with my measure of 
success. It has made me show my grief less ; but the 
grief itself I could not lessen, nor would L if I could. 

About Triarius you interpret my wishes well. 
However do nothing without his family^s consent. 

I love him, though he is dead : I am guardian to his 
children, and feel affection for all his household. As 
regai'ds the business with Castrieiiis, if be is willing to 
take money estimated at its presemt rate instead of 
the slaves, nothing could be more convenietit. But, 
if things have gone so far that he is taking tlui 
slaves away, 1 donT, think it is fair to him to ask him 
(you ask me to give you my real opinion); for I 
don*t want my brother ' Quintus to have any bother, 
and I rather fancy you take the same view. If 
Publilius is waiting 'for the equinox, as you say 
Aledius tells you, I suppose he is going by sea ; but 
he told me he was going by way of Sicily. I sliould 
like to know which it is and when. I should like 
you too some time at your convenience to pay a visit 
to little Lentulus^ and assign him such of the 
household as you think fit. Love to Pilia and Attica. 

^ The non of Tullia and ;-o (udltid hccauHc Dola- 

belk was adopted into the gnut of the Lerituli in 

49 B.o. in order to stand for- t he t ribunalo. 
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XXIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. AsUtrae Silius^ ut scribis^ hodie. Cras vel potius 

VIII K. cum poteriSj scribes^, si quid eriL cum videris. Nec 
Apr. a. 709 Brutum vito nec tamcu ab eo levationem ullani 
exspecto; sed erant causae, cur hoc tem])ore istic 
esse uollem. Quae si manebunt, quaerenda erit 
excusatlo ad Brutum, et, iit nunc est, mansurae 
videntur. 

De hortis, quaeso, explica. Caput illud est, quod 
scis. Sequitur, ut etiam mihi ipsi quiddam opus sit ; 
nec enim esse in turba possum nec a vobis abesse. 
Huic meo coasilio nihil reperio isto loco aptiiis, et de 
hac re quid fcui consilii sit. Mihi persuasum est, et 
eo magis, quod idem intellexi tibi videri, me ab Opj)io 
et Balbo valde diligi. Cum his communices, quanto 
opere et quare velim hortos ; sed id ita posse, si 
expediatur illud Faberianum ; sintne igitur auctores 
futuri. Si qua etiam iactura facienda sit in reprae- 
sentando, quoad possunt, adducito ; totum enim illud 
desperatum. Denique intelleges, ecquid inclinent 
ad hoc meum consilium adiuvandum. Si quid erit, 
magnum est adiumentum ; si minus, quacumque 
ratione contendamus. Vel tu illud ‘"^eyyrj/aa/xa,*' quem 
ad modum scripsisti, vel evrd^tov putato. De iilo 
Ostieiisi nihil est cogitandum. Si hoc non assequi- 
mur (a Lamia non puto posse), Damasippi experien- 
dum est. 
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XXIX 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

You say you will see Silius to-day ; so to-morrow, Asiura, 
or as soon as you can^ write, if anything comes of March 
your meeting, I am not trying to avoid Brutus, n.c. AS 
though I don’t expect to get iiny consolation from 
liim. But there are reasons why I do not want to 
go there at this particular time. If those reasouH 
continue to exist, I shall have to faid some excuse 
to offer him, and by the look of things at present, I 
think they will continuo. 

As for the gardens, please finish the business. 

The main point is what you know. A further con- 
sideration is that I myself want something of the 
kind ; for I cannot exist in a crowd, nor can I be far 
from you. For my purpose I cannot see anything 
better adapted than that particular place, and I 
should like to know what your opinion is. I am 
quite sure, especiallj^ as I see you think so too, that 
Oppius and Balbus are very fond of me. Let them 
know how eager I am for the gardens and %vhy ; but 
that it is only possible, if the liusiness with Fabeiius 
is settled ; and ask whether they will go bail for the 
payment. Even if I must bear sonut loss in return 
for getting ready money, draw them on as far as they 
will go : for there is no chance of getting the full 
debt. In fact, find out if they show axiy inclination 
to assist my plan. If they do, it is a great assist- 
ance ; if not, we must manage somehow or other. 

Look upon it as a place to grow old in,*’ to use 
your own phrase, or if you like as a burial place for 
me. It is no use thinking of the place at Ostium. 

If we don’t get this, I feel sure, we shall not get 
LamiVs ; so we must try for Damasippus' place. 


6h 


MARCUS TULLIUS CICERO 


XXX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Aduraa Quaere, quod ad te scribam, sed nihil est. Eadeni 
VI K. Apr. cotidie. Quod Lentulum invisis^ valde gratiim. 
a. 709 Pueros attribiie ei, qiiot et quos videbitur. De Sili 
volimtate vendendi et de eo, qiianti, tu vereri videris, 
primum ne nolit, deinde ne tanti. Sicca aliter ; sed 
tibi adsentior. Quare, ut ci placuit, scripsi ad Egna- 
tium. Quod Sili us te cum Clodio loqui vult, potes 
id mea voluntate facere, commodiusque est quam, 
quod ille a me petit, me ipsum scribere ad Clodium. 
De mancipiis Castricianis commodissimum esse credo 
transigere Egnatium, quod scribis te ita futurum 
putare. Cum Ovia, quaeso, vide ut conficiatur. Qoo^ 
niam, ut scribis, nox erat, in hodierna epistula plura 
exspecto. 

XXXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Son'. Asturac Silium mutasse sententiam Sicca mirabatur. Equi- 
IV K. Apr. dem magis miror, quod, cum in filium causam con- 
a. 709 ferret, quae mihi non iniusta videtur (habet enim, 
qualem vult), ais te putare, si addiderimus aliud, a 
quo refugiat, cum ab ipso id fuerit destinatum, ven- 
diturum. Quaeris a me, quod summum pretium 

1 SluTckburgh takes this as think Egnatius is making 
a very good bargain.^* But it seems difficult to get that out 
of the Latin. Cf. also xii, S2, 1. 

- Others take destinare. here in the Plaixtine sense of 
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XXX 

ClCiEUO TO ATTICUS^ GUEKTINO. 

I am trying to find something to say to yon ; but AdurUf 
there is nothing. The same things every day. I am March 27 f 
much obliged to you for paying a visit to Lentiihis. ».t*. ‘/o 
Assign him as many slaves as you like and selc(‘t 
them yourself As to SiJiiis’ inclination to stdl find 
his prioe^ you seem to icar hrst that he won’t want 
to sell and sc^condly not at that price. wSicea thought 
differently; bub 1 agree with you. So, as he sug- 
gestedj 1 wrote to h'gnatiiis. Silius wants you to 
speak to Ciodius. Yt)a have my full consent to do 
sOj indeed it is more cuuvetiicut than for me to write 
to Clodius myselfj as he wanted. As to Castricius" 
slaves I think it is mo.st converiient that Egnatius 
should carry the matter through^^ as you say 3 T)U 
think he wdll. With Ovia please sec that some 
arrangement is made. As you say it %vas night 
when you wrote^ f expect more in to-day's letter. 

XXXI 

CK’EUU TO ATTK'OS^ OUEETINO. 

Sicca is surprised that Silius has (ffianged his AAiura, 
mind. For my part I am more .suvj)ri.sed that, wJien March 
he makes his son the excuse — and it seetus to me a b.C. 4^) 
good enough excuse, as his son is all he could wi.sli — 
you say you think lie will sell, if we add one other 
thing, which he shrinks from mentioning, though 
he has set his heart on it.- Y<ui ask me to fix my 

“buy” ; and Slmckbiirgh translates the end of the sentenee 
“ if wfc should include something else, which he is anxioita to 
get rid of, as he Imd of his owr» accord determined not to 
do so,” 

do 
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*Vcr. Adurae 
V K. Ai^r. 
a. 709 


constituam et quantum anteire istos hortos Drusi, 
Access! numquam; Coponianam villam et veterem 
efc non magnam novi, silvam nobilem^ fructum autem 
neutrius, quod tamen puto nos scire oportere. Sed 
niilii utrivis istorum tempore magis meo quam ratione 
aestimandi sunt, Possim autem adsequi necnCj tu 
velim cogites. Si enim Faberianum vendereuij cx- 
plicare vel repraesentatione non diibitarem de Silia- 
xxisy si xnddo adduceretur^ ut venderet. Si vcnales 
ixon liabereL transireni ad Drusuxn vel tanti^ quanti 
Egnatius ilium velle ti])i dixit. Magno etiam adiu- 
mento nobis Hermogcnes potest esse in i^epraesen- 
tando. At tu concede xuihij quaesO;, ut eo animo 
sim, quo is debeat esse^ qui emere cupiat^ et tamen 
ita servio cupiditati et dolori meo^ ut a te regi 
velim. 


XXXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Egnatius mihi scripsit. Is si quid tecum locutus 
erit (commodissime enim per eum agi potejst)^ ad me 
scribes^ et id agendum puto. Nam cum Silio non 
video confici posse. Piliae et Atticae salutem. 

Haec ad te mea mami. Vide^ quaeso^ quid agen* 
dum sit. Publilia ad me scripsit matrem suam^, cum 
Publilio videreturA ad me cum illo venturam^ et se 
una^ si ego paterer. Orat multis et supplicibus ver- 
bis^ ut liceat, et ut sibi rescribam. Res quam inolesta 
^ \’'ideretur Klotz : loqueretur MSS^ 
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outside price and say how much 1 prefer them to 
E)rusus’ gardens. I have never been in them ; I 
know Coponius’ country house is old and not very 
large and the wood a fine one ; but I don't know 
what either brings in^ and that I think we ought to 
know. Bub for me either of them sihould be 
reckoned rather by my need than by the market 
value. However please consider whether I can get 
them or nob. If 1 were to sell my claim on Fabcrius, 

1 should have no doubt about settling for Silius’ 
gardens even with ready money if only he could be 
induced to sell. If his arc not for sale^ I should 
have recourse to Drusus^ even at the price .Egnatius 
said he asked. Hermogeues too can be a great 
assistance to me in getting ready money. You must 
not mind my being eager, one ought to be when 
one is wanting to make a purchase. However 1 
won* t give way to my wishes and my grief so far as 
not to be ruled by you. 

XXXII 

CiCEEO TO ATTICUS, GRfiETINC?. 

Egnatius has written to me. If he has spoken to Asliira^ 
you, write and tell me, for the matter can be March 2H, 
arranged most conveniently through him, and I n.tu ilS 
think that is what ought to be done. For I don*t 
see any chance of settling with Silius, My greet- 
ings to Pilia and Attica. 

The rest I have written xnyself. Pi’ay see what 
can be done. Publilia has written to me that her 
mother is coming to me with Publilius at his .sugg(,‘s- 
tion and that she will come too, if 1 will let iicr. 

She begs rne urgently and humbly to allow Jt|er and 
to answer her. You see what a nuisance it^'is. I 
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sitj vides. Rescripsi mi etiam gravius ess(j qtiam 
turn;, cum illi dixissem me solum esse velle. Qaare 
nolle me hoc tempore earn ad me venire. Putabam^ 
si nihil rescripsissem^ illam cum matre venturam ; 
nunc non puto. Apparebat enim illas litteras non 
esse ipsius. lllud autem, quod fore videO;, ipsum 
volo vitare, ne illae ad me venianL luia est vitatio, 
ut ego avolern. Nollcnij sed neeesse cst. Te hoc 
nunc rogOj ut ex[)lore,s, ad quam diem hie ita possim 
essCj ut ne opprimar. Ages^ ut scribis, temperate, 
Ciceroni veliiu hoc proponas^ ifca tumen^ si tibi non 
iuiqiuim videbitur^ ut sumpfcus huius peregrinationis., 
quibus^ si Romae esset dom unique conducereL quod 
facere cogitabaL facile contentus fa turns crat^, accom- 
modeb ad mercedes Argileti et A venting eL eiim ei 
pi'oposuerisj ipse velim reliqua moderere, quern ad 
modum ex iis mercedibus suppeditemus ei^ quod opus 
sit. Praestabo nee Bibulum nec Acidinum nec Mes- 
sallam, quos Athenis futuros audio^ maiores sump bus 
facturoSj quam quod ex eis mercedibus recipietur, 
Itaqiie velim videas^ primuni coiiductores c|ui sint et 
quantij deinde ut siL qui ad dicin sol vat, et quid 
viatici^ quid instrumeiibi satis sit. lumento certe 
Athenis niliil opus est. Quibus autem in via utatur, 
domi sunt pluriq quam opus erat^ quod etiam tu 
animadvertis. 

XXXI 1 1 

CICERO ATTICO SAL, 

^or.Asturae Ego, ut heri ad te seripsi, si et Silius is fuerit, 
FII K. Apr, quem tu putas, nec Drusus facilem se praebuerit, 
Z09 Damasippum velim adgrediare. Is, opinor, ita partes 
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answered that I was even worse than when I told 
her I wanted to be alone ; so she must not think of 
coming to me at the present time. I thougliL if 1 
liad not answered^, she would come with her mothei*, 
now I don't think she will. For evidently that 
letter is not her own. But tlie tiling tliat: I see will 
happen — that they will come to me — is the very 
thing I want to avoids and the one way of avoiding* it 
is for me to dee. I don't want to, Imt I must. Now 
J. want you to lind out liow' long 1 can stay without 
being caught Act as yon say, with moderation. 

Please suggest to my son, that is if you think it 
fair, that he should kcc}> the expenses of thivS 
journey within the rents of my property in the 
Argiletum and the Aventinc, wdth which he would 
have been quite contented, if lie stayed in Rome 
and hired a house, as he was thinking of doing: 
and, when you have made the suggestion, I should 
like you to arrange the rest, so that we may supply 
him with what is necessary fi*oin those rents. I will 
guarantee that neither Bibuliis nor Acidinus nor 
Messalla, who I hear are at Athens, will spend more 
than he will get out of those rents. So please see 
who the tenants are and what they pay, secondly 
that they are punctual payers, and what journey 
money and outfit will suffice. There is certainly no 
need of a carriage at Athens, while for what he 
wants on the journey, we have more than enough, 
as you also observe. 


xxxni 

CICERO TO ATTICUS, GUEETINO. 

As I said in my letter yesterday, if Silius i.s the Adum^ 
sort of man you think him and Drusus is hard to deal March 20, 
with, I should like you to approach Damasippus. He u.c* 46 
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Scr. Ad'imic 
III K. Apr. 
a. 709 


fecit in ripa nescio quotenorum ingenim, ut certa 
pretia coiistitueret ; quae mihi nota non sunt. Scribed 
ad me igitui% quicquid egeris. 

Vebemeiiter me sollicitat Atticae nostrae valetudo^ 
ut verear etiamj> ne quae culpa sit. Sed et paedagogi 
])robitas et medici adsiduitas et tofca donuis in omni 
genere diligens me rursus id suspicari vetat. Cura 
igitur ; pliira cnim non possimn. 


XXXIV 

CICKIU) ATTICIO SAL. 

Ego hie vel sine Sicca (Tironi eniin melius est) 
facillime possem esse ut in mails, sed^ cum scribas 
videndum mihi esse, ne opprimav, ex quo intellegam 
te certiim diem illius profectionis non habere, putpi 
esse commodius me istuc venire; quod idem video 
tibi placere. Cras igitur in Siccae suburbano. Inde, 
quern ad modum suades, puto me in Ficulensi fore. 
Quibus de rebus ad me scripsisti, quoniam ipse venio, 
coram videbimiis. Tuam quidem et in agendis nosfcris 
rebus et in consiliis ineundis mihique dandis in ipsis 
litteris, quas mittis, benevolentiam, diligentiam, pru- 
dentiam mirifice diligo. Tu tamen, si quid cum Silio, 
vel illo ipso die, quo ad Siccam venturus ero, certi- 
orem me velim facias, et maxim e cuius loci detrac- 
tionem fieri velit Quod enim scribis ^^extremi/’ 
vide, ne is ipse locus sit, cuius causa de tota re, ut 
scis, est a nobis cogitatum. Hirti epistulam tibi 
misi et recentem et benevole scriptam. 
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I LETTERS TO ATTICUS XII. 3S-S4 

j: I thinks has divided up his property on the banks of 

I the Tiber into lots of so and so many acres with 

fixed prices, which I don’t know. So write and tell 
me, whatever you do. 

I am much disturbed about dear Attica’s ill-h cal th, 
it almost makes me fear it is somebody's fault. But 
3 the good character of her tutor, the attention of her 
! doctor, and the carefulness of the wliole household 
I in every way forbid me to entertain that suspicion. 

I So take care of her, I can write no more. 

I XXXIV 

I CKCEEO TO ATTICUS, GUKKTlNCr. 

I could be very comfortable here considering my As/untg 
troubles even without Sicca — for Tiro is better ; but, March 
as you tell me to look out that I’m not caught, by b.c. 45 
which I am to understand you can’t fix a day for the 
departure I mentioned, I thought the best thing 
i; would be to go to Rome. That 1 see is your opinion 

f' too. So to-morrow I shall go to Sicca’s suburban place. 

1 1 ’ Then I think I will stay at your place at Ficutea, as 
[i you suggest. The matters you have menbioned we 

il' will investigate together, as 1 am coming. Yourkind- 

r ness, diligence and good sense both in managing my 

ij affairs and in forming plans and suggesting them in 

your letters, goes to my heart wonderfully. How- 
i; ever, if you do anything with Silius, even on the 

i\ very day of my arrival at Sicca’s place, please let 

me know, especially which part he wants to with- 
J: draw. You say "the far end/’ Take care that is 

; not the very bit which, a$ you know, set me think- 

ing about the thing at all. I am sending you a 
letter of Hirtius’, which has Just come. It is kindly 
expressed. 
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XXXV 


CICERO ATTICO SAL. 


Acr, fort in Antequam a te pj-oxime discessi, numquam mi hi 
suburhcmo venit in nieiitem^ quo plus insumptum in monimen- 
quam nescio quid, quod lege conceditiir, 
tantundem populo dandum esse. Quod non niagno 
Non, Mai. a. opere moveret^ nisi nescio quomodo^ aAoya)? fortasse 
709 nollem illiid ullo nomine nisi lani appcllari. Quod 

si volumus^ vercor^ ne adsequi non ])ossimus nisi mu- 
bj§ito loco. Hoe quale sit^ quacso, (‘onsidera. Nam, 
etsi ‘minus iirgeor meque ipse ])ropc modum eollegi, 
tamen indigeo tui consilii. Itacpie te vchementer 
etiam afcque etiam rogo, magls quam a me vis nut 
pateris te rogari, ut hanc cogitationem toto pecjtore 
amplectare. 


XXXVI 

CICERO ATTICO SAJ.. 

tScr, Asiume Fanum fieri volo, neqiie hoc mihi erui potest. 
V Non, Mai. Sepulcri similitudinem effugere non tarn pro})ter poc- 
a. 709 j^am legis studeo, quam ut maxime adsequar amiOiu)- 
(nv. Quod poteram, si in ipsa villa facerem ; sed, ut 
saepe locuti sumus, commutation es dominorum refor- 
mido. In agro ubieumque fecero, mihi videor adsequi 
posse, ut posteritas habeat religionem. Hae meac 
tibi ineptiae (fateor enim) for end ae sunt ; nam liabeo 
ne me quidem ipsura, quiciim tarn audacter commu- 
nicem quam tecum. Sin tibi res, si locus, si institu- 
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XXXV 

CICERO TO ATTICaSj GIIEETING. 

It never occurred to me before I left you the Jl Sicoa^v 
other day^ that if anything is spent on a moinnnent ^ouse^ 3l/r// 
in excess of whatever it is that the law allows, one ,/ or 2, B.a 
has to give an equal sum to the public funds. That 
would not disturb me much, if it were not that 
someliow or other, perhaps without any good reason, 

I should be sorry for it to be called anything but a 
shrine. If 1 want that, I’m afraid I can't Imve it, 
unless 1 change the site. Please consider wdiat 
there is in this point. For though I am less anxious 
and have aImo.st recovered myself^ still I WTiut your 
advice. So I entreat you with more urgency tlian 
you wish or allow me to use, to give your whole 
mind to considering this question. 


XXXVl 


ncEIlO TO ATTICUS, OREETIKCJ. 

I want it to be a shrine, and that idea cannot 
be rooted out of my mind. I arn anxious to avoid Mai/ u.c. 

its being taken fur a tomb, not so much on account 4$ 

I of the legal penalty as to get as near to deification 

■ as possible. That would be possible, if it were in 

\ the actual house where she died ; but, as I have 

i often said, I am afraid of its changing hands. 

Wlierever I build it in the open, I think I can 
^ contrive that posterity shall respect its sanctity. 

You must put up with these foolish fancies of mine, 
for such I confess they are ; for there is no one, not 
even myself, with whom I talk so freely as with you. 

But, if you approve of the project, the place and 
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turn placet^ lege^ quaeso, legem mihique earn mitte. 

Si quid in mentem veniet^ quo modo earn eiFugere 
possimus^ utemur. 

Ad Brutum si quid scribes^ nisi alienum putabis, 
obiurgato enm^ quod in Cumano esse noluerit propter 
earn causam^ quam tibi dixit, Cogitaiiti enim mi hi 
nihil tain videtur potiiisse facere nistice. Et, si tibi 
placebit sic agere de fano^ ut coepimus, velim colior- 
tere et exacuas Cluatium. Nam^ etiamsi alio loco 
placebit^ illius nobis opera consilioque utendum puto. 

Tu ad villam fortasse eras. 

XXXVII 

CICKRO ATTICO SAL. 

xScr. Asturae A te lieri dufis epistulas accepi^ alteram pridie 
IV Non. datam HilarOj alteram eodem die tabellario, acce- ^ 

Mai. a. 709 pique ab Aegypta libei'to eodem die Piliam et Atti- ^ 

cam plane belle se habere. Quod mihi Bruti litteras, 
gratura. Ad me quoque misit; quae litterae mihi 
redditae sunt tertio decimo die. Earn ipsam ad te 
epistulam misi et ad earn exemplum meamm litte- i? 
rarum. 

De fano, si nihil mihi hortorum ixrvenis^ qui qui- :| 
dem tibi inveniendi sunt^ si me tanti facis, quanti i5| 
certe facis;, valde probo rationem tuam de Tusculano. ■ 
Quamvis prudens ad cogitandum sis^ sicut es^ tamen, : |i 
nisi magnae curae tibi esset^ ut ego consequerer id, 
quod magno opere vellem, numquam ea res tibi tarn If 
belle in mentem venire potuisset. Sed nescio quo 
pacto celebritatem require ; itaque hortos mihi confi- 
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the plan^ please read the law and send it to me. If 
any means of avoiding it occurs to you, will 
adopt it. 

If you should be writing to Rrutiis and don’t tliink 
it out of place, reproach him for refusing to stay in 
my house at Cinnao for tlie reason he gave you. For 
when I come to think of it, 1 don’t think he 
could have done anything ruder. If you think we 
ought to go oil with our idea about Ihe .shrine, I 
should like you to speak to Cluatius and spur him 
on. For, even if wc decide on atiothen^ place, I 
think we must make use of his labour and advice. 
Perha]).s* you may b<^ geing to your country houae 
to-morrow, 


XXXVII 

CICKUO TO ATTICUS, OHKF/J’IKO. 

Yesterday I received two letter.^ from you, one AMura^ 
given the day before to Hilarus, the other on the Ma\j 4^ 
same day to a letter-carrier ; and on the .same day I 45 
heard from my freed man Aegypta that Pilia and 
Attica are quite %vcll. Thanks for .sending Brutus* 
letter. He sent one to me too, which only reached 
me on the thirteentli day. J am forwarding the 
letter itself and a copy of my answer. 

About the shrine, if you don’t get me any gardens 
->^and you ought, if you love me m much as I know 
you do — I approve highly of your scheme about the 
place at Tusciilum. In spite of yatir acute powers 
of thouglit so bright an idea would never have come 
into your head, unless you had been very anxious 
for me to secure what I was very much bent on 
having. But somehow or other I want a public 
place ; so you must contrive to get me some gardens. 
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das necesse est. Maxuma est in Scapulae celebritas, 
propinquitas praeterea ubi siS;, ne totum diem in villa, 
Quare^ antequam discedis^ Otlionem, si Romae est, 
convenias pervelim. Si nihil eriL etsi tu meam 
stultitiam consuesti ferre^ eo tamen progrediar^ uti 
stomachere, Drusiis enim certe vendere vult. Si 
ergo aliud non erit, mea ^ erit oiilpa^ nisi emero. Qua 
ill re ne labav,. quaeso, jirovide. Providendi autem 
nna ratio est, si quid de Scapiilanis possumus* Et 
velim me certiorem fa(‘ias, quam din in subiirbano 
sis fiiturus. 

Apud Tercntiani tain gratia opus est nobis tua 
quam auctoritate. Sed facies^, ut videbitur, Scio 
enim, si quid mea intersit, tibi maiori curae solere 
esse quam in ill i. 


.XXXVI la 


CICERO AOTICO SAL. 


&?'. A.siurae 
III Non, 
Mai. a. 709 


Hirtius ad me scripsit Sex. Pompeiuin Corduba 
exisse et fugisse in Plispaniam citeriorem, Chiaeum 
fugisse nesdo quo; neque enim curo. Nihil prae- 
terea novi. Litteras Narbone dedit xmi Kal. Maias. 
Tu mihi de Canini naiifragio quasi dubia misisti. 
Scribes igitur, si quid erit certius. Quod me a maes- 
titia avocas;, multum levaris, si locum fano dederis, 
Malta mihi ch aTroOewcnv in, mentem veniunt, sed loco 
valde opus est. Quare etiam Othonem vide. 


^ non erit, mea, Grmvkm: erit, non mea M, 
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Scapula’s are the most public^ and besides they are 
near and one can be there without spending the 
whole day in the country. So before you go away^ 
I should very much like you to see Otlio^ if he is in 
town. If it comes to nothings 1 shall go to such 
lengths as to rouse your wrath, accustomed though 
you are to my folly. For Dr us us certainlj^ is willing 
to sell. So, if there is nothing else, it will be luy 
fault if I don’t buy. Pray see that 1 don’t make 
any mistake about it. The only way of making 
I sure against tliat is to get some of Seapula/s land, if 

I possible. Please let me know, too, how long you 

I are going to be in your suburban estate, 
jr With Terentia her liking for you may help as 
I much as your inHuence, But do as you think lit. 

! For I know that you are generally moi*e solicitous 

I about my interests than I am myself, 

f 

XXXVIIa 


CICERO TO ATTICUS, OBEETINa. 

FJirtius tells me Sextus Pompeitis has (juitted Aulunt, 
Cordova and fled into Northern Spain, while Chiaeus Mai/ 
has fled, I know not wdiither, nor do I care. No " 

other news. His letter was posted from Narbo on 
the 18th of April You mentioned Canimua’ ship- 
wreck as though it was doubtful; so let me know, 
if there is any certain information. You bid me 
cast oflT melancholy ; very well, you will take a great 
load off my mind, if you give tne a site for the 
Many points occur to me in favour of deifi- 
cation ; but I badly want a place. So see Otho 
too. 
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XXXVIll 

CICERO AITICO SAL. 


Acr. Asturae Non dubitOj quin occupatissimus fueris^ qui ad me < 
pid. Non. nihil litterarum ; sed homo nequam, qui tuuui com- i; 
Mai. a. 709 exspectariL cum ob earn unam causam 

missus esset. Nunc quideim ^hsi quid te teiiuiL f^us- ' 
picor te esse in suburbano. At ego hie scribendo * 
dies totos nihil equidem levui% sed tamen aherro. 

Asinius Pollio ad me acripsit de impiiro nostro 
cognato. Quod Balbus minor nuper satis plane, 
Dolabella obscure, Iiic apertissime. FexTem graviter, i 
si novae aegrimoniae locus esset, Sed tamen aequid < i 
impurius ? O hominem eavendum ! Qiiamquam mihi I 
quidem — sed tenendus dolor est. Tu, quoniam ne- ^ 
cesse nihil est, sic scribCvS allquid, si vacabis. 

i-i 

'tfy 
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8cr. Asinrae Quod putas oportere pervideri iam animi mei hr- 
Non. Mai. mitatem graviiisque quosdam scribis de me loqui 
a. 709 qtiam aut te scribere aut Brutum, si, qui me fractum 
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esse animo et clebilitatum putant, sciant;, quid litte- 
rarum et cuius geneias conficiam, credo, si>modo 
homines sint, existiment me, sive ita levatus sim, ut 
animum vacuum ad res difficiles scribendas adferam, 


^ His nephew, who had joined Caesar and was traducing 
him. 
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XXXVIll 

^ CICERO TO ATTICUS; GIIEKTINO. 

I I have no doubt you are overwhelmingly busy^ as Asturttf 
I you send me no letter. But what a scoundrel not Mai/ 6, B.c. 

\ to wait for your convenience when I sent him for 4S 

I that very reason 1 Now I sii])pose you are in your 

I suburban estate, unless anything kept you, I sit 

f here writing all day long, and get no relict], though 
jr it does distract niy thoughts. 

, Asinius PolHo has written about iny blackguardly 

I kinsman.^ Balbus the younger gave me a clear 
enough hint lately, Dolabella a vague one, and 
Polllo states it quite openly I should be annoyed, 

I if there wei‘a any room left for a new sorrow. Bub 
I could anything be more blackguardly ? What a 

j dangerous fellow 1 Though to me But I must 

/ restrain iny feelings. There is no necessity for you 
it to write, only write, if you have time. 


XXXVIHa 


CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You think there ought to be outward and visible Astura^ 
signs of my composure of spirit by this time, and May 7 ^ u.c. 
you say some speak more severely of me than either 46 
you or Brutus mention in your letters. If those 
who think my spirit is crushed and broken knew 
the amount and the nature of the literary work I 
am doing, I fancy, if they are human, tliey would 
hold me guiltless. There is nothing to blame me 
for, if I have so far recovered as to have my mind 
free to engage in difficult writing, and even some- 
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repreliendendum non esse^ sxve hanc aberi*ationem a 
dolore delegerim^ quae maxim e Hberalis sit doetoque 
homine dignissima;, laudari me etiam oportere, Sed^ 
cum ego faciam omnia^ quae facere posshn ad me 
adlevandum^ tu effice id^ quod video te non minus 
quam me laborare. Hoc mihi debere videor, neque 
levari posse^ nisi soivero aut videro me posse solvere, 
id est loeuiUj qualem velim, iuvenero. Heredes 
Scapulae si istos bortoS;, ut scribis tibi Othonem 
dixisse^ partibus quattuor factis liceri cogitanL idhil 
esfc scilicet emptori loci; sin vembiniL quid fieri 
possit, videbimus. Nam ille locus Piiblicianus, qui 
est Treboni et Cusini^ erat ad me aliatus. Sed scis 
aream esse. Nullo pacto probo, Clodiae sane placent, 
sed non puto esse venales. De Drusi hortiS;, quam- 
vis ab iis abhorreas^ ut scribis^ tamen eo confugiam^ 
nisi quid inveneris. Aedificatio me non movet. 
Nihil enim aliud aedificabo nisi id^ quod etiam^ si 
illos non habuero. Kvpo^ € mihi sic placuit ut 
cetera Antis thenis^ liominis acuti magis quam erudiii. 


XXXIX 

CICEUO ATTICO SAU. 

Scr. Asturas Tabellarius ad me cum sine litteris tuis venisseL 
VIII Id, existimavi tibi earn caiisam non scribendi fuisse, quod 
M(d, a. 709 pridie scripsisses ea ipsa^ ad quam rescripsb epistula. 
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thing to praise rne for^ if 1 have chosen this mode of 
diverting my thoughts as the most cultivated and 
the one most worthy of a man of learning. But, 
when I am doing everytliing I can to cast off' my 
sorrow^ do you make an end of wliat I see you are 
as much concerned about as mystdf. I regard it as 
‘ a debt and I cannot lay asid(‘ my care, till 1 have 
paid it or see that I can pay that is, till I have 
found a suitable place. If Sca))ula’s heirs are think- 
ing of dividing his garden into four parts and bidding 
for them among themselves^ as you say Otho has 
told you, then there is no ehanci^ for a purchaser ; 
buL if they put them up for sale, wc will see what 
we can do. For that place of Publicius\ wliieh now 
belongs to Trebonius and Ciisinius, has been offered 
to me ; but you know it is a mere building plot. I 
can’t put up with it at any price. Cloclia’s gardens 
I like, but I don’t think they are fur sal<% Though 
you dislike Dnisus’ gardens, I shall have to (tome 
back to them, unless you find something. The 
building does not bother me. I shall only be build- 
ing w’hat I shall build in any case, even if I don't 
have the gardens. I am as pleased %vitli %ra.v, 

Books IV. and V.” as -with the rest of Antisthenes' 
works, thougli he is ingtmious rather than learn<*d.^ 

XXXIX 

(’ICKIK) TO ATTKrns, <niRKTtNCI. 

As a postman arrived without any letter from Astura^ 
you, I inferred the reason was what you mentioned May 8^ n.r. 
yesterday in the letter I atn answ^ering. Still l4ij* 

1 Antisthenes was the founder of the Cynio Seffmol at 
Athens. He wTote a work in ten volumes/ of wdueh two, 
books 4 and w^et'e railed Cynis^* 
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Exspectaram tamen aliquid de litteris Asiui Pollionis. 
Sed nimium ex meo atio timm specto. Quamquaia 
tibi remitto, nisi quid necesse erit, necesse ne habeas 
scribere^ nisi eris valde otiosus. 

De tabellariis facerein^ quod suades^ si essent ullae 
necessariae litterae^ ut erant oHm, einn tainen brevio- 
ribus diebus cotidie respondebant tempori tabellarii, 
et erat aliquid, Silius, Dnisiis, alia cjunednuK Nunc, 
nisi Otlxo exstitissei, quod senbereuiiis, non emt ; id 
ipsum dilatuixi est Tatuen adU^vor, einn loquor 
tecunx absens, niulto etiani nuigis, cunu iuas litttu’as 
lego* Sed, quoniam et abes (si<r enini arbilmr), fd; 
scribeiidi necessitas nulla est, conquicscenl; litterae, 
nisi quid novi exstiterit. 


XL 

CICERO ATTICO SAL. 

^cr. Asiurae Qualis futura sit Caesaris vituperatio contta lauda- 
FII Id. Mai. tioncin meam, pevspexi ex eo libro, quern Plirtius ad 
a. 709 niisit; in quo colligit vitia Catonis, sed cum 

maximis laudibus meis. Itaque misi librum ad Mu- 
scam, lit tuis librariis daret. Volo enim emu divul- 
guri ; quod quo facilius fiat, imperabis tuis. 

:^vfjL/3ovk€vrLKov saepe Conor. Nihil reperio et qui- 
dem mecum habeo et ’AptcrroreXots et <^go?rogiTOv 
libros Trpos AXefaySpoy. Sed quid simile? Illi, et 
quae ipsis honesta esseut, scribebant et grata Alex- 
andro. Ecquid tu eius modi reperis? Mihi quidem 
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expected something about Asinius Pollio’s letter. 
But I am too apt to reckon your leisure by my own. 
However I give you leave not to think yourself 
bound to write^ except in case of necessity^ unless 
you have plenty of leisure. 

About the letter carriers I would do as you 
suggest, if there were any pressing letters, as there 
were lately. Then, however, the carriers kept uj) 
to their time every day, though the days were 
shorter, and we had something to write about, Silius, 
Drusus, and other tilings. Now, if Otho had not 
cropped up, there is nothing ; and even that nothing 
has been deferred. However it cheers tne to talk 
with you when we are not together, and still more 
to read your letters. But, as you are not at home 
(for I think you are not), and there is no necessity 
to write, let there be a truce to writing, unless some 
xiew point arises. 


XL 

CICKRO TO ATTJCUS, OREKTINO. 

What sort of thing Caesar’s invective against nay Asiura^ 
panegyric will be, I have seen from the book, ^yhich Mmj 9, b.c 
Hirtius has sent me. He has collected in it all * 

Cato’s faults, but given me high praise. So I have 
sent the book to Musca to pass on to your copyists ; 
for I want it to be published. To facilitate that, 
please give your men orders. 

I try my hand often at an essay of advice. I 
can’t hnd anything to say ; and yet I have by me 
Aristotle’s and Theopompus’ books to Alexander. 

But what analogy is there? They could write 
what was honourable to themselves and acceptable 
to Alexander. Can you find anything of that sort ? 
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nihil in mentem venit. Quod scribis te vererb ne el. 
gratia et auctoritas nostra hoc ineo maerore minuaturj 
Ggo, quid homines aut reprehendant aut postulent, 
nescio. Ne doleam? Qui potest? Ne iaceam? 
Quis umqiiam minus ? Duin tiia me domus levabat, 
quis a me exclusus? quis vcuut, <{tii ofFeodcret ? 
Asturarn sum a tc profectus, Legerti isti laeii, (jui 
me i*eprehendunt, tarn miilta non possutjL (|uam ego 
acripsi. Quaiu bene, nihil ad nnn, sed genus serL 
bendi id fuiL <iuod nen\o abie(*to animo faeere posset* 
Tngiiita dies in hortis fuL Quis nut eongri^sstun 
meum aut facilitatem sermouis desideravit ? Nunc 
ipsum ea lego, e/i scribo, ut ii, qui mecum sunt, 
difficilius otium ferant quam ego laborenu Si quis 
requirit, cur Romae non sim : quia diseessus esfc ; eur 
non sim in eis ineis praediolis, quae sunt huius tem- 
poris ; quia frequeiitiam ilkm non facile ferrem. Ibi 
sum igitur, ubi is, qui optimas Baias habebat, qitot« 
annis hoc tempus consumere solebat. Cum Romam 
venevo, nec vultu nec oratione reprehendar, Hilari- 
tatem illam, qua hanc tristitiam temporum condie- 
bamus, in perpetuum amisi, constantia ot firmitas ncc 
animi nec orationis requiretur* 

De hortis Scapulanis hoc videtur effici posse, aliud 
tiia gratia, aliud nostra, ut praeconi subiciantur. Id 

nisi fit, exclu demur. Sin ad tabulam venimus, vince- 
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Nothing* occurs to me. You say you are afraid 
my influence and my authority will be lessened 
by tins sorrow of mine. For my part 1 don*t see 
what people are complaining of or what they expect 
of me. Not to grieve ? How is that possible 1 Not 
to be ju'ostrated ? No one was ever less prostrated. 
While I sought relief in your hoiisCj I was at home 
to every (Taller ; and no one, who came;, felt in 
tije way. I came to Astura straight from you. 
Those cheerful friends of yours who blame me 
cannot read as much as I have written. How 
well it is written is not to the pointy but it was 
a kind of writing that no one w’hose spirit 'wus 
broken could do. I have been thirty days in these 
gardens. Who has failed bo get access to me or 
conversation with me? At this very moment 1 
am writing and reading so much that the people 
with me find the holiday harder work than I find 
working. If anyone asks why I am not in town, 

because it is the vacation ” : why I am not at one 
of my little places, where it is now the season, 
‘^because I could not put up with the crowd of 
visitors.'' So I am staying %vhere the man, who 
prized Baiae more than anyone, always used to 
spend this part of the year. When I come to 
Rome, they shall have nothing to find fault with 
in my looks or my conversation. The cheerfulness 
with which I used to temper the sadness of the 
times, I liavc lo.st for ever: but there shall be no 
lack of courage and flrmness in my bearing or my 
%voi"ds. 

As to Scajmla\s gardens, it seems possible that, 
as a favour, partly to you and partly to me, they 
may be put up at auction. If not, we are cut 
out But, if it comes to an auction, my eagerness 
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urns facultates Othonis nostra cupiditate. Nani, quod 
ad me de Lentulo scribis, non est in eo, Faberiana 
modo res certa sit, tuque enitare, quod faeis, quod 
volmnus, conset|u emu r. 

Quod quaeris, cpimn diu Inc : paueos dies. Sed 
certuni non hiibeo. Simiil ae constituero, ad te 
scribain, eb tu ad inCj quam din in suburlmno sis 
fotiirus. Quo die ego ad le haec niisi^ de Pilia ei 
Attica niilu quoque cadent, <(uae scribis, et scrlbtiniur 
et imntiantun 

XLJ 

eU'KUO ATTrCHJ HAU 

Scr. Astume Nihil, emt, quod scriberera. Scire tamen volebani, 
^ afuturus es, cpiando rcdifcurus 

esses. Facies igitur certioreni* Kt, quod tu scire 
volebas, ego quando ex hoc loco, postridic Idas La- 
nuvi constitui manere, inde postridie in Tusculano 
aut Romae. Utrum sim facturus, eo ipso die scies. 

Scis, quam sit ^iXatrtov (rv/Kj^optU miniiue in t(» 
quidenq sod taiuen avidc sum adfectus de fatio, (juod 
nisi non dieo cfFeetum erifc, scd fit*ri videro (audcLo 
hoc diccre, et tu, ut soles, accipies), incursabit in t<! 
dolor mens, non iure ille quidem, seel tattum feres 
hoe ipsum, quod scribo, ut omnia mea fers ac tulisti. 
Onmes tuns consolatioues imam bane in ram velim 

conferas. Si quaeris, (juid optem, prinunn Scapulae, 
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for them will conquer 0th o’s purse. For as to 
what you say about Lentuliis, he can't run to it. 

If only the business with Fabex’ius is settled and 
you make an effort, as you are doing, we shall 
get what we w'^ant. 

You ask how long I am staying here: only a few 
days. But I am not certain. As soon as I liave 
made up my mind, I will write to you : and do 
you widte to me how long you are staying in your 
estate. On the day on which I am sending this 
1 too got the news you send me about Pilia and 
Attica by letter and by word of mouth, 

XLI 

cicmu) TO ATTICUS, (HIKETINO, 

1 have nothing to write. But I want to know, Adiira^May 
wher(i you are ; and, if you are away or are going il, b.c. 45 
away, when you will return. So please send me 
word. You wanted to know, when I am leaving 
here : I have made up iny mind to stay at Lanuvium 
on the IGth, and then at TuKSculum or at Rome on 
the next clay. Which I am going to do, you shall 
know on the day itself. 

You know how full of grievances misfortune makes 
one. 1 have none against you; but still I have 
a hungry longing for the shrine, I will venture 
to say so nuudi, and you must take it as you usually ! 

do, that unless I see it being built, 1 don’t say 
finished, my resentment will redound on you, quite 
unjustly, hut you will put up with what I am saying, 
as you put up with all my moods and always have 
put up with them. I wish you would confine your - 

attempts at consolation to that one point. If you , .';t, 

want to know my wishes, I choose Scapula’s place i :'; 
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deinde Clodiae, postea^ si Silius uolefc., Dnisus aget 
iniuste^ Cusini et Treboni. Puto tertiuni esse doini- 
num, Rebilum fuisse certo seio. Sin autem tibi 
Tusculanum placet, iit significasti quibusdani litteiis, 
tibj adsentiai*. Ploe quideiu utique perlieies, si me 
levari vls^ quein iam etiani gravin.s aecusas, quani 
patitur tiia coiisiietudo, sed facis summo amore et 
victus fortasse vitio meo. Sed si me levari 

vis, haee esfc summa levatio vel, .si venuu S(‘ire vis, 
ima. 

Plirti epistulaiii .si legetis, ([uae mihi (|uasi TrptU 
TrXaorfxa videtur eius vitupcratioiiis, quam Caesar 
scripsit de Catone, facies me, quid tibi visum sit, si 
tibi erit commodum, certiarcni. Redeo ad famim* 
Nisi liac aestate absolutiim erit, quam vides iutegram 
restare, seelere me liberatum non putabo. 

XLll 

eiCKRO ATTICO SAL. 

8cr. Astnrae Nullum a te desid era vi diem litterarum; videbam 
VI Id. Mai. enim, quae scribis, et tamen suspicabar vel potius in- 
a. 709 teliegebam nihil fuisse, quod scriberes; a. d. vi Idus 
vero et abesse te piitabam et plahe videbam nilul te 
habere. Ego tamen ad te fere cotidie mittam ; mala 
eiiini frustra, quam to non habere, cui des, si quid 
forte .sit, quod putes me scire oportcre. Itaque 
accepi vi Idus litteras tuas iuanes. Quid enim habe- 
has, quod scriberes ? Mi tamen illud, quicquid erat, 
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first, and then Clodia’s : after them, if Silius won*t 
agree and Drusus acts unfairly, Cusinius' and Tre- 
bonius' property, 1 think there is a third owner : I 
know for certain that Rel)ilus was one. If however 
3 ’^ou prefer my place at Tuscailuin, as you hinted in a 
letter, 1 will agree. Get the thing finished somehow, 
if you want to see me e(msi>le(l. You arc blaming me 
already more severely than is your wont, but you do 
it most afiectionai(*Iy, and I suppose it is my fault for 
making you do so. Hovvt^ver, if you wish to see 
me consfdcd, this is tin* best eonsohition, or rather, 
to tell tile truth, the only one. 

If you have read Hirliiis’ letter, wliieli seems 
to me a sort of first sk<‘teh of the tirade Gaesar 
has written against Cato, lei me know what you 
think of it, if you can. I return to the shrine. 
If it in not finished this summer (and wc have 
tlic whole summer before us), I shall not think 
myself free from guilt. 


XidI 

('K'Kuo 'ro ;\Tn{.‘Us, 

I have never asked you to fix a regular day for /hiia% Maj/ 
your letters : for I see the point you mention, 10, n.c. Id 
and yet I suspe(*t or rather I know there was 
tiothing for you to write. On the 10th indeed I 
think you wert* away, and I am quite aware you 
have no ncM'S, However I shall write to you 
nearly every day: for I prefer to send letters to 
no purpose rather than for you to have no mes- 
senger to give one to, if there should be anything 
you think I ouglifc to know. So on the 10th I 
got your letter with nothing in it. For what was 
there for you to put in it? However, the little 
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non molestnm fuit, iit nihil aliiid, scire me novi te 
nihil habere. 

Scripsisti tamen nescio quid de Clodia. Ubi ergo 
ea est aiit quando ventura ? Placet mihi res sic, nt 
secundum Othonem nihil magis. Sed neque hanc 
vendituram puto (delectatur eniui ct eopiosa est), et, 
illud alteram qiiam sit difficile, te non fiigit. Sed, 
obsecro, enitamiir, iit aliquid ad id, quod cupio, ex- 
cogitemus. 

Ego me hinc postridie Id. exiturum puto, sed aut 
in Tusculanum ant domum, inde fortose Arpinum. 
Cum certum sciero, scribam ad te. 


XLIII 


CICKRO ATTICO SAL. 

Scr, Asiurae Venerat mihi in mentem monere te, ut id ipsum, 
IV Id. Mai. quod facis, faceres. Putabam enim coinmodius tc 
709 idem istud domi agere posse interpellatione sublala. 

Ego postxddie Idas, ut scrips! ad te ante, Laiuivi 
manere constitui, hide aut Romae aub in Tusculano ; 
scies ante, utrum. Quod scribis^ recte illam rem 
fore levamento, bene facis, tamen id est - mihi cre*de 
perinde, ut existimare tu non pot<^s. Res indicat 
quanto opere id cnpiam, cum tibi audeam confiteri, 
qxiem id non ita valde probare arbitrer. Sed feremlus 
tibi in hoc meus error. Ferendus? hnmo vero etiam 
adiuvandus. De Othone diffido, fortasse quia cupjo. 
Sed tamen maior etiam res est quam facilitates nos- 
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there was^ was pleasant to me : if nothing else^ it 
taught me yon had no news. 

But you say something or other about Clodia. 
Where is she then or when is slie coming? I 
prefer her grounds to anyone’s except Otlio’s. But 
I don’t think she will sell : she likes the place and 
has plenty of money: and how difficult the other 
thing is, you are well aware. But pray lot us make 
an effort to think out some w^ny of getting wliat 
I Want. 

I think of leaving here on the IGtIi; hut either 
for ''Tuseulum or for Rome, and then on perha|).s to 
Arpinurn. When I know for certain, 1 will write. 


XLUl 


('ICKUO TO ATTICUS, UIIKICTI N(J. 

It had occurred to me to advise yon to do exactly Asinra^ Mmf 
what you are doing. For I thought you could get 12^ n.c. 45 
that particular business over more conveniently at 
home wdthout any fear of interruption. 

As I said IxTore, I intend to stop at Lanuvium 
on the 1 6th, and then either at Rome or Tusculum. 

You shall know in advance wdiich. You are right 
in saying that will lighten my sorr(»w, but believe 
me it will do so to an extent which you cannot 
imagine. How^ eagerly I desire it you can judge 
from my daring to confess it to you, though I think 
you do not very much approve of it But you must 
bear with my aberration. Bear with it? Nay you 
must hclj) me in it I have doubts about Otho, 
j)erba])s l)ecausc 1 am eager for his place. But 
anyln>w the propeity is beyond my meaxis, espe- 
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trae^ praesertim adversario et cupido et loeuplete et 
herede. Proximum esL ut velim Clodiae. Sed^ si 
ista minus coniici possimL effice quid vis. Ego me 
maiore religione^ quam quisquam fiiit uHius voti^ 
obstrictum puto. Videbis etiam TrebonianoS;, etsi 
absunt domini. Sed^ ut ad te heri scripsi, consider- 
abis etiam de Tusculano^ ne aestas effluat ; quod certe 
non est committendum. 


XLIV 


CICERO ATTltO SAL, 


Svr, Asturae Et Hirtiuiu aliquid ad to avikiraOm de me scripsisse 
III Id, Mai facile patior (fecit enim humane) et te eius cpistulam 


a, 709 


ad me non misisse multo facilius; tu enim etiam 
humanius, Illius librum^ quern ad me misit de Ca- 
tone^ propterea volo divulgari a tuiSj ut ex istormn 
vituperatione sit illius maior laudatio. 

Quod per Mustelam agis^ babes liominem valde 
idoneum meique sane studiosum iam inde a Pontiano. 
Perfice igitur aliquid. Quid autem aliud^ nisi ut 
aditus sit emptori ? quod per quemvis beredem potest 
efiici. Sed Mustelam id perfecturuui;, si rogaris, puto. 
Mibi vero et locum^ quern opto, ad id, quod voliimus, 
dederis et praeterea iyyy^pa/xa. Nam ilia Sili et Drusi 
non satis otKoSecrTrort/ca mibi videntur. Quid enim ? 
sedere totos dies in villa ? Ista igitur malim, primum 
Othonis, delude Clodiae. Si nibil bet, aut Druso 
Indus est suggerendus aut utendum Tusculano. 
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J ciall}^ when we have to bid against a inan^, who is 
\ eager for the place^, wealthy and one of liis heirs. 

What I should prefer after that is Clodia's. Hut^, 
if nothing can I)e done about those^ do anything. 

I count myself more bound by saered obligation 
I than anyone ever was by any vow. Look into 
I Trebonius’ place too, though tlie owners are away. 

But, as I wrote yesterday, consider iny 'Fusculan 
place too, that the .suinnun’ may not slip away. 

That certainly must not happen. 

f XLIV 

J' CK’ICUO TO ATTK'trS, (mKKTIN(^. 

i am not at all annoyed tliat Hirtius wrote to you Muf 

I about me in a sympathetic tone (he was acting a r. 
kindly), and still less at your not sending his letter 
to me, in which you wert‘ acting even more kindly. 

The reason why I want your copyists to circulate 
f the book he sent me about Cato, is" that their abuse 
; may enliance Cato^s reputation. 

You say you are negotiating through Mustela, 

He is a very suitable j)erson and very devot(‘d to 
me since the affair of Pontianus, So get something 
settled. But what is wanted except an opening 
for a jiurchaser? And that could he got through 
any of the heirs. But I think Alustela will manage 
that, if you ask him. You will have provided me 
not only with the very place I want for my purpose, 
but a place to grow old in besides. For Silius’ and 
Driisus’ places don’t seem to me quite fit for a 
paterfamilias. Why, I sliould have to spend whole 
days in the country house. So I prefer the others, 

Otho’s first and then Clodia’s. If nothing comes 
of it, then we must play a trick cm Drusiis or fall 
back on the place at Tusculinn. 
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Quod domi te incliisisti, ratione fecisti ; sed^ quaeso^ 
confice et te vacuum redde nobis. Ego bine, ut scrips! 
antea^ postridie Idus LanuvL deinde postridie in 
Tiisculano. Contudi enim animum et fortasse vici^ 
si modo permansero. Scies igitur fortasse cras^ sum- 
mum perendie. 

Sed quid esL quaeso ? PhilotimUvS iiec Carteiae 
Pompeium teueri (qua de I'e litteranim ad Clodium 
Patavinum missarum exemplum mihi Oppius et Bal- 
bus miseranL se id factum arbitvari) bellumque nar- 
rat reliquum satis magnum* Solet omnino esse 
Fulviniaster. Sed tameii;, si quid babes. Volo etiain 
de naufragio Caniniano scire quid sit. 

Ego hie duo magna crvvrdyfxaTa absolvi ; nullo enim 
alio modo a miseria quasi aberrare possum. Tu mibi, 
etiamsi nihil erit^ quod scribas^ quod fore ita video^ 
tamen id ipsum scribas velim^ te nihil liabuisse^ quod 
scribereS;, dum modo ne his verbis. 

XLV ;■ 

CICERO ATTICO SAL. ; ^ 

Scr. in Ttis- Ue Attica optime. ^AKrjBla tua me moveL etsi 
culano X FI scribis nihil esse. In Tusculano eo commodius ei*o^ j | 
jfT. Fm. a, quod et crebrius tuas litteras accipiam et te ipsum ' j 
non numquam videbo ; nam ceteroqui dv^Krorepa erant ; > 
Asturae. Nec baec^ quae refricant;, hie me magis 

^ Of PnlN'iiiiuti iioiliiiig is known, save wliiit is inferred 
from this passage, iJint he was a person given to spreading 
false reporLs. 
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You have done wisely in shutting yourself up at 
home. But please get your business over and let 
me find you with some leisure again. As I said 
before, I am going from here to Lanuvium on the 
16th, then on the 17th to Tuseulum. For I have 
crushed down my feelings and perhaps have con- 
quered them, if only it will last. So you shall hear 
to-morrow perhaps, at the latest the day after. 

But what is this, pray? Fhilotinuis says Pompey 
is not shut in at Cartcia (about that Oppius and 
Balbus had sent me a co])y of a letter to Chalius 
of Patavium, saying the:y thought h(* was) and that 
there is quite an important war yet to Of 

course he always is a parody of Fulvinius.^ How- 
ever have you any xtews? I want to know the 
facts about the shipwreck of Caniuius too. 

I have finished two large treatises ^ here. It was 
the only way I could get aw^ay from my misery. As 
for you, even if you have nothing to write, which 
I think will be the case, write and tell me that 
you have nothing to say, ^.provided you don^t use 
those very words. 


XLV 

CICEHO TO ATTICUS, GREETING. 

That’s good news about Attica. I am worried Ttmuhmii 
about your listlessness, though you say it is nothing, Mm/ 17 ^ ac. 
I shall find Tuseulum more convenient, as I shall 45 " 
get letters from you more frequently and see you 
yourself at times : for in other respects things were 
more endurable at Astura. My feelings are not 

The Academicn and Dc Finibm, imloHs, as Kcid aujxgests, 
the Academica alone ia meant, as that was originally divided 
into two books. 
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angunt ; etsi tameii, ubicunique sum^ ilia snnt mecum, 1 
De Caesare vicino scripseram ad te, quia cognorairi I 
ex tuis litteris. Eum crwvaov Quii*im malo quam 1 
Salutis. Tu vero pervulga Hirtium. Id enim ipsiim f 
piitaram^ quod «cribis^ iit, cum ingenium amici I 
iiostri probaretur, vTrod^fm vituperandi Catonis irri- t 
(lerctuv. I 

XLVI I 

(UCEIU^ ATTICO SAL. I 


Scr. Adame 
Id, Mai a, 
709 


ViucniUj opinorj animum et Lanuvio pergam in I 
Tusciilanum. Aut enim mihi in perpetiium fundo I 
illo carendum est (nam dolor idem manebiL tantum | 
modo occultiiks)^ aut neseio^ quid intersit, utmm illuc | 
mine veniam an ad decern annos. Neque enim ista 
maior admonitio^ quam quibus adsidue couRcior et 
dies et noctes. Quid ergo ? '' inquiesj nihil lit- 
terae ? ” In hac quidem re vereor ne etiam contra ; 
nam essem fortasse durior. Kx(mlto (uiiin animo 
nihil agreste^ nihil inluimanum est. 

Tu igitur^ ut scripsisti, nee id incommodo tuo. 

Vei biiiae enim potenmt lltterac. Occurram etiam> 
si necesse erit. Ergo id quidem, ut poteris. 


1 A statue of Caesar with the inscripbion TMo hmeto had 
))een put. recently in the temple of Quirinus on the Quidnal 




^ LETTERS TO ATTfCUS XII. kV-R) 

; more Jiarrowed by galling memories here than 

^ there ; though to be sure, wlierever I am, they are 
I with me. 1 wrote to you about your neighbour 
I Caesar, because I learned about it from your 

I letters. I would ratlier see him sharing the temple 
of Quirinus than of Safety,^ Yes, publish Hirtius’ 
book. I thought the same as you say, that our 
friend's talent was shown by it, while its object, 
blackening Cato’s character, only looked ridiculous. 

XLVI 

CICEflO TO ATTUniS, (HIISETINO. 

I think I shall conquer iny feelings and go from Aslum^^ 

' Lanuvimn to Tusculum. For I must either give Id, h.cv 

/ up that estate for ever (for my grief will remain 

f, the same, only less visible), or it does not matter 

I a straw whether I go there now or ten years 

hence. The place will not remind me of her any 
more than the thoughts tliat harass me day and 
night. ^‘^Ohl” you 'will say, so books do not 
^ help.” In this respect I am afraid they make it 

worse: perhaps I should have been braver without. 

For in a cultivated mind there is no muglmess 
-k and no insensibility. ' 

So you will come to me as you said, and only 
; that if convenient. A letter apiece will be enough, 

k I will even come to meet you, if necessary. So 

that shall be as you find possible. 

hill, which he had restored after its deatruotion by fire in 
• 4-9 B.o. Atticus’ liouse and tlie temple of Salus wero also on 
the Qiiirinal. 
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XLVII 

CICERO ATTICO SAL, 


Scr* Lanmi 
XFIIK. 
Im, a, 709 


De Mustek, ut scribis, etsi magnum opus est. Eo 
magis delabor ad ClodiauL Quamquam in utroque 
Faberianum nomen exploranduni est, De quo nihil 
nocuerit si aliquid cum Balbo eris iocutuS;, et quidem, 
ufc res est, euiere nos velle, nec posse sine isto 
nomine, nec audere re incerta, Sed quando Clodia 
Romae futura esfc, et quanti rem aestimas? Eo pror- 
sus spec to, non quin illud malim, sed et magna res 
est et dihicile certamen cum cupido, cum locuplete, 
cum lierede. F2tsi de cupiditate nemini concedam ; 
ceteris rebus inferiores sumus. Sed haec coram. 


Scr, Lammi 
X VI K. Inn, 
mane a, 709 


XLVIII I 

CICERO ATTXCO ShU :f; 

Hirti librum, ut facis, divulga. De Philotimo idem ( 
et ego arbitrabar. Domum tuam pluris video fUturam ^ y 
vicino Caesare. Tabellarium meum hodie exspec- 
tamus. Nos de Pilia et Attica certiores faciet. j I 

Domi te libenter esse facile credo. Sed velim || 
scire, quid tibi restet, aut iamne confeceris. Ego te ! I 
in Tusculano exspecto, eoque magis, quod Tironi | 
statim te venturum scripsisti et addidisti te putare | 

opus esse. | 
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XL VII 

CICEIIO TO ATTICUS, GREETING. 

About Mustek, do as you say, though it will be Lamvium^ 
a big business. For that reason I incline more to May 
Clodia ; though in both cases we must find out 45 
about Faberius' debt There will be no harm in 
your speaking to Balbus about it and telling him, 
what is the truth, that we want to buy, but can- 
not without getting in that debt, and dare not, 
until something is settled. But when is Clodia. 
going to be in Rome, and how much do you think 
it will cost ? Why I turn my thoughts to it is not 
that I should not prefer the other, but it is a big 
venture and it is difficult to contend with one who 
is eager for it, rich and one of the heirs. As fur as 
, eagerness goes, I yield to no one, but in the other 
respects we are worse off However of this wdien 
we meet. 


XLVni 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

* Go on publishing Hii*tius' book. About Philofcinms Lanmmm^ 
I agree with you, 1 see your house will go up in May 17 
value now you have Caesar for a neighbour. I am 45 
expecting my messenger to-day. He will tell me 
about Pilia and Attica. 

I can easily believe you are glad to be at home : 
but I should like to know what business you still 
have or if you have finished now. I am expecting 
you at Tusculum, especially as you told Tiro you 
were coming at once, adding that you thouglit it 
necessary. 
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XLIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scf\ in Tus- Sentiebam omnino^ quantum mihi praesens prod- 
culano XIV essesj sed multo magis post discessum tuum sentio, 
K. Inn, a, Quam ob rem^ ut ante ad te scripsi, aut ego ad te 
' totus aut tu ad me^ quod licebit. 

Heri non multo posL quam tu a me discessisti^ 
puto^ quidam urhanij ut videbantur, ad me mandata 
et litteras attulerunt a. C. Mario C. f. C, n. multis 
verbis "agere mecum per cognationem, quae mihi 
secum esset^ per eum Marium^ quern scripsissem^ per 
eloquentiam L. Crassi^ avi sui^ ut se defenderem/' 
causamque suam mihi perscripsit Rescripsi patrono 
illi nihil opus esse, quoniam Caesaris, propinqui eius, 
omnis potestas esset, viri optimi et hominis liberalis- 
simi ; me tamen ei fauturura. 0 tempora ! fore, cum 
dubitet Curtins coiisulatum petere ! Sed haec hac- 
tenus. 

De Tirone mihi curae est. Sed iam sciam, quid 
agat. Heri enim misi, qui videi*et ; cui etiam ad te 
litteras dedi. Epistulam ad Ciceronem tibi misi. 
Horti quam in diem proscripti sint, velirn ad me 
scribas. 


^ An impostor named Ainatias or Herophilus. He was a 
veterinary surgeon, and was put to death by Antony after 
he had set up a column in the forum in Caesar’s memory. 
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XLIX 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

I felt all the time how much good jour presence Tumdumf 
was doing me : but I feel it still move since you have Mm/ 19 ^ b, 
gone. So^ as I wrote to you before^, either I must 45 
come to you entirely or you to mcj according as it 
can be managed. 

Yesterday^ soon after your departure, I think, 
some people, who looked like city men, brought 
me a message and a letter from Gains Marius, son 
and grandson of Gaius.^ He begged me in the 
name of our relationship, in the name of Marius, 
on whom I had written, and by the eloquence of 
his grandfather, L. Crassns, to defend him: and he 
stated his case in full. I wrote back that he had 
no need of an advocate since his relative Caesar 
was omnipotent, and he was the best and most 
liberal of men: but I would support him. What 
times these are! To think of Cui'tius w^ondering 
whether to stand for the consuLship. But enough 
of this. 

I am anxious about Tiro. But I shall know soon 
how he is, for yesterday I sent a man to see, and 
I gave him a letter to you too. I have sent you 
a letter for my son. Please tell me for what day 
the sale of the gardens is advertised. 

Marius married Julia, aunt of Caesar j their son was adopted 
by Qratidia, grandmother of Cicero, and married a daughter 
of L, Crassus, the orator. Hence the claims of relationship 
asserted in this letter. 
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L 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tits- Ut me levarat tuus adventus, sic discessus adflixit. 
cukino XV Quare, cum poteris, id est cum Sexti auctioni operam 
K. lun. a. dederis, revises nos. Vel unus dies mihi erit utilis, 
709 quid dicam '^gratus”? Ipse Romam venirem, ut 

una essemus, si satis consultum quadam de re 
haberem. 

LI 

CICERO ATTICO SAC. 

Scr. in Tits- Tironem habeo citius, quam verebar. Venit etiam 
cidmo XIII Niciasj et Valerium hodie audiebam esse venturum. 
K. lun. a. Quaravis multi sint, magis tamen ero solus, quam si 
709 unus esses. Sed exspecto te, a Peducaeo utique, tu 

autem significas aliquid .etiam ante. Verum id qui- 
dem, ut poteris. 

De Vergilio, ut scribis. Hoc tamen velim scire, 
quando auctio. Epistulam ad Caesarem mitti video 
tibiplacere. Quid quaeris? mihi quoque hoc idem 
maxime placuit, et eo magis, quod nihil est in ea nisi 
optimi civis, sed ita optimi, ut tempora ; quibus parere 
omnes iroXiTtKol praecipiunt. Sed scis ita nobis esse 
visum, ut isti ante legerent. Tu igitur id curabis. 
Sed, nisi plane iis intelleges placere, mittenda non 
est. Id autem utrum illi sentiant anne simulent, tu 
intelleges. Mihi simulatio pro repudiatione fuerit. 
Tovro 8^ fjLrjXwcrjfj, 
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CICERO TO ATTICUS, OREETINO. 

Your departure has depressed me as 
vour arrival cheered me. So, when you can, that May 18, n.c. 
is after you have attended Sextus auction, visit 4o 
me again. Even a single day will do me good, 
not to speak of the pleasure. I would come to 
Rome that we might he together, if I could make 
up my mind satisfactorily on a certain point. 


LI 

CiCEttO TO ATTICUS, GREETING. 

I have Tiro hack with me earlier than I expected. Tnsculum, 
Nicias has come too and to-day I hear Valerius is May 20, n.c. 
coming. However many come, 1 shall be niorci 
lonely than if you alone were here. But I expect 
you, at any rate after you’ve iiuished with 1 educ- 
aeus ; and you give some hint of an even earlier 
date. But let that be as you can. 

For Vergilius, as you say. 1 should however like 
to know when the^allction is. I see you think the 
letter ought to be sent to Caesar. Well, I thought 
so too very strongl3^ especially as there is nothing 
in it that the most loyal of citizens might not have 
written ; loyal, that is to say, in the present circum- 
stances, to which all politicians tell us we should 
bow. But you know I thought y^our Caesarian 
Mends ought to read it first : so you must see to 
that. But, unless you feel sure they approve of it, 
it must not be sent. You will know whether they 
really think so or are pretending. I shall count 
pretence as rejection. You must probe that point. 


MARCUS TULLIUS CICERO 


kScr. in Tiis- 
culano XI{ 
K. Ivn, cu 
709 


De Caerellia quid tibi placereL Tiro mihi uarravit ; 
debere non esse dignitatis meae^ perscriptionem tibi 
placere : 

^‘‘Hoc nietuere^ alterum in nietu non ponere/’ 

Sed et haec ct multa alia coram. Siistinenda tameii;, 
si tibi videbitur^ solutio est nominis Caerelliani, dam 
et de Metone et de Faberio sciamus. 

LII 

(’M'E1U> ATTU'O S.AL. 

L. Tulliuui Munbanum nostb qui cum Cicerone 
profectiLs est. Ab eius sororis viro litteras aceepi 
Montanurn Planco debere^ quod praes pro Flaminio 
sitj HS 3^ ; de ea re nescio quid te a Montano roga- 
turn. Sane veliin^ sive Plancus est rogandus^ sive 
qua re potes ilium iuvare^ iuves. Pertinet ad nos- 
trum officium. Si res tibi forte notior est quam mibi, 
aut si Plancum rogandum putas, scribas ad me velim;) 
uL quid rei sit et quid rogandum^ sciam. De epistula 
ad Caesarein quid egeris^ exspecto. De Silio non ita 
sane laboro. Tu ini aut Scapulanos aut Clodianos 
efficias necesse est. Sed nescio quid videris dubitare 
de Clodia; utruin quando veniat, an sintne venales? 
Sed quid esL quod audio Spintherem fecisse divor- 
tium ? 
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Tiro has told me what you think about; CaertdUa : 
' that it ill suits my dignity to be in debt, and that 
5 ; I should give a note of hand, 

I That you should fear the one and hold the other 

I safe!” 

I But of this, and much else, when we meet Howxver, 
>ve must hold over the debt to Caereliia, if you 
agree, till we know about Melon and Faberius. 


IJI 





r 


CICBIU) TO ATTICUS, UllKKTINCf. 

You know L. Tullius Montanus who has gone with Tusn/lunt^ 
iny son. I have received a letter from his sister's Mm/ n. 
husband sayingthat, througli going bail for Flaniinius, 45 
Montanus owes Plancus nearly £200 ; ^ and that he 
has made some request to you about it. I should 
like you to assist him by speaking to Plancus or in any 
other way you can. I feel under an obligation to 
help him. If you know more about it thaix I do, or 
if you think Plancus should be spoken to, 1 wi.sh 
you would write to me, that I may know how the 
ibatter stands, and what I ought to ask him. I am 
awaiting news as to what you have done about the 
letter to Caesar. About Silius I am not much con- 
cerned. You must get me either Scapula’s or 
CHodia’s gardens. But you seem to have some 
doubts about Clodia. Is it about the date of her 
arrival or as to whether the gardens are for sale? 

But what is this that I hear about Spinther divorcing 
his wife ? 


^ 20,000 sesterces. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

Be lingwa Latina sectiri es animi. Dices: ^^Qui 
talia conscribis?” ^A7r6ypa<fia sunt, minore labore 
fiunt ; verba tantum adfero, quibus abundo. 

LIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego, etsi nihil habeo, quod ad te scribani, scribo 
tamen, quia tecum loqui videor. Hie iiobiseum sitnl; 
Nicias et Valerius. Hodie tuas Htteras exspeeta- 
bamus inatutinns. Erunt fortasse alterae posmeri- 
dianae, nisi te Epivoticae litterae impedient; qiias 
ego non interpello. Misi ad te epistulas ad Marcia- 
num et ad Montanum. Eas in eundem fasciculum 
velim addas, nisi forte iam dedisti. 
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Make your mind easy about the Latin language. 

You will say_, What^ when you write on such sub- 
jects ? 1 They are copies, and don't give me much 
trouble. I only supply words, and of them I have 
plenty. 

Lin 

CrCEIlO TO ATTICUS, OnEETINO 

Thougli I have nothing to say to you, I write all Tnsculunij 
the same, because I feel as tliough I were talking to Mmj '^2^ H. 
you* Nicias and Valerius are here with me. 1 am 4C) 
expecting a letter from you (*.arly to-day. Perhaps 
there will be another in the afternoon, unless your 
letter to Epirus hinders you : I don’t want to inter- 
rupt that. I have sent you letters for Marciamis 
and for Mon tan us. Please put them in the same 
packet, unless you have sent it off already. 

^ Atticiis had commented on the diflkmlty of rendex'ing 
Greek philosophic terms in Latin. 


M. TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER TERTIUS DECIMUS 

1 

CICERO ATTICC 

flcr\ in Tus- Ad Cieeroiiem ita scripsisti, lit weque severius 
mlano neque teniperatius scribi potuerit, iiee xnagiH quern 
'ad modum ego maxime vellein ; |>rudeiitissittie etiam 
ad Tullios. Quare aiit ista ptojficienfc, aut aliud aga- 
mils. De pecunia vero video a te omnem diligeu- 
tiam adhiberi vel potius iam adhibitam esse. Quod 
si efficiS;, a te hortos habebo. Nec vero ullum genus 
possessionis est, quod malim, maxima scilicet ob earn 
causam^ quae suscepta est ; cuius festinationem mihi 
tolliSj qiioniam de aestate polliceris vel potius recipis. 
Deinde etiam ad Kara/Stwcrtv maestitiamque minuen- 
dam nihil mihi reperiri potest aptius ; cuius rei cupi- 
ditas impel lit me interdum^ ut te hortari velim. Sed 
me ipse revoco; non enim dubito^ quin^ quod me 
valde velle putes^ in eo tu me ipsum cupiditate 
vincas. Itaquc istuc iam pro facto habeo. 

Exs})ectOj quid istis placeat de epistula ad Caesa- 
rem. Nicias te^ ut debet, amat vehementerque tua 
sui memoria delectatur. Ego vero Peducaeum nos*. 
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1 

CXCEnO TO ATTICUS;, GREETING. 

You used just the right amount of severity and of 
moderation in your letter to iny soil;, and it 
exactly as I should have wished it to be. Your 
notes, too, to the Tullii ^ were full of good advice. 
So eitlier those letters will set thing.s rigid or we 
shall have to try some otlier means. As to tlie 
money, I see you are making every effort, or rather 
you have done so already. If you manage it, I shall 
owe the gardens to you. Indeed, there is no other 
kind of property I should px^efer, especially for the 
matter I have in hand. You remove my iixipatience 
by your promise, or leather your pledge, about the 
summer. There is nothing either that could be 
found more likely to solace my declining years and 
my sorrow. My eagerness for it impels me at 
times to urge you to haste. But I restrain myself, 
for I have no doubt that, as you know I want it very 
much, your eagerness more than equals mine. So 
I count the matter as already settled. 

I am waiting to hear what your friends decide 
about the letter to Caesar, Nicias is as devotedl to 
you, as he ought to be, and is highly delighted at 
your remembering him. I am extremely fond of 

^ L. Tullius Montanus and M, Tullius Marcianus, who 
were at Athens with Cicero’s sou. 


TitmiUmiy 

Ma^ 28 , 
ii.o. 4f) 
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brum vehementer diligo ; iiaiu et^ quanti pattern feci^ 
totum in huiic et ipsum per se aeque amo atque ilium 
amavi^ te vero plurimurrij qui hoc ab utroque nostrum 
fieri velis. Si hortos inspexeris^ et si de epistula 
certiorem me fecerisj dederis mihi^ quod ad te scn- 
bam; si ininus^ scribam tamen aliquid, Niimqimm 
enim derit. 


11 

(’U’EUO ATTK.'O SXU, 

Scr, hi Tits'- Gratior mihi celeritas tua (piam ipsa res. Quid 
culano JX eniiu indignius? Sed iaui ad ista obduruimus et 

K. Inn, a, iumianitatem oiniiem exuiinus, 1 uas litteras hodie 

exspectabam, uihil equidem ut ex iis novi; quid 
enim ? verum tarnen . ; 


Ha 

CICERO ATTICO SAL, 

8cr, in Tus- Oppio et Balbo epistulas deferri iubebis et tamen 
culano VI K, Pisonein sicubi de auro. Faberius si veneriL videbis^ 
lun, a. 709 tantimi attribuatur^ si modo abtribuetur, quantum 
debetiir. Accipies ab Erote. 

Ariarathes^ Ariobarzani filiusj Romam venit VulL 
opinoi% I'egnum aliquod ernere a Caesare ; ham, quo 
modo mine esL pedem ubi ponat in suo, non habet. 
Omnino eum Sestius noster, parochus publicus, occu- 
pavit ; quod quidem facile pafcior. Verum tamen, 
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Peducaeus ; for all I felt for his father I have 
given to him, and I love him for himself as much 
as I loved his father; and you most of all for try- 
ing to promote this feeling between us. If you 
see the gardens, and if you let me know about the 
letter, you will supply me with something to write 
about; but, anyhow, I will write something. For 
there will always be something to say. 


II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your promptitude was more pleasing to me than Tmculum^ 
the news you sent For what could be more insult- May 24^ 
ing? However I have hardened myself to insult, 
and put off all human feeling. 1 am looking forward 
to your letter to-day, not that I expect any news. 

What could there be ? However . 


Ila 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

"Please have the letters sent to Balbus and Oppius, YWcwtoi, 
and anyhow speak to Piso about the gold when you May 27, 
can. If Faberius comes, see that the right amount b.c. 46 
of the debt is put to my credit, if anything is. Eros 
will tell you about it. 

Ariarathes, son of Ariobarajanes, has come to Rome, 

I suppose he wants to buy some kingdom from 
Caesar : for, as things ai'c at present, he cannot set 
foot in his own, Our friend Sestius, in his character 
of public host, has monopolized him; and I am 
not sorry for it. However, as I am intimate with 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

quod mihi summo beneficio meo magna cum fratribiis 
illius necessitudo est, invito eiim per litteras, ut apud 
me deversetiir. Ad earn rem cum mitterem Alexan- 
driim, has ei dedi litteras. 

Ill) 

CK^KRO ATTICO SAL. 

.96t. in Tm- Cras igitur auctio Peducaei. Cum poteris ergo, 
cwteo/ri. Etsi impediet fortasse Faberius. Sed tamen cum 
Tun, a. 709 Heebit. Dionysius noster graviter queritur et tamen 
iure a discipnlis abesse se tam diu. Multis verbis 
scripsit ad me, credo item ad te. Mihi quidem vide- 
tur etiam diutius afiitiirus. Ac nollem ; valde enim 
hominem desidero. 

A te litteras exspectabam, nondum scilicet ; nam 
has mane rescribebani. 


HI 

CICERO ATTICO SAl.. 

Sgi\ in Tm- vevo ista nomina sic probo, ut nihil aliud me 

culano HI moveat^ nisi quod tu videris dubitare. Illud enim 
TT. Inn, a, accipio in bonam partem, quod ad me refers ; 

qiii, sii ipse negotium meum gererem, nihil gererem^ 
nisi consilio tuo. Sed tamen intellego magis tc id 
facere diligentia, qua semper uteris, quam quod du- 
bites de nominibus istis. Etenim Caelium non pro- 
1 qui ail gererem omittml hy A, 


US 


LETTERS TO ATTICUS XllL 

his brothers on account of the great service I ren- 
dered them, I am sending a letter to invite him to 
istay at my house. As I Avas sending Alexander with 
it, I gave him this letter. 


Ill) 

CICERO TO ATTICUS, (UlEEXINO. 

So to-morrow is Peducaeus' auction. Coine^ when TmculutHi 
you can, then. But perhaps Faberius will prevent Ma^ 29^ 
you, Plowever, when you can manage it. Our luc* M 
friend Dionysius is complaining loudly at being so 
long away from his pupils, and there is some justice 
in his complaint. He has written a long letter to 
me, and I expect to you too, 1 think he will be 
away for some time still : and I am sorry, for I miss 
him very much. 

I am expecting a letter from you, but not yet, as 
I am Avriting in the early morning. 


Ill 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

For my part I am so satisfied with the debtors you TnscuLimty 
mention, that the only thing which disquiets me is Ma^ BO, 
that you seem to have doubts. For I don’t take it bx, 46 
at all kindly of you to refer the matter to me. If I 
managed my own business, 1 should never manage 
anything without your advice. However, 1 know 
you did it more from your usual carefulness than 
because you had any doubts about the debtors^ The 
fact is you don’t approve of Caelius and you don’t 
1 Or, as Shuckburgli, ** buy.*’ 
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I 


Scr, in Tus- 
culam K, 

Iu7i, a. 709 


MARCUS TULLIUS CICERO 

bas^ plura non vis. Utrumqne lando. His igitur 
utendum est. Pi’aes^ aliquando factus esses ^ in his 
quidem tabulis. A me igitui* omnia. Quod dies 
longior est^ teneamus modo^ quod volumus^ puto fore 
istam etiam a praecone diem^ certe ab heredibus. - 

De Crispo et Mustela videbis^ et velim scire, quae 
sit pars duoniin. De Bruti adventu eram factus 
certior. Attulcrat enim ab eo Aegypta libertus 
littevas. Misi ad te epistulam, quia commode 
scrip ta erat. 

IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Habeo miinus a te elaboratum decern legatorum. 

Et quidem de Tuditano idem® 

post quaestor fuit quam consul Mummius. Sed, quon- 
iam saepius de nominibus quaeris quid placeat, ego 
quoque tibi saepius respondeo placere. Si quid pot- ^ 
eris, cum Pisone conficies ; Avius enim videtur in [: 
officio futurus, Velim ante possis ; si minus, utique | 
siniul simus, cum Brutus veniet in Tusculanum. 
Magni interest mea una nos esse. Scies autem, qui || 
dies is futurus sit, si puero negotium dederis, ut jj 
quaerat. 1 

1 est. Praes(7.* espraes J/. , , | 

esses Boaius : esset M : fts et GZ\ .i 

2 de Tuditano idem added hy Lehmaniu 5 
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like to increase their number.^ I agree with you in 
both points. So we must make the best of tliem as 
they are. Sometime you would have had to go bail 
for me even in this sale.^ So now I shall pay in full 
myself. As to the delay in collecting the money^ if 
only 1 get what I w^ant^ I think I can arrange for 
delay with the auctioneer or at any rate with the 
heirs. 

See about Crispus and Mustek^ and I should 
like to know what the shave of the two is. I had 
heard already of Brutus' arrival, for xny freedtnari 
Aegypta had brought me a letter from him. I have 
sent it to you, as it is obligingly written. 

IV 

CICEIiO TO ATTICUS, ORERTINO. 

I have I'eceived your piece of work about the ten Tusculum^^ 
ambassadors : and I agree with you about Tuditanus. June 
For the son was quaestor in the year after Mummius b.c, 45 
was consul.^ But, as you keep on asking if I am 
satisfied about the debtors, I too keep on answering 
that I am. Arrange something with Piso if you can : 
for I think Avxus will do his duty. I wish you could 
come first ; but, if you can't, at any rate be with me, 
when Brutus comes here. It is of great importance 
to me that we should be together. You will be able 
to ascertain the day, if you commission a servant to 
find out, 

^ Apparently Faheriua had offered to make over a number 
of debts due to him in payment of his debt to Cicero, with 
an alternative of a large debt from Caelius or smaller ones 
from several other debtors. 

® t.fl. even in the purchase of the ^rdens for Tullia’s 
shrine, of which Atticus disapproved. But the reading may 
be corrupt. ^ ^ 
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V 

CICERO ATriCO SAL. 

Sp. Mummium putaram in decern legatis fuisse^ 
sed videlicet (etenim evAoyov) fratri fuisse. Fuit enim 
ad Corinthuni. Misi tibi Torqnatum. Colloquere tu 
quidem cum Silio^ ut scribis^ et urgue. II lam diem 
negabat esse mense MaiO;> istam non negabaL Sed 
tu ut omnia istuc quoque ages diligeiiter, De Crispo 
et Mustela scilicet cum quid egeris. Quoniam ad < 
Bruti adventum fore te nobiscum polliceHs, satis est, 
praesertim cum In tibi dies in magno nostro negotio 
coiisumantiu*. 

VI 

CICERO ATOCO SAL. ; 

De aquae ductu probe fecisti. Columnarium vide | 
ne nullum debeamus ; quamquam mihi videor audisse J 
a Camillo commutatam esse legem, Pisoni quid est 
quod honestius respondere possimus quam solitudinem i f 
Catonis ? Nee de^ coheredibus solum Herennianis, sed 
etiani^ ut scis (tu enim mecum egisti), de puero Lu- (I 
cullo, quam pecuniam tutor (nam hoc quoque ad rem j| 
pertinet) in Achaia sumpserat. Sed agit liberaliter^ || 
quoniam negat se quicquam facturum contra nostram - I 

^ de added hy Wesenherg. 

^ At its capture in 146 B.O. 

® i.e. tho first book of the De Finibus, Of. xill. 32. 
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I 

I CICEHO TO ATTICUSj GREETING, 

I had thought Sp. Mummins was one of the ten Tuscubm^ 
legates : but of course^ as was natural, he w'as private Jime 2^ 
legate to his brother. For he was at Corinth.^ I b.c. 4(} 
have sent Toi^qiiainx^ to you. Speak with Silius 
as you say and urge him on. He said my receiving 
day would not fall in May, but he did not say the 
same about the other. But })lease attend to tlK» 

I point carefully, as you always do. As to Crispus and 

S Mustela, yes, when you have settled anything. As 
you promise to be with me when Brutus conies, I am 
satisfied, especially as you are spending tln^se days 
I on important business of mine. 

[j VI 

I r CICERO TO ATTICUS, (illEETlNC. 

|| You have done quite right about the aipieduct Adiira^ 
t Make sure whether X owe any pillar-tax at all. How- March, b.c. 

^ ever, I think 1 heard from Camillus that the law had 46 

I been changed, What better answer can we give 
i ! JPiso than that Cato’s guardians are away ? It was 
1 1 not only from the heirs of Herennius tliat he bor- 
Ij rowed, but, as you know (for you were acting with 

I: me), from young Lucullus: and that money was 

taken in Achaia by his guardian. That is another 
point that has to be considered. But Piso is be- 
" having generously, as he says he will not do anything 

3 j* thjit Cicero could not get in Fabenus’ debt before the 
end of May ; but that the owners of the proixirl y he thought 
of buying would want payment before that date." Cf. xrii. S. 
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voluntatem. Coram igitur^ ut scribiSj constituemus^ 
quem ad modum rem explicemus. Quod reliquos 
coheredes convenisti, plane bene. 

Quod epistulam meam ad Brutum poscis, non 
habeo eius exemplum ; sed tamen salvum est^ et ait 
Tiro te habere oportere^ et^ ut recorder^ una cum 
illius obiurgatoria tibi meam quoque^ quam ad eum 
rescripseram^ misi. ludiciali inolestia ut caream, 
videbis, 


Via 

CICERO ATTICO SAIv. 

Scf\ in Tv, S'- Tuditanum istiim, proavum Hortensi^ plane non 

culano prid, noram^ et qiii turn non potuerat esse legatus^ 

Non, Iu?t, a, putaram. Mummium fuisse ad Corintlium pro 
certo habeo. Saepe eninx hie Spurius^ qui nuper 
decessit/ epistiilas mihi pronuntiabat versiculis face- 
tis ad familiaris missas a Coidntho. Sed non dubito^ 
quin fratri fuerit legatus^, non in decern. Atque hoc 
etiam accepi, non solitos maiores nostros eos legare 
in decern^ qui essent iinperatorum necessarih ut nos 
ignari pulcherriiiiorum institutorum aiit neglegentes 
potius M. Luciillum et L. Murenam et ceteros ad 
L. Lucullum misimus. Illudque euXoywrarov, ilium 
fratri in primis eius legatis fuisse, O operam tuam 
multam^ qui et haec cures et niea expedias et sis in 
tin's non multo minus diligens quam in meis ! 







'-r 
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against our will. So^ as you say^ we \vili arrange^ 
when we meet^ how the matter is to be straightened 
out. It is quite as well that you have seen the other 
joint heirs. 

You ask for my letter to Brutus. 1 have nob a 
copy: but there is one in existence and Tiro says 
you ought to have it : and^ so far as I rceollecL I sent 
you my answer along wdtli his letter of reproof. 
Please see that I am not troubled with serving on a 


via 

t’K’KIlO TO AT'riCU.S, (OnOKTlNUi. 

The Tuditanus you mcxition^ great-grandfather of 
Hortensius^ I had never licard of^ and 1 thought it 
was the son who was the ambassador,, though lie 
could not have been at the time, 1 take it as 
ceitain that Mummius was at Corinth. For Spurius., 
who died lately^ often used to re<*ite to me letters 
Muminius wrote to his friend.sfrom Coidnth in clever 
verse. But I have no doubt he was a special legate 
to his brother, not among the ten ambassadors. 
Here is another point too that I have }>een tauglit, 
that it was not the custom {)f our ancestors to 
appoint among the texi ambassadors anyone yvho Wiis 
related to the generals, as we in ignorance of, or 
rather in contempt for, the soundest institutioius did 
in sending M. Lucullus and L. Murena and others 
to L. Lucullus, But it was most natural that he 
should be among the first of his brothei*'s legates. 
What a lot of work you get through, attending to 
points like this, managing my affairs and bestowing 
nearly as much care on your own affairs as on mine I 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
VH 

CICERO ATTICO SAL. 

Sestius apud me fnit et Theopompus piidie. Ve- 
nisse a Caesare narrabat Htteras ; hoc scribere^ sibi 
certum esse Romae manere^ caus/imque earn ascribercj 
quae erat in epistula nostra, ne se absente leges suae 
neglcgerentur, sicut esset neglecta sumptuaria (est 
tvkoyov, idque eram suspicatus. Sed istis nios gereur 
dus est, nisi placet lianc ipsam sententiani nos per- 
sequi), et Len txilum cum Mete! la certc fecisse divor- 
tium. Haee omnia tu melius. Eescribes igitur, 
quicqnid voles, diim modo aii(piid. lam enim non 
repcrio, cpiid te rcscriptuvum piitem, Jiisi forte de 
Mustela, aut si Siliurn vidcris. 

Vila 

CICERO ATTICO SAL. 

Brutus heri venit in Tusculanum post horam deci- 
luam. Hodie igitur me videbit, ac vellein turn tu 
adesscs. Iiissi equidera ei niintiari te, quoad potuisses, 
exspectasse eius adventum vcnturumque, si audisses, 
meqiie, iit facio, continuo te certiorem esse facturum. 

Vlll 

CICERO ATTICO SAL. 

Plane nihil ei'at, quod ad te scribereni ; modo enim 
discesseras et paulo post triplicis remiseras, Velim 
cures fasciculum ad Vestorium deferendum et alicni 
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VII 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

Sestius came to see me ^^esterda}^ and Theopompus 2*mcidum^ 
too. He told me that Caesar had sent a letter Ju7ie 9^ 
saying he had resolved to stay at Rome and assign- b.c. 45 
ing as a reason the one mentioned in iny letter^ fear 
that if he went away his law.s would be disregarded, 
as his sumptuary law was. That is reasonable 
enough and is just what I suspected. But I must 
humour your friends^ unless you think I could use 
that very line of argimumt. He tells me too that 
Lentulus has certainly divorced Metella. But you 
will know all this better than he does. So please 
send an answer^— anything you likt; provided it is 
something. For at the moment I cannot think of 
anything you will put in your answer, unless it is 
something about Mnstela, or unless you see Si Hus. 

\Tla 

CICERO TO ATTICUS;, GREETING. 

Brutus came to Tusculum yesterday after four Tuaculmu^ 
o’clock. So to-day he will see me, and I wish you Jn?ia JO, 
were with me. I sent him word that you had r.c. 45 
waited for him as long as you coiiUE that you 
would comcj, if you heal’d ; and I would let you know, 
as soon as I could, which I am doing. 

vin 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have nothing to write ; for you have only just Tiisculmt^ 
left, and soon after you went, you sent me back my Jme <9, 
notebook. Please see that tlie packet is delivered b.c. 45 
to Vestorius, and commission someone to find out if 

mi 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

des negotiuiH;, qui quaerat;, Q. Staberi fundus num 
qiiis in Pompeiano Nolanove venalis sit. Epitomen 
Bruti Caelianorum velim mihi mittas et a Philoxeno 
IlavatTtoa it€pl wpovoLas- Te Idibus videbo cum tuis, 

IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Commodnm discesseras herb cum Trebatius venit, 
paulo post Curtius., hie saliitandi causa, sed mansit 
invitatus. Trebatiuin nobiscum habemus, Hodie 
rnanc Dolabella. Multus sermo ad multum diem. 
Nihil possum dicere iKTcvio-Tepovy nihil ^tXooropyd- 
repov, Ventum est tamen ad Quintum. Malta 
dSf^y^ra, sed unum eius modi, quod nisi exercitus 
sciret, non rnodo Tironi dictate, sed ne ipse quidem 
aiiderem scribere. Sed hactenus. 

EvKttt/Dws ad me venit, cum haberem Dolabellam, 
Torquatus, liumanissimeque Dolabella, quibus verbis 
secum cgissem, exposuit. Commodum enim. egeram 
diligentissime ; quae diligentia grata est visa Tor- 
quato. A te exspecto, si quid de Bruto. Quamquam 
Nicias confectum putabat, sed divortium non probari. 
Quo etiam magis laboro idem quod tu. Si quid est 
enim offensionis, haec res mederi potest. 

Mihi Arpinum eundum est. Nam et opus est com 
stitui a nobis ilia praediola, et vereor, ne exeundi 
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any part of Q. Staberius’ land at Pompeii or Noia is 
for sale. Please send me Brutus' E'pitome of the 
Annals of Caelius, and get from Philoxenus Panaetius 
On Foresight I shall see you and your family on 
the 13th. 


iX 

CICERO TO ATTICUS, GRKhmm, 

You had only just left yesterday, 'wluui Trebatius Tusoduvi, 
came, and then Curtins shortly aftiu'wards. The June 
latter only came to pay a call, but he stayed at my n.c. M 
invitation. Trebatius is witli luc too, and tins 
morning came Dolabella. We had a long talk till 
late in the day. I cannot exaggeratci his cordiality 
and friendliness. Plowever, touched on young 
Quintus. Much of what he told me was unmention- 
able, unspeakable; but there was one thing so bad 
that, if the whole army did not know of it, I sjimuld 
not dare to dictate it to Tiro or even to write it 
down myself. But enough of this. 

Toi*quatus came to me opportunely, while Dola- 
bella was with me, and Dolabella very kindly 
repeated to him what I had just been saying. For 
I had just been pleading his cause very earnestly; 
and my earnestness seemed to please Torqilfiiitus 
greatly. I am waiting to know if you have any 
news about Brutus. However, Nicias thought that 
the matter was settled, but that the divorce was 
not approved. For that reason I am all the more 
eager about the thing, as you are too. P^or, if any 
offence has been given, this can remedy it. 

I must go to Arpinum. For my little place there 
needs putting in order and I am afraid I may not 
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enim omnem aut restinxerit aut sedarit. Sunt enim^ 
qui loquantur etiam niecum, Sed haec ipse optimej 
praesertim si etiam tecum loquetur. 

Mihi est in animo proficisci xi KaL Hie enim 
nihil habeOj quod agam, ne hercule illic quidem nec 
usquam^ sed tamcn aliquid illic. Hodie Spintlierem 
exspecfco. Misit enim Brutus ad me. Per litteras 
purgat Caesarem de iuteritu Marcelli ; in quern, ne 
si insidiis quidem ille interfectus esset, caderet ulla 
suspicio. Nunc vero, cum de Magio constet, nonne 
furor eius causam onmeiu sustinet? Plane, quid sit, 
non intellego. Explanabis igitur. Quamquam nihil 
habeo, quod dubitem, nisi, ipsi Magio quae fuerit 
causa amentiae ; pro quo quidem etiam sponsor sum 
faetus. Et nimirum id fuit. Solvendo enim non 
erat. Credo eum petisse a Marcello aliquid, et ilium, 
ut erat, constantius respondisse. 

XI 

CICKUO ATTICO SAL. 

^*^0^ ravTov Credebam esse facile; totum 

IX est aliud, posteaquam sum a te diiunctior. Sed fuit 
hiciendum, ut et constituerem mercedulas praediorum 
et ne magnum onus observantiae Bruto nostro irnpo- 
nerem. Posthac enim poterimus commodius colere 
inter nos in Tusculano. Hoc autem tempore, cum 

^ A quotation from Euripides, Jon, 586 : — 

ow ravr'bv eiSos (palperai ray 'irpayfidray 
7cp6(ru66V uyruy ^yyv64v 6* dpafi^vav, 
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or at anj rate lessen it. For there are people who 
talk even to me. But he is the best judge himself, 
especially if he talks it over with you too. 

I am thinking of setting out on the 21sL for I 
have nothing to do here^ and precious little to do 
there or anywhere else ; still there is something to 
do there. To-day I am expecting Spinther, for 
Brutus has sent him to me. He writes to exculpate 
Caesar of Marcellus’ death. But no suspicion w'ould 
have fallen on Caesar, even if his death had been 
due to treachery; and now that Magiius is known 
to be mad, surely that accounts for everything. I 
don't see his point at all. Perhaj).s you will explain. 
However, there is nothing I am in doubt alxmt 
except the reason for Magius' madness ; why, I had 
even gone security for him. That no doubt was the 
point ; he was insolvent. I suppose he asked some 
favour of Marcellas, and the latter, as was his way, 
gave a rather decided answer. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GIlEETINCn 

^^Not the same look."^ I thouglit it was easy; Arpmmi, 
but it is quite the reverse, now I am farther away June 23, 
from you. But it had to be done, that I might fix u.c. 46 
some trifles like the rents of my farms and might not 
lay too great a burden of attendance on our friend 
Brutus. For in the future we shall find ourselves able 
to cultivate each other's society at Tusculum more 
easily. But at the present time, when he wanted 

“Not the same look wear things, when seen far oflf and near 
at hand.” 
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ille me cotidie videre veiled <sgo ad ilium ire non 
possem^ privabatur omni delectatione Tuseulani. Tu 
igitm% si Servilia veneriL si Brutus quid egerit, etiam 
si constituent quando obviam^ quicquid denique erit 
quod scire me oporteat scribes. Pisonem^ si poteris 
convenies. Vides, quam maturuni sit. Sed tamen^ 
quod commodo tuo fiat. 


XII 

CICERO ATT! CO SAL. 

Valde me momox’derunt epistulae tuae de Attica 
nostra; eaedem tamen sanaverunt. Quod enim te 
ipse consolabare eisdem litteris, id milii erat satis fir- 
mum ad leniendam aegritudinem. 

Ligarianam praeclare vendidisti. Posthac^ quic- 
quid scripsero^ tibi praeconium deferam. Quod ad 
me de Varrone scribis^ scis me antea orationes aut 
aliquid id genus solitum scribere^ ut Varronem nus- 
quam possem intexere. Postea autem quam haec 
coepi <j)LXokoyu)T€pa, iam Varro milii denuntiaverat 
magnam sane et gravem TvpocrcjxavrjcrLv. Biennium 
praeteriit cum ille 'KaWtTrTriBrj^ adsiduo cursu cubi- 
turn nullum processerat ego autem me parabam ad 
id^ quod ille mihi misisset ut avr^ rw pirpa^ Kal 
XmCov” si modo potuissem, Namlioc etiam Hesiodiis 
ascribit oX k€ SvvTyat/’ 

Nunc illam Trept tcXwi/ crwra^tv sane mihi probatam 


^ One of the bankers from whom Cicero hoped to raise 
money to buy the gardens for Tullia’s shrine. 
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, to see me every day and I could not go to him, 

; he got no pleasure at all out of his estate. So, if 

I Servilia has come, if Brutus has begun to do any- 

i thing, even if he lias made up his mind when I am 

to meet Caesar, in short anything* there is to tell, 
please write and tell me. Sec Piso,^ if you can. It 
is high time, as you can see ; however, suit your 
' convenience. 


XU 

CICKIIO TO ATTK’UH, (inKETIN(J. 

j Your letter about dear Attica stung nu* to the Arplnum^ 

\ quick; but it healed the wound again, I'Vu’ yow June 24^ 

! consoled yourself in tlie same letter, and that I 4*1 
I counted sidficient warrant for moderating my gried’. 
i You have given my .speech for Ligarius a magnifi- 

cent start. Ideneeforth, w*hen I write anything, 

I shall leave it to you to advertise it. As to what 
■ you say about Varro, you know formerly I have 
written S2:)eeches or things of such a kind, that 
I could not introduce him ; but afterwards, when I 
began these more literary w^orks, Varro had already 
promised to dedicate a great and important work to 
me. Two years have passed and that slow coach, 
though always on the move, has not advanced an 
inch, while I was prepared to pay him back ^^full 
measure and moi*e’^ for what he sent, if I could. 

For Plesiod adds ^^if you can.” ® 

Now I have pledged my De FhtUmSf of which I 

^ It ia uncertain whether the actor mentioned in AristotWa 
Pottica^ ch. 26, is referred to or someone else. Anyhow, the 
name seems to be used i:>rovorbjally as = a slow ooach.’* 

^ Hesiod, Op. 350. 
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BriitOj lit tibi plaeuiL (le.spoadinm.Sj idque eum non 
nolle mihi scripsisti. Krgo illain ^ kKal'qpiKr^v, in qua 
homilies iiobile.s illi qiiidcun^ sed luillo mode philologi 
nimis acute luqxuinturj ad Varroiiem transferamus. 
Eteniin siiiit Antioehuq quae iste valde prohat. 5 
Catulo et IaicuIIo alibi re]Kmenuis^ ita tainen, .si tu 
hoc pro])a.s ; deque eo mild r<‘scribas velim. | 

l)e Briiadana aiiefcione aceepi a Ve.sturio l)ttera.s. '| 

Ait sine ulla controverKia rein ad me esse eorilatam. | 

Roinae vitlelicet niit in Tvisiuilano me fort' putaveruut J 

a. d. vni KaL (^uiuct Dices igitur vel amico tuO;, | 

vS. VefctiUj eoheredi meo^, vel Labeoni no.strOj paulum 
}iroferant auotionem ; me eircit<*r Nonas in Tuseulano 
fore. Cum Pisone Krotein hnlies. Dc vScapulaiiis ?; 
hortis toto pectore cogitcinus. Dies adesb. S 


XIIL XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Commotiis tuis litteriS;, quod ad me de Varroae 
scripseras^ totam Academiam ab hominibiis nobiliSvSi- 
mis abstub*^ transtuli ad nostrum sodalem et ex 
duobiis libris contiili in quattuor. Grandiores sunt 
omidno, qiiam erant sed tamen multa detracta, 
Tu autem mild pervelim seribas, qui intellexeris 
ilium velle ; illiid vero iitique scire cupio^ quern in- 

^ Autiochus of Ascalon, uiirler wlioin both Cicero and Varro 
had studied at Athens. His teaching couilaried tho views of 
the Academy and Stoicism, 
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think very highly, to Brutus as you advised, and you 
have told me he 'was gratified. So I must assign 
the Aeadeynica to Varvo. The s})cakers in it are men 
of birth to be sure, but not scholars, and talk a])ov<‘ 
their own heads. And indeed the doctrines are 
those of Antiocluis,^ of which Varro is a strong 
supporter. 1 will make it u]) to Catulus and 
Lucullus somewhere else-; that is to say, if yon 
agree. Please 'svrile and tell me. 

1 have had a letter from Vestorius about llu^ 
auction of Brinnius' estate. lie tells in(‘, I w'as unani- 
mously given the dirc‘etion of it. They <‘videnily 
thought I should be in town or at Tusculuin on the 
24th. So please tell your friend 8. Vettius, my co- 
lieir, or Labienus, to put the sale off hn* a while ; 
and that I shall he at Tusculum about July 7th. 
You have Eros to help 'with Piso. Let tis throw our- 
selves heart and soul into the pureliase of Scapula’s 
gardens. The time is drawing near. 


xin, XIV 

CICERO TO ATTK.'US, UREETING. 

Under the influence of your letters about Varro Arpinuniy 
I have taken the 'whole of my Acculenmui from its June ^0^ 
eminent interlocutors and transferred it to our friend : n.r. 
and from twT) books I have turned it into four. 

They are ceii:ainly finer than the first draft though 
a good deal has been cut out. But 1 should very 
much like you to tell me how you knew Varro wanted 
it : and one thing at any rate I 'w^ant to know, who 

They were the chief speakers in the first draft of the 
Academiru, 

’ I S I 
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XIV, XV 

Clf’ERO ATTICO SAL. 

Illud t'tiam atque etiam consideres velirn, plaeeatne 
tibi iiiitti ad Varrouem, quod scripsiuuis. Etsi etiaui 
ad te aliquid pertinet. Nain scito te ei dialogo ad- 
iimetuiu es.se tertiuni. Opinor igitur, consideremus. 
Etsi nomina iain facta sunt ; sed vel induci vel mutari 
possiint. 

Quid agit, obsecro te, Attica uo.si.i‘a ? Nmn trkluo 
abs te nullas aeeepei’am; nee uiiruui. Nemo eiiim 
venerat, nee fortaSKse causa fuerat. Itaque ipse, quod 
.sca-iberem, non Iiabcbam, Quo autein die has Valerio 
dabam, cxspectabain aliquein meonmi. Qui si veni.s« 
set et a te quid attulisset, videbam non defuturunq 
quod scvilierem. 


XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Nos, cum filimina eb solitudinem seqiieremur, quo 
7' facilius .siLStcuibare nos possemus, pcdem e villa adhuc 
a, egrcs.si non suuius ; ita magnos eb adsiduos imbres 
habebanuLS. II lain ^A.Ka^r)fjLLK^v (rvvra^LV totam ad 
Varroncm traduximus. Primo fuit Catuli, Liiculli^ 
Hortcnsi ; deiude, quia Trapa to TTpiirov videbatur, 
(piod erat hominibus iiota non ilia quidem dTratSet'crux^ 
sed ill iis rebus arpiipiay simul ac veni ad villain, 
eosdeni illos sermone.s ad Catoiiein Brutumque trans- 
tuli. Ecce tuae litterae de Varrone. Nemhix visa 
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XIV, XV 

CICEHO TO ATTICUS, GRKKTINCi. 

Please give your earnest consideration to deciding Arpbnim, 
whether what 1 have^ written ought to be sent to June. 27^ 
Varro : though the jioint lias some })cr.sonal iji teres t u.c. 45 
for you too : for you must know I liavt‘. brought you 
in as a third speaker in the dialogue. Ho I think we 
must consider. The names, however, have been en- 
tered, but they can be vScratclied out or altered. 

Pray tell me how A tUca is. It is three days since I 
lieard from you, and no wonder : for no one has corner 
here, and ])erhaps there Avas no reason for writing. 

So I myself have nothing to write. Howtwer, I am 
expecting one of my messengers the very day I am 
giving this to Valerius. If he (jomes and brings 
something from you, I foresee I shall have no lack 
of material. 


XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I'hough I was looking for streams and solitude, to Aipinnm^ 
make life more endurable, at present I have not June 28, 
Stirred a foot away from the house ; wc have had b.c'. 45 
such heavy and continuous rain. The Academic 
Treatise” I have transferred entirely to Varro. At 
first it w'as assigned to C/ituliis, Liicullus, and Ilor- 
tensius ; then, as that seemed inappropriate because 
they were well-known not to be up in such matters, 
though not illiterate, as soon as I came here I trans- 
ferred the eonversations to Cato and Brutus. TImn 
came your letter about Varro and he seemed the 
most appropriate person possible to air Antioebus* 
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est aptior Aiitiochia ratio. Sed tamen veliin scrihas 
ad me^ })rimum placeatne tibi aliquid ad 
deindOj si placebiL bocne potissimxim. 

Quid.^ Servilia iamne venit Brutus ecquid agit 
et quando? De Caesare quid auditur? Ego ad 
Nonas, quern ad niodiim dixi. Tu cum Pisone, si 
quid j)oteris. 


XVII, XVIII 

C’lCEUO AITICO HA!.. 

V Kal. exspectabam Roma aliquid novL Imperils* 
// sem igitur aliquid tuis. Nunc eadem ilia, quid Brutus 
cogitet, aut, si aliquid egit, ecquid a Caesare. Sed 
quid ista, quae minus euro ? Attica nostra quid agat, 
scire cupio. Etsi tuae litterae (sed iam nimis veteres 
sunt) recte sperare iubent, tamen exspeeto recens 
aliquid. 

Vides, propinquitas quid habeat. Nos vero con- 
ficiamus hortos. Conloqui videbamur, in Tusculano 
cum essem ; tanta erat crebritas litterarum. Sed id 
quidein iam erit. Ego interea admonitu tuo perfeci 
sane argutulos libros ad Varronem, sed tamen ex- 
specto, quid ad ea, quae scrips! ad te, primum qui 
intellexeris eum desiderare a me, cum ipse homo 
'TToX'uypa^fjwraTos nurnquam me lacessisset ; deinde 
quern ^rjKorvTTtlv nisi forte Brutum, quern si non 
^y]Korv7rd} miilto Hortensium minus aut eos, qui de re 

^ nisi . . . added hy 
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j| views. However^ 1 should like you to write whetlier 
If you approve of dedicating anything to him^ and^ if 
i| you do^ whether you approve of tliis particular book. 
\l What about Servilia ? Has she come ? Has Brutus 

I done anything, and when ? WHiat news of Caesar? 

? I shall arrive on the 7th of July, as I said. Make 

p some arrangement with Piso, if you can. 


XVII, XVII I 

CICEHO TO ATTICUS, GKEUTINIU 

I was expecting some news from Rome on the Arpinim, 
27th, Then I should have given some orders to June 
your men. Now 1 have only the same old questions, b.c. 46 
What is Brutus thinking of doing, or, if he has done 
anything, lias any comment come from Caesar ? But 
why do I ask about these things, when I care very 
little about them ? I do want to know how our dear 
Attica is getting on. Though your letter (but that 
is quite out of date now) bids me be ho])efiil, still I 
am anxious for fresh news. 

You see the advantage of being near at hand. 

Certainly let us settle about the gardens. We seemed 
to be talking to one another, when I was at Tusculum, 
so frequent was the interchange of letters. But that 
will be the same again soon. Meantime I have taken 
your hint and finislicd off some really” quite clever 
books for Varro, But I am waiting for your answer 
to my questions : first, how you knew lie wanted 
anjrfching from xne, when in spite of his voluminous 
writings he has never challenged me ; and next, who 
it was of whom he was jealous, unless it may have 
been Brutus. If he is not jealous of him, he certainly 
cannot be of Hortensius or the speakers in the Be 

1 
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publica loquiintur. Plane lioe milii expHces velini, 
in priinis maneasne in sententia^ ut mittain ad euin^ 
quae scripsi^ an nihil necesse putes. Sed liaec 
coram. 


XIX 

CK’KUO ATTH*0 HXU 

SerAnArpi- Conunodinn disccsserat Hilarii.s lihrnrius iv Kal.., 
mil prid, K, (;»tn dcdemin litteras ad einn v(‘nit tahellarius cum 
QuinLa. tuis littcn’i« pridie datis ; in <|iulnis illiid inihi gratis- 
siiman fuiU ({nod Attiea nostra njgat no trlstis sis, 
(piodqiie tn d/ciV8uru esse scribis, 

Ligaiiananq nt video^ pvaovhm) aiK^toritas tiia com - 
mendavit Scripsit enim ad me Balbiis eb^ ()])pius 
mirifice se probare, ob eaniq\ie caiisaui ad Caesareni 
earn se oratiiuieulam inisi.ss(\ Hoe igitur idem tu 
inihi aiitea scri|>.seras. 

In Varrone ista causa me non nioveretj ne viderer 
c^iXcVSo^os (sic eriiin constitueram, neroinem includere 
in dialogos eoruni, qui viverent) ; scd;, quia scribis et 
desiderari a Varrone et magni ilium aestimarej cos 
(jonfeoi et absolvij nescio qiiani benC;, sed ita accurate, 
ut nihil posset supra^ Academicani omnem quaestio- 
nem libris quattuor. In eiSj quae erant contra ma- 
rakr]\pLav ])raecla.re colleeba ab Antiocho, Varroni 
dedi. Ad ea ipse respondeo; tu es tertius in ser- 
mone nostro. Si Cottam et Varronem fecissem inter 
se dispufcantes, ut a tc proximis litteris admoneor, 

^ el addtd hy Vid. 
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liepublica. I sliould like you to muke this quite 
clear to especially whether you abide by your 
opinion that I sliould send him what I have written, 
or wliether you think it is unnecessary. But of this 
wlicn we meet. 


XIX 

CICICIIO TO ATTK^US, (UIKETINC^. 

TJie copyist Hilarus had just left on the 28th,, and Arpinum, 
I had ^^iven him a letter to you, wlicii your messen- June AO, 
Itqy oaine with your letter of the day liefore. What \u\ -M 
I was most jL,dad to sec in it was the .senten(‘c ^'Oiir 
dear Attica begs you not to be anxious ” and your 
own statement that there is no danger. 

I see your influence has given my Ki>eeeh for 
Ligarius a good start. For Balbus has %vritfccn to 
me with Oppiiis, saying that he is extraordinarily 
pleased with it ; and for that reason he has sent tlie 
little thing to Caesar. So that is what yon wrote to 
me some time ago. 

In Varro's case I should not be disturbed about 
appearing to he tuft-hunting-- for my principle has 
always been not to insert any living cliai’acters in 
dialogues ; but it was because you say Varro 
wants it, and appreciates the compliment, that I 
have finished of the work and have comprised the 
whole of the Academic philosophy— how well I can- 
not say, but with all possible care — in four books. 

All the fine array of arguments against tlie uncer- 
tainty of apperceptions collected by Antiochus I 
have given to ^^arro ; I answer him myself, and you 
are the third S})eakcr in our conversation. If I had 
made Cotta and Varro carry on tlie argument be- 
tween them, as you suggest in your last letter, I 
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meiim Kmcj^ov TrpoorwTrov csset. Hoc in antiquis per- 
sonis suaviter fiL ut et Heraclides in niultis et nos in 
VI de re piiblica ” libris fecimus. Sunt etiam de 
oratore nostri tres mihi veliem enter probati. In eis 
qiioque eae personae sunt, ut mihi tacenduin fuerit. 
Crassiis c*nim loquitur^ Antonins^ Catuliis senex, 
C. lulius^ fVater Catuli^ Cotta, Sulpi(‘ins* Piiero me 
hie sermo indueitur, ut nullae esse possent partes 
meae. Quae autem his temporibiis scripsi, 'Apeerro- 
riKuov inoreni habent, in quo sermo ita inducitur 
eeterornm, ut penes ipsum sit principatus. Ita con- 
fed (piinqiie libros Trepl teXmv, ut Ejiicurea L. Tor- 
quato, Stoica M* Catoni, Trepvwdr-qriKa M. Pisoni dareni. 

^ AlrjkorvTryjTov id fore putaram, quod omues illi deces- 
serant. Plaec Academica,” ut seis, cum Catulo^ 
Liiculloj Hortensio contuleram. Sane in personas 
non cadebant ; crant enim Xoyt/ewrepa, qiiam lit illi 
dc iis somniassc umquani viderentur. Itaque, ut legi 
tuas de ^^arrone, tainquam epjmatov arripui, Aptius 
esse nihil potuit ad id philosophiae genus^ quo ille 
niaxirne mihi delectari videtur, casque partes, ut non 
sim consecutus, ut superior mea causa videatur. Sunt 
enim vehementer TnOava. Antiochia ; quae diligenter 
a me expressa acumen liabent Antiochi, nitorem 
orationis nostrum, si modo is est aliquis in nobis. 
Sed til, dandosne putes hos libros Varroni, etiam 
atque etiam videbis. Mihi quaedam occurrunt ; sed 
ea comm. 
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should have been a mere lay figure. That suits 
admirably when the characters are persons of olden 
times ; and that is what Heraclides often did in his 
works ; and 1 myself did so in my six books l)e 
llepuhlica. It is the same, tooj in my three books 
De Oralorey of wliich I think very highly ; in them^ 
toO; the characters were such that I could proj)er]y 
keep silent. For the speakers are Crassus^ An- 
tonins, old Catulus, his brother C, Julius, Cotta and 
Sulpicius ; and the conversation is supposed to take 
place when I was a boy, so that 1 could have no part 
in it. But in a moderir work, I folkw Aristotle's 
practice : the conversation of the others is so put 
forward as to leave him the principal part. J 
arranged the five books De Fimbm so as to give 
the Epicurean parts to L. Tonpiatus, the Stoic to 
M. Cato, and the Peripatetic to M. Piso, I thought 
that could not make anybody jealous, as they were 
all dead. This present work, the Acadeinica, as you 
know, I had shared between Catulus, Lucullus and 
Hortensius. I must admit that the work did not 
suit the characters ; for it was far too philosophical ' 
for them to have ever dreamt of such thixigs. So, 
when I read your note about Varro, I jumped at it 
as a godsend. Nothing could have been more appro- 
priate for expounding the system of philosopliy in 
which he seems to be specially interested, and for 
introducing a part which prevents me from seeming 
to give my own cause the superiority. P'or the 
views of Autiochus are very persuasive, and 1 have 
put them carefully with all Antiochns’ acuteness 
and my own polished style, if I possess one. But 
do you consider carefully, whether you think I ought 
to dedicate tlie books to Varro. Some objections 
occur to me; hut of that wdien we meet. 

1 M 
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XX 

Vicimo ATTU-O SAL. 

Scr, in A Caesare litteras accepi CDiisolatorias dafcas pridie 

Arpinaii^ ^ ^KaL Maias Hispali. De iirbe aiigcnda (piid sit pro- 

out F Aon, uqjjl ijitellexi. Id scire sane veliiii. Tor- 

Qmnt,a,709 f ^ 

quato nosbra orlieia ^rata esse lacale patior caque 

aiigere non desinam. Ad Ligarianain de uxort* Tube- 

ronis et privigna neque possum iain uddere (esfc ctiim 

pervulgata) neqne Tiiberonem volo oflendeTe ; miri- 

fice est enim Tlieatinun quidt‘m sane 

bellum liabuisti. Kgo^ etsi hoc loco faeillimc* susLui- 

tor^ tiinien te videre cupio. Itaque^ nt constituij, 

adero. Fratrem credo a te esse conventum. Scire 

igitur studeoj quid egeris. 

De fauia nihil sane laboro ; etsi scripseram ad tc 
tunc sfculte ^Oiihil melius ” ; curandum enim non est. 
*Atque hoc ‘‘On omiii vita sua quemque a recta con- 
scientia travei'sum unguem non oportet discedere’' 
viden quam </>t/\.ocroc^ws ? An tu nos frustra existimas 
liaec in nianibns habere ? A^SrjxOai te nollem^ quod 
nihil erat. Redeo enim rursus eodem. Qiiicqiumine 
]ne putas curare in toto,^ nisi iit ei ne desiin ? Id ago 
scilicet, lit indicia videar tenere. Mr; yap a^rots — 
Vellem tarn domestica fcrre possem quani ista eon- 

^ For in toto many mf/cjestimis have hem made [e,(j, in Tor* 
(|iiatfD idler : in Bruto /Schmidt) ^ and for ei Wieland my (jested 
mi hi. 

* Tuhero v'as tlie pro.sctiutui' of LiguriUB, 
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XX 

(ICEUO TO ATTICUS, (rllKETlNG. 

I have received a letter ol consolation from ArphiinHj 
Caesar/j>osted on tlie last of A])vil at Hispalis. 1 Juh/ ‘2 or 
did not understand what the proposals for iuiprovinpf b.c. 46 
the city are; and I should nuich like to know. I 
am not displeased that 7'orqiiatus is satisfied with niy 
attentions, and I shall not c(‘asc to increase tlu‘in. 

To Llie speech for Ligariiis I cannot add anything 
now about Tubero’s ^ wife and step-daughter, since 
the s])eech is widely circulated, and I do not wish 
to offend Tubero ; for he is most touchy. You 
certainly had a good audiemee. Though I am happy 
enough here, I am longing to see you; so I shall 
come as arranged. 1 think you hav(‘ met my 
brother ; so I am anxious to know what happened. 

About my reputation 1 don’t care a straw ; 
though I did once write to you foolishly that theia* 
was nothing better; for it is not worth bothering 
about. And see what deep philosophy then* is in 
this otlier sentiment of mine, In all one’s life <nu‘ 
ought not to stray a nail’s breadth from tlu* straight 
path of eonscienee.” Do you think I am engaged 
in philosophical treatises for nothing ? I should be 
sorry for you to distress yourself about a mere 
notiiing. Now I come back to rny point, Do you 
suppose I care for anything in the wliole matter, ex- 
cept that I should not be untrue to it.^ I am striving, 
it seems then, to maintain my })osition in the law 
courts. God forbid ! Would 1 euuld bear my 
private sorrow as easily as I despise them. But do 

^ The souse anil tlic n^adinu of this soutotice arc very 
doubtful 

I 
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temnere. Putas autem me voluisse aliquid^ quod 
perfectiim non sit? Non licet scilicet sententiam 
siiaui^ sed tamen^ quae turn acta simt^ non possum 
non prohare;j et tamen non curare pulclire possum^ 
siciiti facio. Sed niiniom miilta de nugis. 


XXI 
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CICEIU) ATTIf;0 SAL. 

Ser, Asturaa Ad Hirtiuui dederam epistulain sane grandem, 
IP K. Sext, quain scripseram proximo in Tusculano. Iluie^ quam 
tu milii misisli, vescrihain alias. Nunc alia male. 
Quid possum de U'orquato, nisi aliquid a Dolabella? 
Quod simul ac, continuo scietis. Exspectabam bodie 
aut suminum eras ab eo tabellarios ; qiii simul ac ve- 
ncrint^ inittentur ad te. A Quinto exspccto. Profi- 
ciscens enim e Tusculano viii Kal.^ ut scis^ niisi ad 
eum tabellarios. 

Nunc, ad rern ut redeam, inbibere ” illud tuum, 
quod valde niilii adriserat, vehementer displicet. Est 
enim verbum totutn nauticum. Qnamquam id quidem 
sciebam, sed arbitrabar sustineri remos, cum inhibere 
essent remiges iiissL Id non esse eius modi didioi 
beri, cum ad villain nostrum navis appelleretur. Non 
enim sustinent, sed aliomodo remigant. Id ab iTvoxS 
rernotissiimum est. Quare facies, ut ita sit in libro, 

quern ad niodum fuit. Dices hoc idem Varroni, Bi 
14 1 
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you suppose there was some aspiration which w'as 
left unfulfilled? Of course one should not praise 
one’s own principles^ but I cannot help praising my 
past lifCj and yet I can well enough feel indifferent 
about it^ as indeed I do. But that is enough and 
more than enough about such a trifle. 


XXI 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

1 have sent a very bulky letter to Hirtiu.s, which I Astmrii 
wrote lately at Tuscuhmi. This letter wdiich you have Juh/ 29^ 
senL I will answer later. Just now I prefer otlier b.c* 45 
things. What can I do for Torquatus, unless I hear 
from Dolabella ? As soon as I hear, you shall know at 
once. I am expecting messengers from him to-day 
or to-morrow at the latest; and, as soon as they 
come, they shall be sent on to you. I am expecting 
to hear from Quintus, For when I was starting 
from Tusculum on the 25th, as you know, I sent 
messengers to him. 

To return to business, the 'word iiiUhere suggested 
by you, which at first took my fancy very much, I 
strongly disapprove of no'w. For it is exclusively a 
nautical word. That, however, I knew before ; but 
I thought rowers rested on theii* oars, when told to 
inhihere. Yesterday, when a ship put in by my 
house, I learned that was not so. They don’t rest 
on their oars, they back w^ater. That is very differ- 
ent to the Greek kTro)(^. So change the word back 
to what it was in the book ^ ; and tell V arro to do 

1 Academtca ii, 94. 'E7rox'^> of wliicli the Latin reiulci-ing 
is here discussed, is the technical term in philosojjliy for 
‘^suspension of judgment.” 
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forte inutavit. Nee est melius quicquam quam ut 
Lucilius : 

Sustineas curruni iit bonus saepe agitator equosque,” 

Semperqiie Carneades irpo^oX^v piigilis ct retention 
nem aurigae similem facit Inhibitio autem 

remigiim niotum habet^ et ^’■eliementiorem quidem^ 
X'emigationis navetn convertentis ad puppim. Vides^ 
quan to hoc diligcntius cureni quam aut de rum ore 
aut de PolHoiic. De Pansa etiam^ si quid eertius 
(credo euim pabnu factum esse), de Critouio, si quid 
est, sed certe ^ de Metello et Balbino, 


XXIa 


tic KUO ATTICO SAU 

Sc)\ in Arpi- Die mihi, placetue tibi primum edere iniussu meo ? 
nafi prid K, Hoc ne Hermodorus quidem faciebat, is qui Platonis 
ci'utK, QidnL\i]yTcos solitus est divulgare^ ex quo ^^XoyoKnv *Ep/io- 
Sw/>os." Quid? illud rectumne existimas ciiiquam 
ante quam ^ Bruto, cui te auctore 7rpoo-<j!)<ovto ? Scripsit 
enim Balbus ad me se a te quintum ^^de finibns ” 
librum descripsisse ; in quo non sane multa miitavi, 
sed tamen quaedam. Tu autem commode feceris, si 
reliquos continueris, ne et aScopOoiTa habeat Balbus et 
€ti)Xa Brutus, Sed liaec hactenus, ne videar ttc/jI 
ptKpa otttovM^uv, Etsi nunc quidem maxima mi hi 
sunt baec ; quid est enim aliud ? 


llS 
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the saiiie^ if he has altered iL One c«au’t improve 
on Lucilius : Pull up chariot and horses as a good 
driver oft does.” And Carneades always compares 
the philosopher’s suspension of judgment (crox^;) 
the guard of a boxer and the pulling up of a 
charioteer. But the hihihilio of rowers implies 
motion^ and indeed the rather violent motion ol 
rowing to back the boat. You see how much more 
attention I pay to this than either to rumour or 
to Pollio. Let me know too about Pansa^ if anything 
definite is knowui, and 1 suppose it has come out;, 
about CritoniuSj if there is any news, and anylunv 
about Metellus and Balbinus. 


XXla 

CICBUO TO ATTICUS, GIIUETINO, 

Come now, do you really think you ought to Arpimmi, 
publish without my orders } Even Hermodorus June tlO or 
never did such a thing, though he used to circulate Jnip ly bx* 
Plato’s books, and that gave rise to the line our 46 
Hermodorus deals in dialogues.” ^ Do you rcall}'' 
think you were justified in sending to anyone before 
you sent to Brutus, to whom at your advice I dedi- 
cated the wmrk. For Balbus has written to me that 
you let him have a copy of the fifth book of the 
J)e FinibuSy in which I have made a few alterations, 
though not many. However, I shall be obliged if 
you will keep back the others, so that Balbus may 
not get unrevised copies and Brutus what is stale. 

But enough of this ; I don’t want to seem to make 
a fuss about trifles. Though these are now my 
important things, for what else have I ? 

^ The verse ends with 
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Varroni quidem quae scrips! te auctore^ ita propero 
niittere, ut iam Romam miserim describeuda. Ea si 
voleS;, statim habebis. Scrips! eiiixu ad libraries^ ut 
fieret tuis^ si tu velles^ describeudi j^otestas. Ea vero 
continebis^ quoad ipse te videam ; quod diligeutissime 
facere soles^ cum a me tibi dictum est» Quo modo 
antea fugit me tibi dicere ? Mirifice Caerellia^ studio 
videlicet plulosophiae dagrans^ describit a tuis ; istos 
ipsos de finibus ** habet. Ego aiitem tibi eonfirruo 
(possum fall! ut homo) a meis earn non habere ; imui- 
quam enim ab oculis ineis afuenmt. Tantum porro 
aberaL ut binos scidberent ; vix singulos confecerunt, 
Tuorum tamen ego nullum delictum arbitror ifcemque 
te volo existimare ; a me enim praetermissum est^ ut 
dicerem me eos exire nondum velle. Hui, quam diu 
de nugis ! de re enim nihil habeo quod loquar, 

De Dolabella tibi adsentior. Coheredes^ ut scribis^ 
in Tusculano. De Caesaris adventu scripsit ad me 
Balbus non ante KaL Sextiles. De Attica optime^ 
quod levius ac leviuSj et quod fert emokm^ Quod 
autem de ilia nostra cogitatione scribis^ in qua nihil 
tibi cedOj ea, quae novi, valde probo, liominem, 
dornum, facilitates. Quod caput est, ipsum non novi, 
sed audio laudabilia, de Scrofa etiam proxime. Acce- 
(lit, si quid hoc ad vein, etiyevco-rc/ios est etiam quam 
pater. Coram igitur et quidem propenso animo ad 
probandum. Aceedit enim, quod patrem, ut scire te 
puto, plus etiam quam non modo tu, sed quam ipse 
scit, amo idqiie et merito et iam diu. 
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I am in such a hurry to send what I have written 
to VaiTo^as you suggested, that I have sent it already 
to Rome to be copied. If you like, you shall liave 
it at once. P'or I wrote to my cojjyist telling them 
to give your people leave to copy, if you liked. 
Please keep it, however, till I see you. You are 
generally most careful to do so, when I liave told 
you. I was nearly forgetting to say that Caerellia, 
inspired of course by love of philosophy, is copying 
from your people ^ ; she has those very books Ih 
Finihiis. I assure you, so far as it is humanly possible 
to affirm anything, that she did not get it from mine, 
for my copy was never out of my sight. So far were 
my people from making two copies, that they could 
scarcely make up one. However, I am not hading any 
fault in your people, and I hope you will not either, 
for I omitted to say that I did not want the books 
circulated j^et. Hear me, how I do harp on trifles. 
The fact is I have nothing of importance to say, 

' I agree about Dolabella. My co-heirs I will meet 
at Tusculum, as you suggest. As to Caesar's arrival, 
Balbus has written that he won't be here till the 
first of August. It is good news that Attica's 
attack gets slighter and slighter and that she is 
bearing it cheerfully. As to that idea of ours, about 
which I am quite as eager as you are, so far as I 
know anything about the man, I approve of him, 
his family, and his fortune. What is most important 
is that, though I do not know him himself, I hear 
very well of him, even quite recently from Scrofa. 
If it is of any importance, one may add that he is even 
better bred than his fathei-. So we will speak of it 
when we meet, and I am disposed to approve. For 
in addition, as I think you know, I ain with good 
reason and long have been fonder of his father than 
either you or he himself is aware. 
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CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in De V^arroiie non sine causa quid tibi placeat tarn 

Arinmii 11 diligenter exquiro. Occurrunt mihi quaedam. Sed 
ea coram. Te autem aarfxivalrara intexuij faciaiiique 
, ’ id crebriuK. Pi'oximis ei\im tuis litteris primum te 

id non Jiolle eognovi. De Mai’oello scripserat ad me 
Cassius antea^, ra Kara fxepos Servius. O I'em acerbam 1 
Ad prhna redeo. Scripta nostra nusquam male esse i 
quain apixd te, sed ea turn foras dari, cum ntrique 
nostrum videl)itur, Kgo ct libraries tiios culpa libero, : 
neque te aecuso^, et tainen aliud quiddam ad te scrip- 5 
seram, Caerelliain quaedam habere^ quae nisi a te ^ ' 

habere non potuerit. Balbo quidem intellegebam I 
sat faciendum fnisse^ tantum nolebam aut obsoletuin \ 
Bruto aut Balbo inchoatum dari. Varroni, simul ac I 
te videro, si tibi videbitur, mittam. Quid autem | 
dubitarim, cum videro te, scies. | 

Attributes quod appellas, valde probo. Te de | 
praedio Oviae exei’ceri moleste fero. De Bruto nos- | 

tro perodiosum, sed vita fert. Mulieres autem vix | 

satis humane, quae iniquo animo ferant, cum utraque ? 

^ habere . . . te 07niUed hy MSS . ; added hy AHcenahm and 
old editors. C 


1 M, Marcellus, consul in 51 B.c. and a partisan of Pompey, 
had just been murdered by M. Magius Cibo at Athens out 
of jealousy for the favour sliown him by Caesar, who had 
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CICERO TO ATTICUS^ GREKTINTG. 

I have my reasons for asking so persistently for Arpimmif 
your opinion about V'arro. Some o])jec lions occur July 
to me; but of those when we meet. Your name I b.c. 
introduced with the greatest pleasure and I shall do 
so more frequently^ for I see for the lirst time from 
your last letter that you do not disapprove. About 
Marcellus Cassius had already writlcn to me, and 
Serviiis sent some details^ What a sad thing I I 
return to my former point. 'I’liere are no liamls in 
which I would rather have my writings than in yours, 
but I should prefer them not to leave your hands till 
we have agreed on it. I acquit your copyivSts of 
fault and I bring no char’ge against you ; but there 
was something different that I did mention in a 
letter, that Caerellia had some things slie could only 
have got from you. In Balbns' case I realize of 
course th^it you had to satisfy him ; only I am sorry 
that Brutus should get anytlung stale or Balbus 
anything unfinished. I wdll send to V'arro, as soon 
as I have seen you, if you agree. Why I have 
hesitated, you shall know, when I do see you. 

I strongly approve of your calling in those debts 
which have been transferred to me. I am sorry 
you are being bothered about Ovia’s estate. About 
Brutus it is a great nuisance, but such is life. The 
ladies, however, are not very considerate in being 
annoyed, though both of them observe the pro- 
granted him permission to return to Rome, an event celebrated 
in Cicero’s speech Pro Marcello, Serviiis’ letter is preserved, 

Ad Fam, iv. 12, and gives full details of the murder. Of. 
also AtL xni. 10, 
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officio pcarcafc. Tulliuni scribam nihil fuit quod appel- 
lares ; nam tibi mandassem, si fuisset. Nihil enim 
est apiid eum positum nomine voti, sed esb qiiiddam 
apud ilium meum. Id ego in hanc rem statui con- 
ferre. Itaque et ego recte tibi dixi^, ubi esset, et tibi 
ille recte negavit. Sed hoc^ quoque ipsum continuo 
adoriamur. Lucum hominibus non sane probo^ quod 
est desertioi% sed habet eiAoytW. Verum hoc quoque, 
ut censueris, quippe qui omnia. Ego, ut constitui, 
adero, atque utinam tu quocpie eodein die ! Sin (|uid 
(multa eniin), utiquc postridie. Ji’/tenim cohered es : 
a qulbus sine tua opprimi malitia, Esb ^ alteris inm 
litteris nihil ad me de Attica, Sed id quidem in 
optima spe pono ; illud accuse non te, sed illam, ne 
salutem quidem. At tu et illi et Piliae plurimam, 
nec me tamen irasci indicaris. Epistulam Caesaris 
misi, si minus legisses. 


XXIII 

t:rCKIlO ATTICO SAL. 

Antemeridian is tuis litteris heri statirn rescripsi ; 

nunc respondeo vesperbinis. Brutus mallem me ar- 

^ a quis sine te opprimi militia est MflS.i the, rmdiwj I 
Jiavti adopted is that of TymlL 


^ Cato’s (laughter l^orcia, to whom Brutus was to bo 
3uarrie<l, and liis mother Herrilia, who being a partisan of 
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prieties.^ There was no necessity for you to dun 
my secretary Tullius; I should have told you_, if 
there had been. For he has nothing of mine to- 
wards caiu’ying out my vow.^ But he has some of 
my money^ and that I am thinking of devoting to 
that purpose. So we were both rights I in telling 
you where it was^ and he in denying he had it. But 
let us get hold of this same money also at once. 1 do 
not veiy much approve of a grove for mortals^ as it is 
not much frecpieiitcd ; but there is something to say 
for it. However, let that too be as you lik(^, since 
you decide everything, I shall come to town when 
I arranged, and I liope to goodness you will Ixi there 
the same day. But, if anything prevents you, and 
lots of things may, the next day at any rate. For 
there are my co-heirs, and withotit your shrewdness 
I shall be done for. This is the second letter with 
no news of Attica. But that I take as a hopeful 
sign. There is one thing I have a grievance about, 
not against you, but against her, that she does not 
even send her regards. But pay my best respects to 
her and to Pilia, and don’t hint that I am angry 
anyhow. I am sending Caesar’s letter, in case you 
should nob have read it. 

XXIII 

(’ICICHO TO ATTICUS, GRKETING. 

The morning’s letter I answered yesterday at Tnsctdum, 
once, now I am answering yours of the evening. I July 20, 
would rather Brutus had asked me to Rame. It b.c! 

Caesar opposed the marriage. Most editors however adopt 
Orelli’s reading in utraque, in which case it would mean 
though Brutus is attentive to both.” 

^ i,e. no money deposited with him towards the Imilding 
of the shrine. 
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cesseret Et aequius erat^ cwm illi iter instax^et et 
subitum et longum;, et me bercule nunc^ cum ita simus 
adfecti^ ut non possimus plane simul vivere (intellegis 
enim profectOj in quo inaxime posita sib 
facile patiebar nos potiiis Romae una esse quam in 
Tusculano. 

Libri ad Varronem non morabantiir^ sunt enim 
detextb ut vidisti; tautum librariorum menda tol- 
luntui\ De quibus libris scis me dubitasse, sed tu 
videris. Item, quos Bruto mittixnus, in manibus 
habent librarii, 

Men mandata, ut seribis, ex^xlica. Quamquam istn 
rebentione omnes ait uti Trebatius; quid tu istos 
putas? Nosti domimi. Quare confice cuaywyws:. 
Incredibile est, quam ego isba non curem. Omni 
tibi adseveratione adfivmo, quod mibi credas velim, 
mihi maiori offensioni esse quam delcctationi posses- 
siunculas mens. Magis enim doleo me non habere^ 
cui tradam, quam gaudeo ^ liabere, qui ubax% Atque 
illud Trebatius se tibi dixisse narrabat; tu autem 
veritus es fortasse, ne ego invitus audirem. Fuit id 
quidem bumanitatis, sed, mibi crede, iam ista non 
euro. Quare da te in sermonem et perseca et confice, 
et ita cum Polla loquere, ut te cum illo Scaeva loqiii 
^ gaiudeo added by Qronovvm, 

1 By the Julhan law of 49 B.c. debtors could make over 
property to their creditors on the valuation ifc had before the 
Civil war, and could deduct all interest already pai<l from 
the debt, 

2 Domum may refer to some house offered in payment of a 
debt to Cicero, or il: iiy\y irv-.-ildy be used in the sense I, follow- 
ing most editor's Isnve g:v( ii', for which however /rmiHa is 
commoner. Reid wouid Vead domwumi referring it to Caesar. 
154 


LETTERS TO ATTICUS XIII. 2^ 


would have been fairer^ as he is on the point of a 
sudden long journey, and upon my soul I should 
have much preferred that we should meet in Rome 
rather than in my house at Tusculum, now that the 
state of our feelings prevents us from living together 
at all, for of course 3?’Ou understand what constitutes 
good company. 

There is no delay about the books dedicated to 
Varro. They are finislicd, as you have seen ; there 
is only the correction of tlie copyists’ mistakes. 
About those books you know I have liad some 
hesitation, but you must look to it. The copyists 
have in hand, too, those I am dedicating to Brutus. 

Carry out my instructions as you say. However 
what about that abatement ? ^ Trebatius says every- 
body is taking advantage of it. What do you 
suppose my debtors will do ? You know the gang.^ 
So settle the matter accommodatingly. You would 
never believe how little I care about such things. I 
give you my solemn word for it, and I hope you will 
believe me, that the little I have causes me more 
annoyance than pleasure. For I am more grieved 
at having no one to leave it to than pleased at having 
enough for my own enjoyment. Trebatius tells me 
he told you so ; but perhaps you feared I should be 
sorry at the news. Thtit was certainly kind of you ; 
but, believe me, I donT care about such things now. 
So get you to your conferences, hack away at it and 
finish the business ; and in talking with Folia con- 
sider you are talking with that fellow Seaeva/ and 

® Caesar had a favourite cexiturion named Scaeva, and that 
may bo the person hero referred to. If so it means “i*emem- 
l)er thej?- are' all people who have shared Caesar^s plunder,” 
But niaii^J' regard the name and the words da to coiifice as a 
quotation from some play. 
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puteSj nec existiines eos^ qui non debita consectari 
soleanL qnod debeatar, remissuros. De die taiitiiin 
videto et id ipsum bono modo. 


XXIV 

nCEUO ATTICO HAL. 

Quid esL quod Hermogenes inilii Clodius Andro- 
menein sibi dixisse se CJiceroncm vidisse Coreyrae? 
Ego enim audita tibi putarain. Nil igitur ne ei qui- 
dem litterainim? An non vidit? Facies ergo, ut 
sfciam. 

Quid tibi ego de Varroue rcscribani? (^uattuor 
St^^epai sunt in tua potestate. Quod egeris^ id pro- 
babo. Nec tamen atSeo/xat TpSa?/’ Quid enim ? 
Sedj ipsi quam res ilia probaretur, magis verebar 
Sed^ qnoniani tu suscipis^ in alteram aurem. 

De retentione rescripsi ad tuas accurate scriptas 
lifcteras. Conficies igitur^ et quidein sine ulla dubita- 
tione aut retrectatione. Hoc fieri et oportefc et opus 
est. 

XXV 

CICKRO ATTICO SAL. 

De Andromene, ut scribis, ita piitaivmi. Scisses 
enim rnihique dixisses. Tu tainen ita mihi de Bruto 
scribis, ut de te nihil. Quando aiitern ilium putas? 
Nam ego Romani pridie Idus. Bruto ita volui scri- 

J Of. AtL xin. LT 
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-c. 

don’t imagine that those who are in the habit of 
taking what is not owing to them, will abate any- 
thing that is. Only be careful that they pay up to 
time and allow some latitude there too. 


XXIV 

CICEUC) TO ATTICUS, OIIEETINO. 

What am I to make of this. ^ Hermogenes Clodius Tuscidwn^ 
tells me that Andromenes said he saw niy son at July ii, 
Corcyra. For I supposed you had heard of it. Then b.c. 4S 
didn’t he give any letter even to him ? Or perhaps 
he didn’t see him. You must let me know, please. 

Wliat answer am I to give you about Varro } You 
have the four parchment rolls : and whatever you do 
I shall approve. It is not that I fear the Trojans.” ^ 

Why should I ? But I am more afraid how he may 
regard it. However, as you imdert«*ike the matter, 

I shall sleep in peace. ^ 

About the abatement I have answered your care- 
ful letter. You must get the matter over, and that 
too without any hesitation or refusal. Tliat ought 
to be and must be done. 


XXV 

CICERO TO ATTICUS, (UlEETINO. 

About Andromenes I thought exactly wliat you Ttmtthm, 
say, for you would have known and told me. How- July 12^ 
ever, you have written such a lot about Brutus that n.a 46 
you say nothing of yourself. But when do you 
think he is coming? For I shall come to Rome on 
the Mth. What I meant to say in my letter to 
^ Lit. “ on l)oth uarn.” Supply dor mire Ikti. 
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here (sed^ quoniaai tii be legisse scribis^ fui fortasse 
a<ra<j>4(rrepo<5\ me ex tiiis litteris iiitellexisse nolle eum 
me quasi prosequendi siii causa Romam nunc venire. 
Sed, qiioniam iam adest meus adventus^ fac^ quaeso^ 
ne quid euin Idus impediant;, quo minus suo commodo 
in Tiisculano sit. Nec enim ad tabnlam eum deside- 
raturus eram (in tali enim negotio cur tii unus non 
satis es?)^ sed ad tesfcainenfcum volebam, quod iam 
nmlo alio die, ne ob cam causain Romani venisae 
videar. Scrqisi igitur ad Brutum iam illiid, quod pu- 
tassem, klibus nihil opus esse. Veliiu ergo totuxu 
hoc ibi guberncs, ut ne minima quidem re idla Bruti 
commodum imjiediamus. 

Sed quid est tandem, quod pei-horrescas, quia tuo 
periculo iubeam libros dari Varroni ? Etiam nunc si 
dubitas, fae, ut sciamus. Nihil est enim illis elegan- 
tius. V^olo Varronem, praesertim cum ille desideret ; 
sed est, ut scis, 

Bavo<> avijfr rdxa k€v /cat dvairtov amowro/’ 

Ita mihi saepe occurrit vultus eius querentis fortasse 
vel hoc, meas partis in iis libris copiosius defensas 
esse quam suas, quod mehercule non esse int ell eges, 
si quando in Epirum veneris. Nam nunc Alexionis 
epistulis cedimus. Sed tamen ego non despero pro- 
batum iri Varroni, et id, quoniam impensam fecimus 
in macrocolla, facile patior teneri. Sed, etiam atqiie 
etiam dico, tuo periculo fiet. Quare, si addubitas, ad 
Brutum transeainiis ; est enim is quoque Antiochius. 
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‘ Briibii.s vv.‘Ls tliat i had gatliered from your note that 
lie did not wisli me to come to Rome now just to pay 
iny respects to him — buL as you sa}?- 3^011 have read 
' the letter^ perhaps I was not quite clear. HoM^ever, 
as I am just on the point of coming, please see that 
I my presence on the 15th does not prevent his com- 
ing to Tusculum at his convenience. For 1 shall not 
want him at the auction — surely in such a business 
you alone will be enough; but I do want liim wdien 
I make my will. That I would rather postjioue for 
I another day nowj so as not to seem to have come 

J to Rome expressly for that purpose. So J liave 

; written to Brutus now that I shall not want him^ as 

I I had thought^ on the 15th. I should like you to 

I look after all this and see that we don’t inconvenience 

I Brutus in the least. 

I But what on earth is the reason wh}^ you are so 
J frightened at my bidding you send the books to 

'' Varro on your own responsibility ? Flven now, if you 

? have any doubts, let me know. Nothing could be 

more finished than the}^ are. I want Varro, especially 
> as he desires it : but, as you know, he is a fearsome 
man; the blameless he would blame.” I often pic- 
ture him to myself complaining of this perhaps, 

I that my side in the books is more fully defended 

■ ' than his own, though 1 assure you, if ever you come 

, to Epirus, I will convince you it is not. For at pre- 

: ; sent I have to give way to Alexio’s ^ letters. How- 

i ever, I don’t despair of winning Varro’s approval; 

I and, as I have gone to the expense of a large paper 

I copy, I should like to stick to my plan. But I repeat 

i again, it must be on your responsibility. So, if you 

have doubts, let us change to Brutus : he is also a 
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^ Atticus^ stowavd. 


MARCUS TULLIUS CICERO 


O Academiaxn volaticam et sui siniilem ! mode hue, 
modo illuc. Sed, quaeso, epistula mea ad Varronem 
valdene tibi placiiit ? Male mi sit, si umquam quic- 
quam tarn enitar. Ergo ne Tironi quidem dictavi, 
qui totas 7r€ptox^s persequi solet, sed Spintharo sylla- 
batim. 


XXVI 

C^ICEttO ATTICO SAI,. 

Scr. in Tns- De Vergili parte valde probo. Sic ages igitur. Kt 
ctdano pnd> qxiidem id erit priuumij proxiiiuim Clodiae. Quodsi 
neutrum, metuo, ue tiudxem et invuam in Drusum. 
Intemperans sum in eius rei cupiditate, quam nosti. 
Itaque revolver ideiitidem in Tusculanum. Quidvis 
enim potius, quam ut non liac aestate absolvatur. 

Ego, lit tempus est nostrum, locum habeo nullum, 
ubi f^icilius esse possini quam Asturae. Sed, quia, 
qui mecutti sunt, credo, quod macstitiam meam non 
ferunt, domum properant, etsi poteram remanere, 
tamen, ut scrips! tibi, proficiscar hiuc, ne relictus 
videar. Quo autem? Lanuvio conor equidem in 
Tiisculanum. Sed faciam te statim certiorem, Tii 
litteras conficies. Equidem credibile non est quan- 
tum scribam, quin etiam noctibus. Nihil enim somni. 
Hevi etiam effeci epistulam ad Caesarem; tibi enim 
placebat. Quam non fuit malum scribi, si forte opus 

^ Like Cicero’s treatise, which had already been rewritten 
twice : cf, xirr. 16. 
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follower of Antiochus. O lliat fickle Academy,, 
always the same^ now one thing, now another.^ Bat 
pray tell me, were you very pleased with my letter 
to Varro. May I he hanged if I ever take so iniicli 
trouble with anything again. So I did not even 
dictate it to Tiro, who can follow whole sentences as 
dictated, but syllable by syllable to Spinthariis. 


XXVT 

CICEllO TO ATTK’OS, (HIICICTING. 

About Vergilius’ - share I approve; so arrange it 
like that. And indeed it will be n\y first choice, 
next to Clodia’s. If neither, I fear 1 shall run amuck 
and make a dash for Drusus. As you know, I have 
lost control of myself in my desire for thi.s. wSo I 
kee]) coming back to the idea of my ])lace at Tiiscu- 
lum. For anything is better than not getting it 
finished this summer. 

Under the present circumstances I am as comfoi^t- 
able at Astin^a as 1 could be anywhere. But as those 
who are with me are in a hurry to go home, I sup- 
pose because they cannot put u{) with my melancholy, 
though I might remain, I shall leave here, as I told 
. you, so as not to seem deserted. But where am I to 
go ? From Lanuvium I am trying to bring myself 
to go to Tusculum. But I will let you know soon. 
Please write the letters. You w’ouldn’t believe how 
much writing I get done by night as well as day, 
for I cannot sleep. Yesterday I even composed a 
letter to Caesar, as you desired. There was no harm 
in writing it in case you thouglit it necessary : as . 

^ Vergilius was one of the four codmirs of 8capiila. Cf. 
XII. 38a. 
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ease piitares ; iit qiiidem mine est^ nihil sane est 
necesse mittere. Sed id quidexn^ iit tibi videbitiir. 
Mittam tamen ad te exemplum fortasse Lanuvio, nisi 
forte Romam. Sed eras scies. 


XXVII 

V, 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, in J)e epistula ad Caesarem nobis vero semper rectis- 

cnlario FJ/Zsime acuity nt isti ante legcrent. Aliter enim : 
X- Itm. a. fuissetnns et in bos inofficiosi^ et in nosmet ipsos^ si 
?09 ilium offensuri fiiimus, paene periculosi. Isti autem ;? 

ingenue ; mihique gratum^ quod, quid sentirent^^ non 
retieuerunt^ illud vero vel optime^ quod ita inulta 
inutari volunL nt mihi de integro scribendi causa non 
sit. Quamquam de Parthico bello quid spectare 
de.bui, nisi quod ilium velle arbiteibar? Quod enim 
al i lid argmuentu i n epistulae nostrae nisi KoXanela fuit ? 

An, si ea, quae optima putarem, suadere voluissem, | 
oratio mihi defuisseb? Totis igitur litteris nihil opus I 
est. Ubi enim eTrtrfvy/xa magnum nullum fieri possit, | 
aTTor^vyfxa vel non magnum molestiim fiitiirum sit, I 
quid opus est TrapaKtvSwcwiv ? praesertim cum illud 
occurrat, ilium, cum antea nihil scrips erim, existima- | 

turum me nisi toto bello confecto nihil scripturum 'i. 

fuisse. Atque efciam vereor, ne putet me hoc quasi 
Catonis /xeiXty/xa esse voluisse. Quid qiiaeris? valde 
me paenitebat, nec mihi in hac quidem re quicquam 
magis ut veil cm accidere potuit, quara quod enrovByj 
nostra non est probata. Incidissimus etiam in illos, || 

in cis in cognatum tuum. i 

■H 

^ ^ "i 

^ Or “come intci contiict with,” Qoqnatmn refers to voting I. 
Quintus. I 
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things are/there is certainly no need to send it. But 
let that be as you like. However, I will send you 
a copy, perh<aps from Laniiviiun, unless I happen to 
come to Rome. But you shall know^ to-inorrow. 


XXVII 

CICKIIO TO ATTICTiSj (UUCETINO. 

As for the letter to Caesfir, I \^’•as always ready to Tu.scMlum^ 
let your friends read it first. If I had nob been, I May 25, 
should not have done my duty by them, and should n.rj 45 
very nearly have imperilled myself, if 1 were likely 
to offend him. But they have acted frankly, and I 
am thankful to them for not concealing their feel- 
ings; but the best thing of all is that they want 
to make so many alterations tliat there is no senses 
in my writing it all over again. However, what view 
ought I to have taken of the Parthian war except 
what I thought he wanted } Indeed wdiat other 
purpose had my letter save to kowtow to him ? Do 
you suppose I should Imve been at a loss for vrords, 
if I had vranted to give him the advice which 1 
really thought best? So the whole letter is un- 
necessary. For, when I cannot make a conp^ and 
a fiasco, however slight, would be implea.sant, why 
should I run unnecessary risk? I^^)>ecially jis it 
occurs to me that, as I have not wril.U.ii before, he 
would think I should not have written until the 
whole war w’^ere over. Besides I am afraid he may 
think it is to sugar the pill of my Cato. In fact I am 
very Sony I wrote it, and nothing could suit my 
wishes better than that they do disapprove of my 
xeal. I should have fallen foul of ^ Caesai*’s party, and 
among them your relative. 
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Sed redeo ad hortos. Plane illuc te ire nisi tuo 
magno commodo nolo ; nihil enim urget. Qiiicquid 
erit^ opevani in Faberio ponanius. De die tamen 
auetioniSj si quid scies. Eum, qui e Ciiinano venerate 
quod et plane valere Atticani niuitiabat et litteras se 
habere aiebaL statim ad te misi. 


XXVIII 

eiC’KUO ATOICO SAL. 

Hortos qiioniain hodie eras inspecturus, quid visum 
tibi sit^ eras scilicet. De Faberio autem^ cum venerit. 
De epistiila ad Ccasaremiurato^ mihi crede^ non pos-* 
sum ; nec me turpitudo deterret^ etsi maxime debe- 
bat. Quam enim turpis est adsentabio^ cum vivere 
ipsum tur])e sit nobis ! Sed^ ut coepb non me hoc 
turpe deterret. Ac vellem quidem (essem enim, qui 
esse debebam), sed in mentem nihil venit. Nam, 
quae sunt ad Alexandrum hominum eloquentium et 
doctorum suasiones, vides, qiiibus in rebus versentiir. 
Adulescentem incensum cupiditate verissimae gloriae, 
cupientem sibi aliquid consilii dari, quod ad laiidem 
sempiternam valere fc, coliortantur ad decus. Non 
deest oratio ; ego quid possum ? Tamen nescio quid 
e quercu exsculpseram, quod videretur simile simu- 
lacri. In eo quia non nulla erant paulo meliora quam 
ca, quae hunt ct facta sunt, reprehendimtur ; quod 
jue minime paenitet. Si enim pervemssent istae 
Utterae, mihi crede, nos paeniteret. Quid ? tu non 
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But to return to the gardens. I don’t in the least 
want you to go there^ unless it is quite convenient to 
you : for there is no huny. Whatever happens let 
us direct our efforts towards Faberius. However 
send me the date of the auctiouj if you know it. I 
have sent this man, who came from Cunxac, straight 
on to you, as he said Attica was quite well and he 
had letters. 


XXVIH 

CICERO TO ATTICUS, (HlEETlNIf. 

As you are going to look at the garden to-dai^ 1 TurndmUi 
shall of course hear from you to-morrow wliat you May 20^ 
think of it; and about Faberius, when he has come. 45 
About the letter to Caesar, I give you my word of 
honour I cannot; it is not the shame of the thing 
that prevents me, though that is just what ought. 

Ah, how shameful is flattery, wdien life alone is a 
disgrace! But, as I was beginning to .sa}’', it is not 
the shame of it that prevents me — X only wish it 
were, for then I should be the man I ought to be — 
but I cannot think of anything to write. Just con- 
sider the subjects of the letters of advice addressed 
to Alexander by men of eloquence and learning. 

Here was a youth fired by a desire for the truest 
glory and desiring to have sonae advice given him on 
the subject of eternal fame, and they exhort him to 
follow honour. There is plenty to say on that : but 
what can I say ? However, from hard material I had 
rough hewn something that seemed to me to take 
shape. Because there were a few touches in it a 
little better than the actual facts past or present, 
fault is found with them ; and I don’t regret it a bit. 

For, if tlie letter had reached its destination, believe 
me, I should have regretted it. Why, don’t you 
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vides ipsum ilium Aristoteli discipuliim siimmo in- 
genio^ summa modestia^ posteaquam rex appelktiis ' 
sit, siiperbum, criidelem, immoderatum fuisse ? Quid ? 
tu huuc de pompa Quirini contubernalem his uostris ?j 

moderatis epistiilis laetaturiun piitas ? Ille vero potiiis ! 

noil scripta desideret qiiani scripLa non probet. Post- 
remo iit volet. Abiit illud, quod turn me stimulabat, 
cum tibi dabam TrpofSXrjixa Multo meher- | 

cule magis nunc opto oasmn ilium, quern turn time-* I 
bam, vel quern Hbebit. J 

Nisi quid te aliiid impediet, mi optato veneris. 
Nicias a Dolabella nmgno opere arcessitns (legi enim > 
litteravs), ctsi invito me, tainen eodem me aiictore, 
profectus est. ; 

Hoc inanii mea. Cum quasi alias res quaercrem 
de philologis e Nicia, iucidimus in Talnam. Ille de ;; 
ingenio nihil nimis, modestinn ct frugi, Sed hoc f 

mihi non placuit. Se scire aiebat ab eo nuper pcLi- i 
tarn Cornificiam, Q. filiam, vebulam sane et multariim f 
nuptiarum; non esse probatiim mulieribus, quod ibi I 
reperirent, rem non maiorem dc^. Hoc putavi td I 
scire oportere. 1: 


XXIX 

CICEIU) ATTICO SAL. 

De horlis ex tuis littoris cognovi ct Chrysippo. 
In villa, cuius insulsitatem bene noram, video nihil 
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see that even that pupil of Aristotle, in spite of his 
high ability and his high character, became proud, 
cruel, and ungovernable, after he got the title of 
king ? How do you suppose this puppet messmate of 
Quirinus ^ will like my moderate letters? Let him 
rather look for what I do not write than disapprove 
of what I have written. In short let it be as he 
pleases. What was spurring me on when I put that 
insoluble problem “ before you has all gone now. 

Upon my w’ord now I should far rather welcome tlie 
misfortune I feared then or any other. 

If there is nothing to prevent you, come to nui 
and welcome. Nicias at Dolabella s urgent rt^quest 
(for I read the letter) has gone, against my will 
though not against my advice. 

The rest I have written myself. When I was 
discussing men of learning with Nicias, we clianced 
to speak of Talna. He had not much to say for his 
intelligence, though he gave him a good and steady 
character. But there was one thing that seemed to 
me unsatisfactory. He said he knew he had lately 
sought in marriage Cornificia, Quintus’ daughter, 
though quite an old woman and married more than 
once before ; but the ladies would not agree as they 
found he was not worth more than 7,000 guineas.^ I 
thought you ought to know this, 

XXIX 

CICEHO TO ATTIGUS, UREKTlNa. 

1 have heard all about the gardens from your Ttiscuhm 
letter and from Chrysippus. I was well aware of Mmj 27\ 
the bad taste shown in the house, and I see there b.o. 40 

2 What to write to Caesar. Of. Atf, xri, 40, 2. 

3 800,000 sesterces. 
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aut paiica inutata ; balnearia tameii laudat maiora^ de 
minoribiis ait hiberna effici posse. Tecta igitur am- 
biilatiuncula addenda est ; quam ut tantam faciamus^ 
quantam in Tiiseiilano feeimus^ prope dimidio minoris 
constabib isto loco. Ad id autem, quod volumus^ 
dc/jiS/uj/Att niliil aptiiis videtur qiiani lucus^ quern ego 
norain ; scd ce,le]>ritatein nullam turn liabebat, nunc 
<‘iudio maxiinarn. Nihil est, quod ego malim. In hoc 
Tov Tixf^ov fjiov Trpos Occliv Tf)QTrotl>6p7](rov, Reliqimm est, 
si Faberius no])is noinen illud explieat, noli qiiaei^'ere, 
quatiti ; Othoneni viiu^as volo. Nec tamen insani- 
turuin ilium puto; nosse enim mihi hominem videoi\ 
Ita male autem audio ipsum esse tractatuni, ut milii 
ille einptor non es.se videatur. Quid enim? pate- 
retur? Sed quid argumentor? Si Faberianum ex- 
jdicas, emainiis vel inagno; si minus, ne pai’vo quid em 
possumiis. Clodiam igitui*. A qua ipsa ob earn cau- 
sam sperare videor, quod et multo minoris sunt, et 
Dolabellae nomeii tarn expeditum videtur, ut etiam 
repraesentatione confidam. De hortis satis. Cras 
aut te aiit causam ; quam quidem puto ^ futuram 
Faberianam. Sed, si poteris. 

Ciceronis epistulaiu tibi rcmisi. () te ferreum, qui 
illius pericLilis non moveris 1 Me quoque accusat. 
Earn tibi epistulam misi semissem.^ Nam illam alte- 

^ puto added hy Wesmhery, 

" misi seinisseni Purser : misiseem MSB. 
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j has been little or no alteration ; however^ he praises 
j the larger bath and thinks the smaller could be 
made into a winter snuggery. So a covered passage 
would have to be added, and, if I made oiic the 
j same size as that at my place at Tusculuni, tlie cost 
I would be about half as much in that district. How- 

^ ever, for the erection wc want to make nothing 

could be more suitable than the grove, which I used 
to know well ; then it was not at all frequented, 
now I hear it is very much so. I'lierc is nothing 
I should prefer. In this, humour iny whim, in 
^ heaven’s name. For the rest, if Fabcri^ls pays tiiat 
if debt, don’t bother about the cost; I want yon to 

i outbid Otho : and I don’t think lie will bid wildly, 

i| for I fancy I know the man. Besides I bear he has 

I had such bad luck that I doubt if he will buy. 
For would he put up witli it, if he could help it?^ 
But what is the good of talking? If you get the 
money from Faberius, let us buy even at a high 
^ price; if not, we cannot even at a low. So then 
: we must fall back on Clodia. In her case I see 

, more grounds for hope, as her property is worth 

much less, and Dolabella’s debt seems so safe that I 
feel confident of being able to pay in I’eady money. 
Enough about the gardens. To-morrow I shall either 
see you or hear the reason why not. I expect that 
will be the business with Faberius. But come, if 
you can. 

I am sending young Quintus’ letter. How hard- 
hearted of you not to tremble at his hair-breadth 
* escapes. He complains about me too. I have sent 
you half the letter. The other half about his 

^ Probably, ns Manutius suggests, this means would he 
endure the wrong be 1ms sufered, if he had any means 
left." 
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ram de rebus gestis eodem exemplo puto. In Cuma- 
iium hodie misi tabellarlum. Ei dedi tiias ad Vesto- 
riiim^ quas Pbarnaei dederas. 

XXX 

CirEHO ATTICO SAl.. 

Sci\ in Ttifi- Comuiodum ad te miseram Demean, cum Eros ad 
cidano V A^ me veuit Sed in eius cpistiila nihil erat novi nisi 
aucbionem biduum. Ab ca igitur, iit scribis, et velim 
7W uegotio Faberiano; quern quidem negat 

Eros hodie, eras mane putaL A te col end us est; 
istae aiiteiii KoXaKuai non longe absunt a seelere, Te, 
lit spero, percndie. 

Mi, sicunde potes, ernes, qui decern legati Muinuno 
fuerint. Polybius non nominat. Ego memini Albi- 
nuin consularem et Sp, Mummium ; videor aiidissc 
ex Horfccnsio Tuditanum. Sed in Libonis ammli 
xnii annis post praetor est factus Tuditaniis quam 
consul Mummins. Non sane quadrat. Volo aliquem 
Olympiae aut ubi visum ttoXitlkov crvXXoyov more 
Dicaearchi, faniiliaris tuL 

XXXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr» in T^ia- v Kal, mane accepi a Demea litteras pridie datas, 
ctilmo eodeyn ex quibus aut hodie aut eras exspectare te deberem, 
Sed, lit opinor, idem ego, qui exspecto tuuin adven- 

aMea^Wd enim puto tarn expeditum 

Faberianum negotium futunim, etiamsi est futurum, 
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adventures I think you have in duplicate. 1 have 
sent a messenger to-day to Cannae. I Jiave given 
him your letter to Vestorius^ whicii you liad given 
to Pharnaces. 


\XX 

CICERO TO ATTICUS, (iHE^ynN^^. 

I had just sent Deineas to you, when Eros arrived. Tusculum^ 
But in his letter there was no news except that tlic Maif rhSj 
auction lasts two days. So you will conic after it, as ij.c. 16 
you say, and I hope the business with Paberiiis will 
be settled. Eros thinks lie will not settle up to-day, 
but will to-morrow morning. You must be polite to 
him ; though such kowtowing is almost criminah I 
hope you will conue the day after to-morrow. 

Dig out for me from somewhere, if you can, the 
names of Mummius' ten legates. Polybius docs not 
give them. 1 remember Albinus the ex-consul and 
Sp. Mummius; and I think Hortensius toldmeTudi- 
tanus. But in Libo’s annals Tuditaini.s was praetor 
fourteen years after Mummius' consulship. That docs 
not square at all. I am thinking of writing a kind 
of political conference, held at Olympia or wherever 
you like, like that of your friend Dicaearchus. 


XXXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 28th in the morning Demeas delivered Tuscidum^ 
a letter dated the day before, from which 1 ought May ^8 ^ 
to expect you either to-day or to-morrow. But, I me. 46 
suppose, I who am looking forward to your coming, 
shall be the very person who will delay it. For I 
don’t expect the business with Faberius will be so 
far settled, even if it is to be settled, that it will not 
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ut noil iiabeat aliqiiitl niorae. Cum poteris igitur* 
Qiioniam etiamnum abes^ Dicaearobi^ qiios senbis^ 
libros sane veliin mi mittas^ addas etiain 

De epistula ad Caesarem KeVpt/ca ; atqid ^ id ipsunq 
quod isfci aiunt ilium scriberej se nisi constitiibis rebus 
non iturimi in ParLlios^ idem ego suadebani in ilia 
epistula. Utruiu liberet^ faeere posse aueborc me. 
Hoc ciiini ille exspcctat videlicet neque est iacturus 
quicquam nisi de meo consilio, Obseoro., abicianius 
ista et seiniliberi salfceui simiis; quod adsequemiir eb 
taccndo ct labcndo. 

Sed adgrcderc Otbonenij ivt scribis, Confiee, mi 
Attice^ istain rem. Nibil eniiu aliud reperio^ ubi et 
in foro non sim et tecum esse possim. Quanti autenq 
hoc inihi venit in mentem. C. Albanius proximus 
est viciniis. Is ci.i iiigeriim de M. Pilio emiL nt mea 
memoria esL HS cxv. Omnia scilicet nunc min oris. 
Sed accedit cupiditas^ iii qua praeter Othonem non 
piito nos nil am advensarium liabituros. vSed eum 
ipsum tu poteris movere^ facilius etiam^ si Canum 
habercs. O gulam insulsam I Piidet me patris. 
RescribeSj si quid voles. 

^ atqui atcpu^. JLSW. 


172 


LKTIT^RS TO AITICUS XJII. ill 

cause some delay. So come when you can. Since 
you are still away^ I should like you to send me the 
books of DiCfiearchuS; which you mention^ with the 
Descent 

As for the letter to Caesar I have made up my 
mind; and yet precisely wliat they say he says in 
his letter^ that he will not go against the Parthiaus 
until adaii’S are arranged here, is what I advised in 
my letter. I told him he could do whichever he 
chose with my full leave. For of course he wants 
that and won’t do anything without my advice. For 
heaven’s sake let us give uj) flattery and be at least 
half-free; and that we (sau manage by keeping quiet 
and out of sight. 

But approach 0th as you say^ atxd finish that 
business^ my dear Atticus. For I don’t see any other 
way of keej^ing away from the forum and yet being 
with you. As to the price^ this has just occurred 
to me. TJie nearest neighbour is C. Albanius. He 
bought some 600 acres ^ of M, Pilius, so far as I can 
recollect for .^£1 10^000.^ Of course everything has 
gone down in value now. But on the other side 
counts our eagerness to purchase, tliough I don’t 
suppose we shall have anyone bidding against us 
except Otho. Him however you can influence person- 
ally, and could still more easily, if you had Canus 
with you. What senseless gluttony!^ Shame on 
his father ! Answer, if you want to say anything. 

1 So called because it described a visit to the cave of 
Trophonius in Arcadia. 

® 1 ,000 jngera. ^ 11, 500, 000 sesterces. 

* Probably this refers to some act of young Quintus Cicero. 
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XXX 11 

ricKRo ATxrro sal. 

Alteram a te episbulam cum hodie accepissem, 
nolui te iinn mea contentum. Tu vero age, quod 
scribls, de Faberio. In eo enhn totimi est pOvsitum 
id, quod cogitanms ; quae eogitatio si non incidisset, 
inihi orede, isfcuc iit cetera non laborarein. Quam ob 
vem, ut faeis (istiie enim addi nihil potest), iirg(‘, 
insta, perfice. 

Dieaearchi Trepl utrosque veliiu rnittas ct 

K(iTapdcr€m^ TpLirokiTimv non inveiiio et epistulam 
eius, quam ad Avistoxeiumi misit, Tres eos libro.s 
maxime nunc vellem; apti essent ad id, quod cogiio. 
Torquatus Rornae est. Misi, ut tibi daretur. Catulum 
et Lucullum, ut opinor, antea. His libris nova pro- 
lioemia sunt addita, quibus eorum uterque laudatur. 
Eas litteras volo habeas, et sunt quaedam alia. Et, 
quod ad te de dccem legabis scripsi, ])arum intellexisti, 
c‘redo, quia Sta scripseram. De C. Tuditaiio 

enim quaerebain, quern ex Flortensio audieram fuisse 
in decern. Euin video in Libonis praetoreni P. Popi- 
lio, P. Ruj)ilio coss. Annis xiiii ante, quam praetor 
factus e.sb legatus esse potuisset, nisi ndmodum sero 
(piaestor e.sset lacbus.^ quod non arbitror. Video 

^ vSo called because it i'e])rcscnte(l the ideal State as a 
mixture of moiianOiv, aristocracy, and democracy. 
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I XXXII 

u 

I CICERO TO ATTICUS, GREETING, 

I As I have received two letters from you to-day, I TuscuImUf 

I did not think it right that you should content your- Mmj 29, 

I self with only one of mine. Pray do as you say n.c.’ /o 

I about Faberiiis. For on that dej)ends entirely what 

I I am thinking of. And, if tliafc idea had never 
I occurred to me, believe me I should not bother 
I about that any more than anything else. So eon- 
timie your energy-— for you cannot add to it— and 
push on and finish tlie matter. 

^ Please send me Dicaearchus' two books About the 

! tSonl and the De.scenL. 1 can’t dud the Mixed Constihh 

I Hon ^ and the letter he sent to Aristoxenus. I should 

J much like to have those three books now ; they would 

5 bear on what I am planning. Torquatus ^ is in Rome. 

] I have sent orders for it to be given to you. Catuliis 

and Lueullus I believe you have already. I have 
? added new prefaces to the books, in which each of 

] them is mentioned with honour. Those composi- 

^ tions 1 should like you to have, and there are some 

others too. What 1 said about the ten legate.s, 

: you did not fully understand, I suppose because 

' I wrote it in shorthand.^ I was asking about C. 

Tuditaiuis, who Hortensius told me was one of 
them. I see in Libo that he was ])raetor in the 
eonsulshi]) of P. Popilius and P. Rupilius. Could 
he have been legate fourteen years before he was 
praetor, unless he was very late in getting the 
quaestorship ? I don’t think that was the case ; for 

® ie. De Finihm, Bk. i., in which Torquatus is the chief 
speaker.^ Similarly, Catulus and Liicidlus are tlio first two 
, hooks of the Aeademica in its first form. 

J ^ Or demi-motSj as T^u’rell renders it. 
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&r. in Tiis-^ 
mlafio 111 
Non. Inn. a. 
709 


eiiixu cur tiles iiiagistratus euui legitiiuis annis per- 
facile cepxsse. ^ Postumiimi aiitem^ cuius statuam iu 
Isthmo meminisse te dicis, nesciebam fuisse. Is 
auteiu esL cpii cos. cum L. Liicullo fuifc; quem tii 
inilii addidisti sane ad ilium rrr'XAoyoi/ personam ido- 
ueani* Videbis igitur^ si poteris^ ceteros^ ub possimus 
TTo/XTrercrat koX rots 'jrpoaoiinm. 

xxxin 

CICEUO ATTICO SAL. 

0 neglegentiam miram 1 Scmeliie putas mihi 
dixisse Balbum et Faberium professionem relatam? 
qui etiam eoriun iussu miserim^ qui ])rofitcrebur. Ita 
enim oportere dicebant Professus est Philotimas 
libertus. Nosti^ credo^ librarium. Sed scribes et 
quidem confcetnni. Ad Fabei'ium^ iit tibi placed 
litteras misb oum Balbo autem puto te aliquid fecisse 
hodie^ in Capitolio. In Vergilio mibi nulla est 
8 i;cra) 7 rttt. Nec enim eius causa sane debeo^ eL si 
emero^ quid eriL qnod postulet ? Sed videbis, ne is 
turn sit in Africa ut Caelius. 

De nomine tu videbis cum Cispio ; sed, si Plancus 
destinat, turn habet res difficultatcm. Te ad me 
venire uterque nostrum cupit; sed ista res nullo 
modo relinquenda est. Othouem quod speras posse 
1 hodie Boauts : H. MBS,: fuisU enim Elmore, 


1 Possibly a statement of income before the next census j 
or perhaps some formality in the transference of a debt due 
from Paberius to Cicero. 
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I see he won the cunile offices quite easily in the 
proper years. But I did not know that PosfcumiuS;, 
whose statue you say you renicmber in the Isthmus^ 
was one of them. He was the man who was c^onsiil 
with L. Lucullus; and it is a v’^ery suitable person 
you have added to my conference. So please look 
up the others too^if you can, that I may juake a show 
with my dramatis j}ers(mw.^ as well as my subjec:. 


XXXIII 

CICKRO TO ATTICUS, ailEKTlNcn 

What extraordinary carelessness! Do you think Tuscukm^ 
it was only once that I have been told by Balbiis June 3, 
and Fabei'ius that the return^ had been made? n.c. 46 
Why it was at their suggestion that I sent a man to 
make it, for they said I ought to do so. It was my 
freedman Philotimus who made the return ; you 
know him, I think, a copyist. But you must write 
and let me know it is finished. I liave sent a letter 
as you advise to Faberiiis. With Balbus I think you 
liave made some arrangement in the Capitol to-da 3 ^ 

About Vergilius I have no scruples ; for there is iio 
reason why I should have in his case ; and, if 1 buy, 
what claim will he have ? But see that he may not 
be in Africa then like Caelius.*'^ 

The debt you must look into with Cispius ; but, if 
Plancus intends to bid, there will be difficulties. 

Tliat you should come to me would suit us both, but 
that business cannot possibly be thrown up. It is 

^ Vergilius had sided with Pompey in Spain, and Cicero 
apparetiily is afraid that, like Oaelius, for whom of. xni. 3, 
he may nob be in Italy when applied to for payment. But 
the reading and the sense are uncertain. 
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Sci\ in Tiis- 
culano VII 
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vinci; sane bene iiarrns. De aestimatione^ ut scribisj 
cum agere coeperimus; etsi nihil scvipsit nisi de 
mode agri. Cum Pisone^ si quid poterit. Dicaearchi 
librum accepi et Karaj^dam^ exspecto. 

. , . negotiiim dederis^ reperiet ex eo libro^ in quo 
sunt senatus consulta Cn. Coraelio, L. Miimmio coss. 
De Tuditano autem quod putas^ cuAoyov est turn 
ilium, quoniam fiiit; ad Gorin thum (non enim temere 
dixit Hortensius), aut quaestorem aut tribimum mil, 
fuisse, idque potius credo. Tii de^ Antioeho scire 
poteris videlicet ^ ' etiam, quo anno quaestor aut 
tribunas mil. fuerit; si neutrum, saltern,*^ in prae- 
feetis an in contubernalibus fuerit, modo fuerit in 
eo bello. 


xxxnia 

CICERO ATTICO SAL. 

De Varrone loquebamur: lupus in fabula. Venit 
enim ad me et quidem id temporis, ut retineiidiis 
esset. Sed ego ita egb ut non scinderem paenu- 
lam ” (memini enim tuum) : et multi erant nosqiie 
imparati. Quid refert? Paulo post C. Capito cum 
T. Carrinate. Horum ego vix attigi paenulam. 
Tamen remanserunt, ceciditque belle, Sed casu 

^ fuiRse . . . de as Ernesti : idque ijotiits fuisse. sed credo 
te de M, “ videlicet Schmidt : vide MSS, 

saltern Qurlitt \ ea de M : aadefc (et) L {m(Xrg.)% 

eadeni 
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welcome news that you think we can beat Otho. As 
you say about the assignmenbj ^vben w^e begin to 
negotiate ; though he has not mentioned anything 
except the extent of the ground. Discuss it with 
Piso in case he can do anything, I liave recciv^ed 
Dicaearchus’ book and am exj)ecting Ins DcaceuL 
(If you) will commission someonCj he will find out 
. . , from the book containing the decrees passed in the 
consulship of Cn. Cornelius and L, Miuninius. Your 
idea about Tuditamis is reasonable enough^ he was 
either quaestor or military tribune, since he was at 
Corinth at the time and Hortensius was not speak- 
ing at random ; and I tliink you are light. You will 
be able to find out from Antiochus of cours’c in 
wliat year be was quaestor or military tribune, If 
he was neither, then he would at least have been 
among the prefects or on the staff* provided he \vas 
in the war at all. 


XXXIIIa 


j CiCEllO TO ATTICUS, GIIEETING. 

^ We were talking of Varro : talk of the devil, you TuscAtlum, 
know, for here he came and at sucli an hour that July P, 

K I had to ask him to stop. But I did not cling so o.c. 45 
closely to him as to ^‘‘tear his cloak (for I remember 
that phrase ^ of yours), and there were a lot of them 
and I was unprepared. But what does that matter ? 

Just afterwards came C. Capito and T. Carrinas* 

Their cloaks I hardly touched ; but they stayed and 
it turned out all right. By chance Capito began 


% ^ I follow Eeid and Shuokburgli in referring this to the 

I preceding phi’ase and not to the following. 
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senno a Capitone de urbe augeiida^ a poute Miilvio 
Tiberim duel secundum monies Yaticaiios^ campum 
Martium coaedificarb ilium autem campum Vaticanum 
fiei’i quasi Martium campum. Quid ai$ ? iiiquam ; 

at ego ad tabulam;, uL si recte possem, Scapiilauos 
hortos.” ^^Cave facias^” inquit; nam ista lex per- 
feretiir; vult enim Caesar.’' Audirc me facile passus 
sum, fieri autem moleste fero. Sed tu quid ais? 
Quamquam quid quaere? Nosti diligentiam Capi- 
tonis in rebus novis perquirendis. Non eoueedit 
Camillo. R'acies me igitur eertiorem de Idibus, Ista 
enim me res adducebafc, Eo adiunxeram eeteras, 
quas consequi tenen biduo aub triduo post facile 
potero. Te tamen in via confici minime volo ; quin 
etiam Dionysio ignosco. De Briito quod scribis, feci, 
ut ei liberum esset, quod ad me attineret. Scripsi 
enim ad eum held Idibus eius opera mihi nihil opus 
esse. 


XXXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Asturam veni viii Kal. vesperi.^ Vitandi enim 
caloris causa Lanuvi tris boras acquieveram. Tu 
velim, si grave non erit, efficias, ne ante Nonas mihi 
illuc veniendum sit (id potes per Egnatium Maxi- 


180 


^ vesper! Schmidt \ iuL if. 


LETTERS TO AITICUS XI If. 


talking of the improvements of the city : the course 
of the Tiber is to be diverted from the Miilvian 
bridge along the Vatican Iiills ; tlic Campus Martins 
to be built over, and the Vatican plain to be a sort 
of Campus Mai^tius. “^OVliab’s that?” I said. '*^Why, 
I was going to the sale to buy Scapula’s gardens, 
if I could safely.” Don’t you do it/' he told me; 
‘'^for the law will be passed: Caesar W'ants it.” 1 
was not disturbed at hearing it: but I should be 
annoyed, if they do it. What have you got to 
say about it? However I need not ask. You 
know how eager a news-monger Capito is: not 
even Camillus can beat him at that. So you must 
let me know about the auction on the II5th : for 
that is what is bringing me to town. I have com- 
bined some other things with it: but those I can 
easily do two or three clays later. I-Jowever 1 don’t 
want you to be tired out with travelling; nay, I 
even excuse Dionysius, As to what you say about 
Brutus, I have left it open so hir as I am concerned : 
for yesterday I wrote and told him that I .should 
have no need of his help on the 15th. 


XXXIV 


CICKIIO TO ATTICUS, GUBUSTINCt. 

I reached Astura on the evening of the 2oth; for Astura^ 
to avoid the heat of the day I rested three hours Jul^ 27 
at Lanuvium. I should like you, if it is no trouble, 45 
to contrive that I need not come to Rome befoi^e 
the 5th of next month. You can manage it through 
Egnatius Maximus. The chief point is that you 
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Torericc, Andr. 
185 


Scr, in Tus- 
dulano III 
Id, Quint, a, 
709 


mimi), illud in primis,ciim Publilio me apsente^ con- 
ficias. De quo quae fama sit^ scribes. 

Id populus curat scilicet 1 ” 

Non meliercule arbitror ; etenim liaec decantata erat 
fabula. Seel complere paginam volui. Quid pliira ? 
ipse eninx udsiim^ nisi quid tu prorogas. Scrips! enim 
ad te de Ixortis. 


XXXV, XXXVI 

riCEIlO ATTK’O SAL. 

() rein indignami Gentilis luus urbein auget^j 
quam hoc biennio prim uni vidit, et ei parum magna 
visa est, quae etiam ipsum capere potuerifc. Hac de 
re igi till* exspecto litteras tuas. Varroni scribis te, 
simul ac venerit. Dati igitur iam sunt, nec tibi 
integrum est, hiii, si scias, quanto periculo tuo ! Aut 
foi1;asse litterae meae te retardarmit ; nisi eas non- 
dum legeras, cum has proximas scripsisti. Scire igitur 
aveo, quo modo res se habeat. 

De Bruti ainore vesti'aque ainbiilationc etsi milii 
nihil novi adfers, sed idem quod saepe, tamen hoc 
audio libentius quo saepius, eoque mihi iucundius est, 
quod tu CO laetaris, cerfciusque eo est, quod a te 
dicitur. 

^ me apsonte Miilhr : mea peiie absente M, 
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should settle with Publilius in iny absence : ^ and 
about that you will let me know what people say. 

Of course the world is all agog with that ! ” On 
my honour I don’t think so ; for the nine days’ 
wonder is over. But I ^wanted to fill the page. 
Wliat need of more : for I am almost with yoU;, 
unless you put me off for a bit. For 1 have written 
to you about the gardens. 


XXXV, XXX\T 

(’ICKIIO TO ATTICUS, UIU3ET1NG. 

What a sluime! A countryman of yours- is Tusciihim, 
enlarging the cit3>^, which he had never seen tvfo July IS, 
years ago, and he thinks it too small to hold the b,(’. 
great man alone. On that point then I am exj^ect- 
ing a letter from you. You say you will present my 
book to VaiTO, as soon as he arrives. So they are 
already given and you have no choice left. Ah, 
if you but knew what a risk you ai^c running I 
Or perhaps my letter stopped you, unless you had 
not read it, when you wrote your last letter. So 
I am eager to know how the matter stands. 

As to Brutus’ affection and your walk, thougli jmu 
give me no actual news, but only a repetition of 
what has often haj^pened, yeb the more often 1 
hear it, the gladder I am ; and I find it the more 
gi’atifying, because y’ou enjoy it, and the more certain, 
because you tell me of it. 

^ About Cicero’s divotce from Puhlilia, 

^ ?-.e. an Athenian. 
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XXXVII 

CICERO ATTICO SAL, 

Has alteras hodie litteras. De Xenonis noiniiie 
et de Epiroticis xxxx nihil potest fieri nee eommo- 
dius nec! a[)tiuSj quam ut scribis. Id erat locntus 
mecuni eodem mode Baibas minor. Nihil nov! sane 
nisi Ilirtium cum Quinto acerrime pro me litigasse ; 
omnibus eum locis furore maximeque in conviviis 
cum mnlta de me turn redire ad patrcin ; nihil autem 
al) eo tani d^iorUrrm diei quain alienissimos nos esse 
a Caesarc ; fidem nobis habendam non esse, me vero 
etiam cavendum (cjiojSepov dv rjv, nisi videreiii scire 
regem me animi nihil liabere), Ciceronem vero meum 
vexari ; sed id quidem arbitratu suo. Laiidationem 
Porciae gaiideo me ante dedisse Leptae tabellario, 
quam tuas acceperim litteras. Earn tu igitur, si me 
amas, curabis, si modo mittetiir, isto modo mitteiidam 
Domitio et Bruto. 

De gladiatoribiis, de ceteris, quae scribis dvifxo- 
<f>6pr}Ta^ fades me cotidie certiorein. Velim, si tibi 
videtiir, appelles Balbiim et Offiliiim. De anetione 
proscribenda equidem locutus sum cum Balbo. Place- 
bat (piito conseripta habere Ofiilium omnia ; habet et 
Balbns) sed Jhilbo jdacebat propinquum diem et 
Romae ; si Caesar moraretur, posse diem diflferri, 
Sed is quidem adesse videtur. Totum igitur con- 
sidera ; placet enim Vestorio. 

^ 4,000 sestercoH, 
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I' XXXVI 1 

* 

i[ CH'KllO TO ATTICUS, (JRI^.ETING. 

This is the second letter to-day. About Xeno’s Tuaculum^ 

I debt and the £40 ^ owing to you in Epirus, things 

# could not happen more conveniently than you say 4t> 

they are hai)j)ening in your letter. Balbiis the 
younger suggested the same to me the other 
day. I have no news except that Hirtius has been 
taking my part most valiantly in arguments against 
"l Quintus. The latter is leaving about xne 

1 everywhere, es])ccially at dinner-parties, and then 

;i he tails back on his father: nothing he says is .so 

i likely to be believed as that we arc utterly irre- 

concilable to Caesar ; that we arc not to he trusted, 
i and that 1 ought to be held in sus]>ieion, -which 

■ would have been territying, if were I not aw'arc 
that the king knows I have no spirit left. He says 

■ too that my son is being bullied by me : hut that he 
may say as much, as he likes. I am glad I sent the 
funeral oi-ation of Porcia to Lepta the messenger 
before I got your letter. So, as you love me, have 

. it sent to Domitius and Brutus in the form you 
I suggest, if it is to be sent at all. 

I About the gladiatorial games and the thing.s winch 

\ you call airy nothings send me ue-^vs day by day., I 

should like you to apply to Balbus and Oflilius, if 
! you think fit. About giving notice of tlie auction 

' I have spoken with Balbus, Pie agreed — I imagine 

, Offilius has a complete list, and so has Balbus — well 

^ Balbus agreed for a day near at hand and for Rome 

as the place: if Caesar ptits off coming, the day 
might be deferred. But he seems to be close at ' 

hand. So think it all over; for Yestorius is content. 
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XXXVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, in TuH’- Ante lucein cum scriberem contra Epicureos, de 
eodem oleo et opera exaravi nescio quid ad te et 
a 709 dedi. Deinde, cum somno rcpetito simul 

cum sole experrectus esscm, datur mi cpistula a 
sororis tuae filio, quam ipsam tibi niisi ; cuius est 
jirincipiinn non sine maxima conbumelia. Sed for- 
tasse ovK €7ri(TTy}(rev* Est auteui sic : Ego enim^ 
quicqaid non belle in to did potest — Posse viilt 
in me multa dici non belle^ sed ea sc negat approbarc. 
Hoc quicquam potc inpurius? lam cetera leges 
(misi enim ad te) iudicabisque. Bruti nostri coti- 
dianis adsiduisque laudibiis, quas ab eo de nobis 
haberi permulti milii reimntiaveruntj coinmotum 
istum aliquando scripsisse aliquid ad me credo et ad 
te^ idque ut sciam facies. Nam ad patrem de me 
quid scripseritj nescio^ de matre quam pie I Volu- 
eram/’ inquit, ‘’^nt quam plurimum tecum essem, 
coiiduci niihi doniiim et id ad te scripserani. Neg- 
lexisti. Ita - minus multum una erimus. Nam ego 
is tarn domiim videre non possum; qua de causa^ 
scis.” Hanc autein causam pater odium matris esse 
dicebat. Nunc me iuva, mi Attice, consilio, 

StKtt r£ixo% v\piovj' id est utrum aperte hominem as- 
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XXXVIIJ 

CICERO TO ATTICUSj CtREETING. 

As I was writing against the Epicureans before Tmcidum^ 
daybreak, I scribbled something or other to yon circa Jug, J 
by the same lamp and at tlie same sitting and n.c, 
despatched it before daybreak. Then as 1 was 
getting up with the sun after anotlier sleep, I get 
a letter from your sister’s son, which I enclose. 

The beginning of it is most in.siilting: but perhaps 
he did not stop to think. This is how it runs: 

For, whatever there is to lx* said to your discrcdil, 

I . . Xie wants me to understand there i.s plenty 
to be said to my discredit, but he does not agree 
witli it. Could anything be more disgusting ? You 
ihay read the rest (for I have sent it on) and judge 
for your.self. I fancy it is the daily and continual 
complimentary remarks which, as I hear from many, 
our friend Brutus is making ahout us, which have 
provoked him into writing something to me and to 
you — let me know if he lias written to you. For 
what he lias written to his father about me I don’t 
know : about bis mother how affectionately ! I 
should have liked,” he says, be wdtb you as 
much as possible and to have a house taken for 
me somewhere: and so I told you. You took no 
notice: so we shall not be together much: for 1 
cannot bear the sight of your house: you know 
why/' His father tells me the reason is his hatred 
of his mother. Now, Atticus, help me with your 
advice. ^OJy honest means shall I the high wall 
climb ? ” ^ that is to say shall I openly renounce and 

^ From a fragment of Pindar, as also the following Greek 
words. 
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perner et respiiani cr/coXtais uTrarat?/* Ut enim 
Pindaro sic juot voo?, drpeKuav drretv.” Oxniiino 

moribus meis illiid aptiiis^ sed hoc fortasse teinpori- 
bus. Tu autem, quod ipse tibi suaseris^ idem mihi 
persuasiim putato. Equidem vereor maxime, ne in 
Tusculauo opi)riiuar. In turba haec essent faciliora, 
Ufcrum igitiir Asturae ? Quid^, si Caesar subito ? luva 
mej quaeso^ consilio* Utar eo, quod tu decreveris, 

XXXIX 

(at'ERO ATTICO SAL. 

m Tus-^ O incredibilem vanitatcmi 1 ad patrem domo sibi 
carendiim propter matreni/’ ad matrem plcuam pie- 
tatis. Hie autem iani langiicscdt et ait sibi ilium iiire 
iratiim. Sed utar tuo consilio; enim tibi 

video placere. Romam, ut censes^ veniam^ sed in- 
vitus ; valde enim in scribendo haereo. Brutum/' 
inquis^ *^^eadem.” Scilicet; sed, nisi hoc esset, res 
me ista non cogeret. Nec enim inde venit, unde 
mallem, neqiie diu afuit neque nllaiu litteram ad me. 
Sed tamcii scire aveo, qualis ei totius itineds summa 
fuerit. Libros mihi^ de quibus ad te antea scrips!, 
velim mittas et maxime ^atSpov Trqn dmv et Trepi 
ITaAXttSosd 

^ Trepi XlaXKaZos UAAIAOS MB&,\ 7r«^T<^s 

’A7roAAo5e6pou JliTzd, 
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abjure the fellow^ or shall I act with wiles ? For, 
like Pindar Sj mind divided cannot truly tell/’ 

The first would suit luy character best, of course, but 
the second perhaps the times. But take it I have 
made up my mind to do whatever you have made 
up your inirid to do. I am horribly afraid of being 
caught at Tusciilum. It would be more comfortable 
in company. At Astiira then? What if Caesar 
arrives uiicx])cctedly ? Please assist me with advice. 
I will do what you decide, 


XXXIX 

CICEUO TO ATTICUS, (JKKETINO. 

What incredible hypocrisy ! To write to his father Tusaidtm^ 
that ^‘^he had no liume owing to his mother,” and /iwg. b.€. 
to his mother a letter full of affection. His father d-j 
however is already cooling down and says the son 
has a right to be angry with him. But I will 
follow yom* advice; for I see crooked ways” are 
what you favour. I will eome to Home, as you 
think I ought, though against my will ; for I cannot 
tear myself from my writing. You say I shall 
find Brutus on the way : of course, but without this 
other reason that would not be strong enough to 
move me. For he has not come from the place 
I should wish, nor has he been long away or sent 
me any letter. Still I should like to know the 
result of his whole jouniey. Please send me the 
books I asked for before, especially Phaedrus On the 
Gods and Pallas, 
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XL 

CICERO ATTICO SAL. 

Itane ? niintiat Brutus ilium ad bonos viros ? Evay- 
yiXioL, Sed ubi eos ? nisi forte se sus])endit. Hie 
autem, ut stultum^ est Ubi igitiir (f)iXor€xvrjfAa illud 
tuimi^ quod vidi iu Pnrtbcnonej Abalaiu e?t Brutum ? 
Sed quid faciat? Illud op time : ^CSed ne is quidcnij 
qui omnium flagitiorum aiietor^ bene de nostro.’* At 
ego verebarj ne etiam Brutus eum diligeret; ita 
enim sigiiificarat iis litteris^ quas nd me ; Ast 
vellem aliquid degustasses dc fabulis/’ Sed coranq 
lit scribis. 

Etsi quid mi auctor es ? advolone an maneo ? 
Eqiiidem et in libris haei^eo et ilium hie excipere 
nolo ; ad quem^ ut audio^ pater liodie ad Saxa siunma - 
acrimonia. Mirum quam inimicus ibat^ ut ego obim*- 
garem. Sed ego ipse Kr«K€7r^(ogat, Itaque posthac. 
Tu tanien vide^ quid de adventu meo censeas^, et 
ra oAtt; eras si perspici potuerinb^ mane statim ut 
sciam. 

^ atultum Tumiall: hiltiim MSS,: hiiilmn Sc/miidt. 

^ summa inserted by Schmidt. 

^ Tlie Parthenor ” v:-"-; jjame of the library 

in Brutus’ house. , i {Ait. 18), Atticus 
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CICERO TO A'n'lCUS^ (niEKTlNG. 

Is that so ? Does Brutus really say Caesar is going Tmculum, 
over to the right party ? That is good news. But Ang. 7 or 6’, 
where will he hnd them^ unless, perhaps^ lie hangs D.r, 46 
himself? But how foolish it is of Brutus ! Where, 
then, does that inasterjiiece of yours, which I saw 
in the Parthenon, the tree of Ih*utus' family from 
Ahala and Brutus, come in ? ^ But what can he do ? 

It is excellent to hear that not even the man %vlu) 
began the whole criminal business lias a good word 
to say for young Quintus. Indeed, J was beginning 
to be afraid that even Brutus was fond of him ; for 
in his letter to me he said, But I wish you could 
have had a taste of his tales/* But when we meet, 
as you say. 

However, what do you advise ? Shall I fly to meet 
him or stay where I am? P'or my part I am glued 
to my books, and I don't want to receive him here. 

I hear his father has gone to-day to Saxa Rubra ^ to 
meet him in a fury. He wa.s so extraordinarily 
enraged against him that I remonstrated with him. 

But I am capable of acting the giddy goat’* too. 

So it rests with the future. Do you please see what 

you think about my movements and everything else. , 

If you can see the way to-morrow, let me know ' ! \ 

early. ,'"'C 

compiled a pecligrco of the Junian family from its origin for 
Brutus. 

3 About ten miles from Rome on the Via Flanuuia. 
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XLJ 

CICERO ATTICO SAL. 

Scj\ in Tv, S'- Ego vero Quinto epistulam acl sororem anisi. Cum 

iHe quereretur filio cum rmtre belhim at; se ob earn 
SeM, a, dome cessuniin filio diceret^ dixi ilium corn-- 

inodas ad matreim litteras, iid te luillas, J He alteriua 
mii'abatur, de te auteiu suain culp^aiu^ cpiod ^siiepe 
graviter ad filiuin scripsisset de tua in ill urn ixi&iuna* 
Quod autem relaiigiusse se dicit^eyoci tiiisli tteris 
lectis (TKoXiacs ^irdrat^ significavj jue iioufc^re irntiuiu"^ 
Turn enim imritio Canae. Oimiino^ si k l eon . ‘Milium 
placercb <^sset necesse; sed, ut s<n’ibiSj ratio est 
habenda gravitatiSj et utriusque aostrimi idem eon-- 
siliinn esse debeb etsiinme giuviores iniuriaeet certe 
notiores. Si vero etiani Brutus aliquid aclt*eret, mlla 
dubitatio est. Sed coraiii, Magna euiixi ve s et m iiltae 
cautionis. Cras igitur^ nisi quid a te comraacatiis, 


XLII 

CICERO ATTICO SAL, 

Scr. in Tvs- Venit ille ad me koX (xd\a KQLr7)(j>rjs- Efc ego : 3v 
culano ex, rn. crwvovs;’* ^M^ogas? " iaqnitj ‘^^cui ifcer iiustet 

' ' et iter ad belliun idque cum. periculosum %im estiam 

^ iratum by Lumlmus, 


192 


LETTERS TO ATTICUS XIII. 41^12 


XLI 

CICEUO TO ATTICUS^ GREETING. 

I sent Quintus your letter for your sister. When Tmculnmy 
he complained that liis son was at daggers drawn with Aug, 8 or 9^ 
his mother and said he should give up the house to n.c. 4^5 
his son on that account I said young Quintus had .sent 
an amiable letter to his mother and none to you. 

He was surprised at tlie firsts hut said it was his 
fault about you, as he had often written in anger to 
his son about your unfairness to liim. flow'ever, lie 
said his anger had abated, so I read your letter, and 

by brooked ways ” hinted that I should not bear 
malice. For then he began to mention Cana.^ To 
be sure, if that plan found favour, we should have 
to make it up ; but, as you say, we must consider 
our dignity, and we ought to concert our plans 
together, though his* attacks on me were the worst 
and certainly the most public. If Brutus, too, 
should come to our aid, we need not hesitate. But 
we must discuss it together; for it is an imporbant 
matter and requires great caution. So to-morrow, 
unless you give me furlough, 

XLII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Young Quintus has come to me very down in the Ttmidmn^ 
mouth. So I asked, why he had the blues, ^^Need Deo, b.c. 4^ 
you ask/' said he, ^^when I have a journey before 
me, a journey to a war, and one that is both 

1 Daughter of Q. Gellius Cauiis. Negotiations for her 
marriage with young Quintus W’cre going on. 
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turpe!'' ^'Quae vis igitur?” inquam. in- 

quit, ^^alienum et tanien ne viaticum quidem,” Hoc 
loco ego sumpsi quiddam de tua eloquentia; nam 
taciii. Atille: Sed me maxime angit avunculus.” 

Quidnam ? ” inquam. Quod mihi,” iuquit, iratus 
est.” Cur pateris ? ” inquam, " malo enim ita dicere 
quani cur committis ? ” Non patiar,” inquit, cau- 
sam enim tollam.” Et ego : ^^Eectissume quid cm ; 
sed, si grave non est, velim scire, quid sit causae.” 
^^Quia, dum dubitabam, quam ducerein, non satis 
faciebam matri ; ita ne illi quidem. Nunc nihil mihi 
tanti est. Faciam, quod volunt.” ^^Feliciter velim,” 
inquam, ‘’^teque kudo. Sed quando?” Nihil ad 
me,” inquit, tempore, quoniam rem probo,” 

At ego,” inquam, censeo, priusquam })roficiscaris. 
Ita patri quoque morem gesseris.” Faciam,” in- 
quit, ut censes.” Hie dialogus sic conclusus 
est, 

Sed heus tu, diem meum scis esse iii Nonas 
lanuarias ; aderis igitur. Scripseram iarn : ecce tibi 
orat Lepidus, ut veniam. Opinor augiires velle 
habere ad templum effandum. Eatur ; firj crKopBov.^ 
Videbimus tc igitur. 

^ <rK6phov Tyrrell: MIACKOPAOY M: fxlaa-pa 
Gronovius. 
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dangerous and even disgraceful.” What is there 
to compel you then ? ” 1 said. Debt,” said he, 
^Land yet not enough money for the journey.” At 
that point I borrowed something from your style of 
eloquence : I held my tongue. Well, he went on. 

But what worries me most is my uncle.” Why ? ” 
said L Because he is angry with me,” he answered, 
"Why do you let him be so.^ ” I said, "for I would 
rather put it that way than say, Why do you make 
him angry?” "I will not let him,” he said, " for I 
will I’emove the reason.” I replied, "Very right of 
you, too ; but, if it is not a serious matter, I should 
like to know what the reason is,” " Because my hesi- 
tation which wife I should take annoyed my mother, 
and consequexxtly him, too. Now nothing is worth 
that, and 1 will do anything they like.” " I hope you 
will have luck,” I said, "and I approve of your re- 
solution, But when are you going to do it ? ” "The 
time doesn’t matter to me,” said he, "since I have 
made f up my mind to it.” "Well, 1 think you 
ought to do it before you go,” I said. " You would 
oblige your father, too, by doing so.” I will do 
as you advise,” he said ; and there the conversation 
ended. 

But, look here, you know it is my birthday on 
the 3rd of January. So you must come. I was just 
writing, and here is a request from Lepidus for me 
to come to town. I suppose the augurs want me 
for consecrating a temple. I must go ; anything for 
a quiet life.^ So you will see me. 

1 Tyrrell oxidains this as an allusion to the proverb ha 
(ric6poBa priBe fcvd,uovs {(^dyw) (that I may not eat garlic or 
beans), which was applied to persons wishing for a quiet life. 


0 
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XLIIl 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, in TuS‘ Ego vero utar prorogatione diei^ tuque humaiiis- 
culano pri(L sinie fecisti^ qui me certiorem feeeris^ atque ita_, ut eo 
Id* Qumt. a. tempore acciperem litteraSj quo non exspeetarem^ 
tuque ut ab hubs scriberes. Suntomnino mihi quae- 
dam agenda Romac^ sed consequemiir biduo post. 

XLIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Sen in Tm- 0 siiavis tuas Htteras I (etsi acerba pompa. V erum 
culano XIII tamen scire omnia non acerbum est^ vel de Cotta) 
md XII K. populum vero praeclarum^ quod propter malum vici- 
t a. Jig Victoriae quidem ploditurl Brutus apud 

me fuit; cui quidem valde placebat me aliquid ad 
Caesarem.- Adnueram; sed pompa deterret. Tu 
tamen ausus es Varroni dare 1 Exspecto, quid iudicet. 
Quando autem pelleget? De Attica probo. Est 
quiddam etiam animum levari cum spectatione turn 
etiam religionis opinione et fama. Cottam mi velim 
mittas; Libonem mecum habeo et Iiabueram ante 
Cascam. Brutus mihi T. Ligari verbis nuntiaviL 
quod appelletur L. Corfidius in oratione Ligariana, 
erratum esse meum. Sed_, ut aiunL pvyjfxoviKov a/Map- 
rrjijia. Sciebam Corfidium pernecessarium Ligari- 

1 A procession at the Ludi C\ ■ *. —rh Caesars 

image was carried among the go-i ■, \ : ^ . 
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XLIII 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

Yes^ 1 will take advantage of the postponement Ttmulumf 
of the day of sale ; and it was very kind of you Jtihf 14 ^ 
to inform me of it, especially to let me have a letter^ b.c. 45 
when I did not expect one^ and to write it ab the 
games. There are, to be sure, some things I have to 
do at Rome ; but I will attend to them two days 
later. 


XLIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What a delightful letter yours was 1 Though the TmadwHi 
procession ^ was unpleasant news ; still it is not un- July £0 or 
pleasant to know everything, even about Cotta. ^ 21^ n.c. 45 
The people were splendid not even to clap Victory 
because of her bad neighbour. Brutus was staying 
with me and highly approved of niy writing some- 
thing to Caesar. I assented ; but the procession 
puts me ofh Have you really dared to send my 
book to Varro ! I am eager for his opinion. But 
when will he finish reading it? I agree about 
Attica. It is something that the spirits are relieved 
by the spectacle and by the general feeling of re- 
ligious associations. 1 wish you would send me 
Cotta ; I have Libo and before that I had Casca. 

Brutus brought me a message from T. Ligarius that 
the mention of L. Corfidius in my speech for 
Ligarius is a mistake. But it is a lapms inemortae, 
as they say. I knew that Corfidius was extremely 

^ Gotta had n'./il, Ca-sar' should adopt the title of 

king, stating that i.iic: ^il)y!i:r;(.' !'(v.)ks said Pai’thia could only 
be coiKiiierod by a king. 
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oriiin ; sed eum video ante esse mortuum. Da igitur^ 
quaeso, negotium Pharnacq Antaeo, Salvio^ ut id 
nomeii ex omnibus libris tollatur. 

XLV 

CICERO ATTK/0 SAL, 

Fiiit apud me Lamia post discessum timm epistu- 
lamque ad me attuHt missarn sibi a Caesare, Quae 
quamquam ante data erat quam illae Diochavinae, 
tameri plane declarabat ilium ante ludos Romanos 
esse ventunmi. In qua extrema scriptum erat, ut 
ad litdos omnia pararet, neve committeret, ut frustra 
ipse propc‘ra.sset. Provsus ex his litteris non vide- 
batur esse dubiiim, quin ante earn diem veiaturus 
esset, itemque Balbo, cum earn epistulam legisset, 
videri Lamia dicebat. 

Dies feriarum mihi additos video, sed quam mul- 
tos, fac, si me amas, sciam. De Baebio poteris et de 
altero vicino Egnatio. 

Quod me hortaris, ut eos dies consumam in pliilo- 
sopliia explicanda, currentem tu quidem ; sed cum 
Dolabclla vivendum esse istis diebus vides, Quod- 
nisi me Torquati causa teneret, satis erat dierum, ut 
Puteolos excurrere possem et ad tempus redire. 
Lamia quidem a Balbo, ut videbatur, audiverat muL 
tos nummos domi esse numerates, quos oporteret 
quam primuni dividi, magnum pondus argenti ; 
auctionem praeter praedia primo quoque tempore 
fieri oportere. Scribas ad me velim, quid tibi placeat, 
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friendly with the Ligarii ; but 1 see he was dead 
before the trial. So please get Pliarnaces^ Antaeus 
and Salvius to erase the name from all copies. 


XLV 

CICERO TO ATTICUSj GREETlNCi. 

Lamia was with me after you lefL and brought Tuscidum, 
me a letter Caesar had sent to him. Though it Aug. 11, 
was despatched earlier than those of Diochares, u.c. 45 
still it asserted plainly that he would come before 
the Roman games. ^ At the end he told him to 
make all preparations for the games and not let 
him hurry back for nothing. From this letter 
there certainly seemed no doubt that he would 
come before that date ; and Lamia said that Balbus 
thought so too^ when he read the letter. 

I see I have some additional da3’^s' holiday, but 
please let me know how many. You can find out 
from Baebius or your other neighbour Egnatius. 

In exhorting me to spend the days in an expo- 
sition of philosophy, you are only spurring a willing 
horse ; but note that I have to spend those days 
with Dolabella. Now, if 1 had not been detained 
on Torquatus' business, there would have been time 
enough to make an excursion to Puteoli and return 
in time. Lamia has heard from Balbus, it appears, 
that there is a good deal of ready money in the 
house, which ought to be divided as soon as pos- 
sible, and a considerable amount of silver plate, 
and that the auction of all but the real property 
ought to take place at the earliest opportunity. 

Please write and tell me what you think. Upon 
^ September 16-19. 
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Equidem^ si ex omnibus esset eligendum^ nec dili- 
gentiorein nec offidosiorem nec mehercule nostri 
sbudiosiorem facile delegissem Vestorio; ad quern 
accuratissimas litteras dedi ; quod idem te fecisse 
ai’bitror. Mi hi quidem hoc satis videtur, Tu quid 
dicis? Uniim enini pungiL ne neglegentiores esse 
videainur. Exspectabo igitiir ttias litteras. 

XLVI 

CICKUO attk:o sal. 

Poll ex quidem^ ut dixerat ad Idas Sextiles, ifca 
mihi Lanuvi pridie Idus praesto fuiL sed plane pollex^ 
non index. Cognosces igitur ex ipso. Balbum con- 
veni. Lepta enim de sua inimerum^ ciiratione 
laborans me ad eum perduxerat. In eo autem Lanu- 
vino^ quod Lepido tradidit. Ex eo hoc priraiim : 

Paulo ante acceperam eas litteras^ in quibus magno 
opere confirmat ante ludos Romanos.'' Legi epis- 
tulam. Malta de meo Catone, quo saepissime legendo 
se dieit eopiosiorem factum, Bruti Catone lecto se 
sibi visum disertum. Ex eo cognovi cretionem Chivi 
(o Vestorium ncglcgentem !) liberam cretionem test!- 
bus praesentibus sexaginta diebus. Metuebam, ne 
ille arce.ssendus esset. Nunc mittendum est, ut meo 


^ muiiermn Schmidt^ colL Fanu vi. 19. 2 r viiu M : vini imlg, 
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mj word, if I had had the whole world to select 
from, I could hardly have chosen a man more pains- 
taking, more obliging, nor, I am sure, more devoted 
to my interests than Vestoriiis. I have sent him an 
extremely carefully worded letter ; and I think you 
have done the same. I think that is suffi(n'ent. 
What do you say? The one thing that bothers 
me is that we may seem too careless. So I will 
wait for your letter. 


XLVI 

CICERO TO ATTICUS, (iUEETING, 

Pol lex, having arranged to meet me on the 13 th TusmduWj 
of August, has done so at Lanuvium on the 1-ith : Atig, 12, 
but he is a mere thumb, and not a pointing finger,^ n.c. 45 
So you must get your news from him himself. 1 
have met Balbus : for Lepta, being anxious about 
the contract for the shows, took me to him. Well, 
he was in the place at Lanuvium, which he made 
over to Lepidus : and the first thing he said to 
me was, have just had a letter in which Caesar 
definitely asserts that he will be here before the 
Roman games.” I read the letter. It dilated on 
my Cato, and he said that by reading it frequently 
he had increased his flow of language, and, when 
he read Brutus’ Cato, he began to think himself 
eloquent. I learned from him that the fownal 
acceptance of Cluviiis’ legacy was an unconditional 
acceptance within sixty clays before witnesses. How 
careless of Vestorius not to tell me ! I was afraid 
I should have to send for him : but now I must 

1 In the Latin there is a play on the proper name, which I 
am unable to reproduce in ftnglish. 
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iussu cernat. Idem igitur Pollex. Etiam de hortis 
Cluvianis egi cum Balbo. Nil liberalius. Se enim 
statim ad Caesarem scripturiim^ Cluvium autem a T, 
Hordeonio legare et Terentiae HS looo et sei)ulcro 
multisqiie rebuSj nihil a nobis. Subaccusaj quaeso^ 
Vestorium. Quid minus probandum quam Plotium 
ungucntarium per siios pueros omnia tanto ante 
Balbo^ ilium mi ne per meos quidem ? Dc Cossinio 
doleo ; dilexi hominem. 

Quinto delegabo^ si quid aeri meo alieno superabit 
et cmptionibus;, ex quibus mi etiam aes alienum 
faciendum puto, De domo Arpini nil scio. 

Vestorium nil est quod accuses. lam enim obsig- 
nata hac epistula noctu tabellarius noster venit^ et 
ab eo litfceras diligenter scriptas attulit et exemplum 
testament!. 

XLVII 

CICEUO ATTICO SAL. 

Posteaquam abs te, Agamemno/’ non ut veni- 
rem (nam id quoque fecissem^ nisi Torquatus esset), 
sed ut scriberem^ tetigit aures nuntius, extemplo 
instituta omisi ; ea^ quae in manibus habeRam^ abieci^ 
quod iusserasj edolavi. Tu velim e Pollice cognoscas 

^ 50,000 sesterces. 
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commission him to accept at my orders. So this 
same Pollex can take the message. I discussed 
Cluvius’ gardens with Balbus too, and he was most 
obliging. For he said he would write to Caesai 
at once, but that Cluvius had subtracted from 
Hordeonius* legacy some ,£500 ^ for Terentia, tlie 
cost of his tomb and a lot of other things, but 
nothing from my share. Please remonstrate with 
Vestorius. It is surely most out of ])lace for Plotius 
the perfumer to send his own special messengers 
with full particulars to Balbus so long in advance, 
while Vestorius does not send me news even by 
my messengers. I am sorry about Cossinius ; I was 
fond of him. 

I will make over to Quintus anything that may 
be. left after paying iny debts and making })ur« 
chases, for which I am afraid I shall incur more debt. 
About the house at Arpimun I know nothing. 

There is no necessity to grumble at Vestorius, 
for to-night, after I had sealed this letter, iriy 
messenger came bringing a letter full of details 
and a copy of the will. 


XLVII 

CICERO TO ATTICUS, UREETINa. 

^^When from thee, Agamemnon, the message 
reached my ears,'’ not ^Hhat I should come'* 
(though I should have done that too, if it had 
not been for Torquatus), ^^straightway*’ I gave 
up what I had begun, threw down what I had 
in hand and made a rough sketch of what you 
ordered.^ I should like you to 6nd out from 

^ i.€, he gave up working at the De JSFaiiira Deorww, and 
set about writing a letter to Caesar. 
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rntioiies nostras siimptiiarias. Turpe est eniin nobis 
ilium, qualiscumque est, hoc prhno anno egere. Post 
inoderabimur diligentius. Idem Pollex remittendiis 
est, ut ille cernat. Plane Puteolos non fuit eundum, 
cura ob ea, quae <ad te scrips!, turn quod Caesar adest. 
Dolabella scidbit se ad me postridie Idas. 0 inagis- 
trum molestiim ! 


XLVHa 

CICEHO ATTIOO HAL. 

Lepidus ad tne heri vesperi litteras misit Antio. 
Nam ibi erafc. Plabet enim domiim, quam nos vendi- 
dimus. Rogat magno opere, ut siin Kal. in senatu ; 
me et sibi et Caesari vebementer gratum esse factu- 
rum. Puto equidem nihil esse. Dixisset enim tibi 
fortasse aliquid Op}>ius, qiioniam Balbus est aeger. 
Sed tamen inalui venire frustra quam desiderari, si 
opus esset. Moleste ferrem 2 )ostea. Itaque hodie 
Anti, eras ante meridiem domi, Tii velim, nisi te 
impedivisti, apud nos pr. Kal. cum Pilia. 

Te s’pero cum Publilio confecisse. Equidem Kal. 
in Tusculanum recurram ; me enim absente omnia cum 
illis transigi malo. Quinti fratris epistulam ad te 
misi, non satis humane illam quidem resj)ondentem 
ineis litteris, sed tamen quod tibi satis sit, ut equidem 
existimo. 'Ihi videbis. 
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Pollex tlie state of my exchequer. It would be a 
disgrace to me that my son should run short of 
money in his first yeai% whatever he may deserve. 
Afterwards we will restrict him more carefully. 
Pollex also must be sent back,, that ^'’estorius may 
accept the inheritance. Clearly I ought not to 
have gone to Puteoli^ both on account of what 
you say^ and because Caesar is getting near. 
Dolabella tells me he is coming to me on the 14th. 
What a tiresome schoolmaster ! 


XLVlla 

CICERO TO ATTICUS,, (nUSETINIJ. 

Yesterday evening I had a letter from Lepidus Asiura, 
at Antium, That is where he is^ for he has the Jnhj 30, B 
house I sold. Pie implores me to be in the Senate AB 
on the Ist^ saying that both he and Caesar would 
take it as a great favour. I don’t think it is of 
any importance; for Oppius would probably have 
said something to you^ as Balbus is ill. However 
I would rather come for nothings if necessaty^ 
than have my absence noticed. I should regret 
it aftex’wards. So to-day I go to Antium, to- 
morrow home by midday. I should like you and 
Pilia to come to dinner on the last of the month, 
if you arc not engaged. 

I hope you have settled with Publilius. I shall 
rush back to Tusculum on the 1st ; for I prefer 
all the transactions with them to take place in 
my absence. I am sending my brother’s letter to 
you : it is not a veiy kind answer to mine, but 
I think it should satisfy you. You will see for yom*- 
self. 
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CICERO ATTICO SAL, 

So-, in Tm- Heri nescio quid in strepitu videor exaudisse, cum 

iVb« ^Sext a lusculanum ventunim. Quod utinani ! 

i^Qg iterum utinain ! tuo tanien couimodo. 

Lepta me ropfat, ut, si quid sibi opus sit, accurrain ; 
niortuus enim Babullius. Caesar, ojnnor, ex uncia, 
etsi nihil adhuc; sed Lepta ex triente. Veretur 
auteni, ne non liceat tenere Iiereditatem, dXdyws 
omnino, sed veretur tamen. Is i^ritur si accierit, 
accurram ; si minus, non antequam neccsse erit. Tu 
Pollieem, cum poteris. 

Laudationem Porciae tibi misi eorrectam. Adeo 
properavi, ut, si forte aut Domitio filio aut Bruto 
mitteretur, haec mitteretur. Id, si tibi erit commo- 
dum, magno opere cures vclim et velim M. Varronis 
et Olli mittas laudationem, Olli utique. Nam illam 
legi, volo tamen regustare. Quaedam enim vix mihi 
credo legisse me. 

XLIX 

CICERO ATTICO SAI,. 

Scr. in Tus- Atticae primum salutem (quam equidem ruri esse 
wj^circ. arbitror; multam igitur salutem) et Piliae. De Ti- 

a. 709 “ovi. Qui quidem, ut mihi Gallus 

Fadius scripsit, {hippiv ava<f>epa mihi quandam iniquis- 

simam, me PJiameac defuisse, cum eius caiisam re- 
206 





LETTERS TO ATTfCUS XIIL 48-4*9 


XLVllJ 

CICERO TO ATTIC US^ GREETING. 

Yesterday in the midst of all the noise I think Tusculum^ 

I caught some remark of yours about coming to Aug, 2y B.c. 
Tusculum, I wish you would. I wisli to goodness 4*5 
you would : but at your convenience. 

Lepta asks me to go to him^ if there is any 
necessity : for Babullius is dead. Caesar, I fancy, 
is heir to one-twelfth of his estate — though 1 know 
nothing yet ; but I.ejyfca to a third. He is afraid he 
may not be allowed to take the inheritance. It is 
absurd of course, but still he is afraid. So, if he 
sends for me, I shall go at once : if not, not till it 
is necessaiy. Send back Pollex, when you can. 

I am sending you the funeral oration of Porcia 
corrected. I have hurried about it, so that, if it 
should be sent to young Domitius or to Brutus, 
this edition should be sent. If it is convenient, 

I should much like you to see about it, and please 
send me the orations of M. Varro, and Ollius, at 
any rate that of Ollius. I have read it, but I want 
to dip into it again : for there are things in it that I 
can hardly believe I read. 

XLIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

First health to Attica (who I suppose is now in Tusculum^ 
the country, so I wish her a full return to health) circa Aug, 
and to Pilia too. Let me know about Tigellius, 22, b,c. 46 
if there is any news. According to a letter of 
Fadius Gallus, he is very down on me most unjustly 
for deserting Phamea, when I had undertaken his 
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cepissem. Quam quidem receperaiii contra pueros 
Octavios Cn. fiiios non libenter ; sed Phameae causa 
volebam. Erat .enim^ si meininisti^ in consiilatus 
petitione per te mihi pollicitus, si quid opus esset ; 
quod ego perinde tuebar, ac si usus essem. Is ad 
me venit dixitque iudicem operam dare sibi consti- 
tuisse eo die ipso, quo de Sestio nostro lege Pornpeia 
in consilium iri necesse erat* Scis cnini dies illorum 
iudicioruni praestitutos fuisse. Rcspondi non igno- 
rare etim, quid ego dcberem Sestio. Quern vellet 
alium diem si sumpsisset, me ei non defiiturum, Ita 
turn ille discessit iratiis. Piito me tibi narrasse. 
Non laboravi scilicet nec bominis alieni iniustissimam 
iracundiam mihi curandam putavi. Oallo autem 
narravij cum proxime Romae fui, quid audissem, 
neqiie nominavi Balbum minorem. Habuit suum 
iiegotium Gallus, ut scribifc. Ait ilUun me animi 
conscientia, quod Plmmeam dcstituissem, de se sus- 
picari. Quai‘e tibi hactenus mando, de illo nostro, si 
quid poteris, exquiras, de me ne quid labores. Est 
helium aliquem libenter odisse et, quern ad modum 
non omnibus dormire, ita^ non omnibus scrvire. Etsi 
mehercule, ut tu intellegis, magis mihi isti serviunt, 
si observare servire est. 

^ non omnibus dormire, ita added hy Lamhimm. 

1 Or “ I (ltd also wish well to Phamea,” as Bhuckbiirgh. 

“ In a letter of about the same date to Galliia {Ad Fam. 
vu. 24) Cicero says, Gipius^ opinor^ oUm non omnibus dor- 
mio sic eqo non omnihnSf 7111 Galle, seruio. It is explained 
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case. It went against the grain with me to take 
it at all against the sons of Cn. Octavius ; but 
for Phamea’s sake I agreed.^ For, if you remember, 
when I was standing for the consulship, he sent a 
promise of any assistance he could render tli rough 
you ; and I appreciated it as much as if I had 
used it. He came to me and said the judge had 
undertaken to hear his case on tlie very same 
day that the jury were bound by the Pompeian 
law to settle that of our friend Sestius. P"or you 
know the days of those cases liave been fixed by 
law. I answered that he could not but be aware 
of my obligations to Sestius. If he would choose 
any other day, I would not fail him. So then he 
left me in a temper. I think I told you about 
it. I did not bother myself about it of course, 
^not thinking that a perfectly unwarrantable fit of 
anger of a stranger concerned me. However I told 
Gallus the next time I was in town what I had 
heard, without mentioning young Balbus, Gallus 
took the matter up, as he bells me. He says 
Tigellius asserts that I suspect him because of my 
bad conscience about my desertion of Pbamea. 
Accordingly I commission you to find out what 
you can from young Balbus, but not to bother 
your head about me. It is quite a good thing to 
have somebody to hate with a will, and not to 
pander to everybody any more than to be asleep 
for everybody.2 Though upon my word, as yoxi 
know, Caesar's party [are obsequious to me more 
than I to them, if attention is obsequiousness, 

that Gipius used to shut his eyes to his wife's barefaced 
amours in his presence ; but when a serv'ant, thinking him 
asleep, stole a cup before his eyes, he woke up with this 
remark. 
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CICERO ATTICO SAL, 

Scr, in Tvs-- Admonitus quibusdam tuis litteris^ ut ad Caesareni 
culano circ, iiberiores littera.s mittere instituerem^ cum rnihi Bal- 
IX K. bus nuper in Lanuvino dixisset se et Oppium scrip- 
a, 709 sisse ad Cacsarein me leg'isse libros contra Catonem 
et vebementer probasse^ conscripsi de iis ipsis libris 
epistulam Caesari^ quae deferretiir ad Dolabellam; 
h'ed eius exemplum misi ad Oppium ct Balbimi^ 
sique ad eos^ uttum defend ad Dolabellam iuberent 
meas litteras^ si ipsi exemplum probasseut. Ita rnihi 
rescripserunt, ^dbil umquam se legisse melius^ epistu» 
lamque meam iussenmt dari Dolabellae, 

Vestmdus ad me scripsit^ ut iuberem mancipio dari 
servo SLio pro mea parte Hetereio cuidam fundum 
Brinnianum^ ut ipse ei Puteolis recte mancipio dare 
posset, Eum servum, si tibi videbitur^ ad me mittes ; 
opinor enim ad te etiam scripsisse Vestorium. 

De adventu Caesaris idem quod a te rnihi scriptum 
est ab Oppio et Balbo. Miror te nihildum cum 
Tigeliio. Velnt hoc ipsum, quantum acceperiL 
sus aveo scire^ nec tamen flocci facio. Quaeris, quid 
cogitem de obviam itione. Quid censes nisi Alsium ? 
Et quidem ad Murenam de hospitio scripseram, 
sed opinor cum Matio profectum, Sallustius igitur 
urgebitur. 

Script© iam superiore versiculo Eros rnihi dixit 
sibi Murenam liberalissime respondisse. Eo igitur 
utamur, Nam Silius culcitas non habet. Dida autem^ 
opinor, hosj^itibus to tarn villam concessit. 
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CICERO TO ATTIC USj GREETINO. 

You suggested in one of youi* letters that I Ttmuluvi, 
should set about composing a longer letter to send circa Atig. 
to Caesar, and Balbus told me lately at Lanuviinn 24, b.c. 4S 
that he and Oppius had written to Caesar telling 
him I had read his books against Cato and strongly 
approved of them : so I wrote a letter to Caesar 
about those books to be sent to Dolabella. But 
I sent a copy to Oppius and Balbus, asking them 
to send on my letter to Dolabella, if they them- 
selves approved of the copy. So they have answered 
that they never read anything better and have had 
my letter forwai’ded to Dolabella. 

Vestoriiis has written asking me to make over 
ray share in the property of Brinnius to a slave 
of his on behalf of one Hetereiiis, so that he can 
complete the transfer at Puteoli according to law. 

If you think it right, send the slave to me ; for 
I suppose Vestorius has written to you too. 

About Caesar^s coming Oppius and Balbus tell 
me the same as you. I am surprised that you have 
not yet had a talk with Tigellius. For instance, 

I should much like to know just how much he got ; 
however I don’t really care a straw. You ask what 
I think about going to meet Caesar. Where are 
you thinking of, unless it is Alsium Indeed I 
have written to Murena asking him to take me 
in ; but I suppose he has gone with Matins. So 
I shall inflict myself on Sallustius. 

When I had written the last line, Eros told me 
Murena gave him the kindest of answers : so let me 
make use of him. For Silius has no cushions, while ; 

Dida, I believe, has given up his whole villa to guests. ; 
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LI 


CICERO ATTICO SAL. 

Ad Caesarem qimm misi epistulam, eius exempluin 
fugit me turn tibi mittere. Nec id fiiit, quod suspi- 
caris^ ut me piideret tui^ iie ridicule MtKvXXo^,^ nec 
meliercule seripsi aliter^, ac si Trpos Icrov o//,oiovque 
scribcrcm. Bene enim existimo de illis libris^ ut tibi 
coram, Itaque scrips! et aKo\aK€VTw<; et tamcn sic, 
ut nihil cum existimem lecturum libentius, 

De Attica nuuc demiim mihi est exploratum; 
itaque ei de iutegro gratulare. Tigellium totum 
mihi, ct quidem quam pviinum ; iiam pendeo animi. 
Narrabo tibi, Q uintus eras ; sed, ad me an ad te, 
nescio. Mi scripsit Romam vni Kal. vSed misi, qui 
iiivitarct. Etsi hcrcle iam Romam veniendum est, 
nc illc ante advolet. 


LII 

CICERO ATTICO SAL. 

0 ]u)S])item milii tarn gravem d/xera/AcX^rov ! Fuit 
enim periucimdc. Sed, cum secuudis Saturnalibus 
ad Philippum vesperi venisset, villa ita completa a 
militibus est, ut vix triclinium, ubi cenaturus ipse 
Caesar esset, vacaret, quippe liominum cio cio. Sane 
sum commotus, quid futarum esset postridie ; ac mihi 
Barba Cassius subvenit, custodes dedit. Castra in 

1 MkuAAos Schmidt, comparing Lucian Gall J, Tyrmn. 14: 
miciUus MSS, 
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LI 

CICERO TO ATTICUS^ CiUEETlNG. 

It escaped my memory to send yon a copy of the Tnscidumi 
letter I sent to Caesar at the time. It was noL Atig, 2G, 
as yon siispecL that I was ashamed of showing it b.c. 45 
it to yon, for fear I should seem too inucli of a 
flatterer; nor, I assure you, did I write otherwise 
tlian I should to an equal. For I have got a liigh 
opinion of those books of liis, as 1 told you when 
we met. So I wrote without flattery, and yet I 
think he will read it with great })leasure. 

At last 1 have full news of Attica ; so j)lease 
congratulate her again. Tell me all about Tigellius 
and that too as soon as possible; for I am feeling 
anxious. There is one thing I must mention. Young 
Quintus is coming to-moiTow ; but, whether to me 
or to you, I don’t know. He wrote to me he was 
coming to Rome on the 2r)th. I have sent someone 
to invite him here. Though to be sure I must go 
to Rome now, for fear Caesar may forestall me. 

LII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

To think that my formidable guest leaves no Puteoli,D(^k\ 
regret behind ! For indeed it passed olf splendidly. 21, D.®. 0- ;■ 
However, when he reached Philippus on the evening 
of the 18th, the house was so full of sokliei^s that 
there was hardly a room left for Caesar himself to : : 

dine in. Two thousand men if you please 1 1 was ; 

much distui'bed as to what was going to happen the 
next day; and Cassius Barba came to the rescue and 
gave me guards. A camp was pitched in the fields, ; 



MARCUS TULLIUS CICERO 


agrO;, villa defensa est. Ille terfciis Satutnalibus apud 
Philippum ad h. vii iiec queinquaxn adnxisit ; rationes^ 
opinor, cum Balbo. Inde ambulavit in litore. Post 
h, viir in balneum. Turn audivifc de Mamiirra, vultum 
non uuitavit. Unctus csL accubuit. ^Eijbc€Ttf<yv age- 
bat. Itaque et edit et bibit dSewg et iucunde, opipare 
sane et apparale nec id solinnj sed 

^0)0116 cocto et 

condito sermone bouo eL qtiaeriS; libenter.*' 

Praetcrea tribus tricliniis accept! (h rrepl avrop valde 
copiose. Lilxertis minus lautis servisqoe nlliil defiiit. 
Nam lautiores eleganter accepi. Quid multa ? homi- 
nes visi siimus. Hospes tamen non iSj cui diceres : 
^^Ainabo te, eodem ad me, cum revertere/^ Semel 
satis est. ^STrovSaiov ouScv in sermone, (fiiXoXoya multa. 
Quid quaeris? delectatus est et libenter fuit. PuteoUs 
se aiebat unum diem fore, alterum ad Baias. 

Habes liospitium sive iTncrraOfiaav odiosam mibi, 
dixi, non molestam. Ego paulisper hie, deinde in 
Tusculanum. Dolabellae villain cum praeteriret, 
omnis arrnatorum copia dextra, sinistra ad equtim 
nec iisquam alibi. Hoc cx Nicia, 

^ A (jiiotation from Luciliua, 





LETTERS TO ATTICUS XIII. 52 


and the house pub under guard. On the 19th he 
stayed with Philippiis till one o’clock and admitted 
no one : at his accounts^ I believe, with Balbus. 
Then he walked on the shore. After two he took 
his bath. Then he heard about Mamurra witliout 
changing countenance. He was anointed and sat 
down to dinner. He was undergoing a course of 
emetics, so he ate and drank at his pleasure witliout 
fear. It was a lordly dinner and well-served, and not 
only that, but 

Well cooked, and seasoned, and, the truth to tell. 

With pleasant discourse all went very wxil.” ^ 

Besides his chosen circle were entertained very 
liberally in three rooms : and freedmen of lower 
degree and slaves could not complain of stint. The 
upper sort were entertained in style. In fact, 1 
was somebody.^ Still he was not the sorb of guest to 
whom one would say : Be sure to look me up on the 
way back.” Once is enough. There was no serious 
talk, but plenty of literary. In a word he was 
pleased and enjoyed himself. He said he would 
spend one day at Puteoli and anotlier near Baiae. 

There you have all about my entertainment, or 
billeting you might say, objectionable, as I have 
said, but not uncomfortable. 1 am staying here a 
while and then go to Tusculuxn. As he passed 
Dolabella’s house and nowhere else the whole troop 
formed up on the right and left of him. So Nicias 
tells me. 

2 Or, as Tyrrell suggests, “ wo were quite friendly to- 
gether,’’ i,e. Caesar did not assume the god” ; or possibly 
even “ we all felt we were in civilised society.” 
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Scr. in 
snburbano 
Matt Vn 
Id. Afv. a. 
710 


I 

(•ICERO ATTXCO HAL. 

Devevti ad de quo tecum maue. Nihil per- 
ditius ; explieari rem non posse. Etenim^ si ille tali 
in^enio exitum non reperiebaL ({uis nunc reperiet ? ” 
Quid quaeris ? perisse omnia aiebat (quod baud scio 
an ita sit; verum ille gaudens) adfirmabatque minus 
diebus xx tuinultum Gallicum, In sermonem se post 
Idas Martias praeterquam Lepido venisse nemini. 
Ad summarn non jxosse istaec sic abire, O prudentem 
Oppium! qui niliilo minus ilium desiderata sed loqui- 
tur niliil, quod qiiemquam bonum offendat. Sed haec 
hactenus. 

I'n, quaeso, quicquid novi (multa autein exspecto), 
scribere ne pigrere, in liis^ de Sexto satisne certum, 
anaxime autem de Bruto nostro. De quo quidem illcj, 
ad quern devertij Caesarem solitum dicere : ^^Magni 
refci% hie quid velit^ sed^ quicquid volt, valde volt” ; 
idque eimi animadvertisse, cum pro Deiotaro Nicaeae 
dixerit; valde vclierneiiter eum visum et libere dicere ; 
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H CICERO TO ATTICUS;, GREETING. 

I liave stopped for a visit with the man were At Matiux 

|| speaking of in the morning.^ His view is that nobliiug vilia^ April 

could be more disgraceful and the thing was quite 7, 44 

j| hopeless. ^^For, if Caesai’ with Iiis genius could not 
I find a solution, who will find it now?” In a word 

i he said the end had come (which nmy be true, but 

;j he was pleased about it), and assured me that in less 

than twenty days there would be a rising in Gaul. 

He has not discussed the matter with anyone except 
; Lepidus since the 15th of March ; and, in hue, things 

1 cannot pass off like this. What a wise man is Oppius ! 

; He regrets Caesar quite as much, but says nothing 

K that can offend any of the loyal party. So mucli 

I for that. 

I Pray do not delay in sending me any news — and J 
I expect there is plenty : among other things whether 

j'i we may be sure of Sextus, but especially about our 
!: friend Brutus. About him the man I am sUying 

I with says Caesar used to say : What he W'ants is of 
i great importance, but whatever he wants, he wants 
I it badly ” ; and that he noticed it, when he pleaded 
for Deiotanis at Nicaea, for he seemed to speak with 
: emphasis and with boldness. Again — I like to write 

' , 1 C, Matins Calvena. 
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atque etiam (ut eiiim quicque succurriL libet scribere) 
proxiine, cum Sesti rogatu apud eum fuissem exspec- 
tareinqiie sedens^ quoad vocarer^ dixisse eum : Ego 
dubitem, quin summo in odio sim, cum M* Cicero 
sedeat nec siio commodo me conveiiire possit ? Atqui; 
si quisquam cst facilis, hie e.st. Tamen non dubito, 
(piin me male oderit/’ Haec cb cius modi multa. 
Sed ad propo.situm. (Juicquid erit non modo mag- 
ximiis sed etiam parvuin, scribes. Eqiiidem nihil 
intermittam. 


11 

CICERO ATTICO SAL. 


Scr, in 
suhurham 
Mali VI Id. 
Apr, a, 710 


Duas a te accept epistiilas heri. Ex priore thea- 
trum Fubliliumque coguovh bona signa consentientis 
multitudinis. Plausus vero L, Cassid datus etiam 
facetus mihi quidem visus est. Altera epistula de 
Madaro scripta^ apud quern nullum ut 

putas. Processit qnim, sed minus, Diutius sei^mone 
eius sum retentus. Quod autem ad te scripseram 
obscure fortasse^ id eius modi est. Aiebat Caesarcm 
secum, quo tempore Sesti rogatu veni ad eum, cum 
exspectarem sedens, dixisse: ^‘‘Ego nunc tarn sim 
stultus, lit buiic ipsum facilem liominem putem mihi 
esse amicum, cum tarn din sedens mcum cummodum 
exspectet ? Habcs igitur <j[>aXtt/c/>a>/ia inimicissiraum 
otii, id est Bruti. 


1 i.t!, the production of a mime by Piiblilius Syra. 
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the first thing that comes into my head — recently, 
when at Sestius’ request I paid Caesar a visit and 
was sitting waiting to be called in, he remarked : 

Can I doubt that I am heartily detested, when Cicero 
sits waiting and cannot visit me at his convenience ? 
Yet, if ever there was a good-natured man, he is 
one. However, I liave no doubt that he detests me.” 
That and more to the same effect. Rut to return to 
the point. Write me anything there is to write, not 
only important matters, but even petty details. I 
shall not let anything escape me. 


II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I had two letters from you yesterday. From the Ftvrn 
first I learned about the theatre and Publilius,^ good Matins mlla^ 
signs of the unanimous feeling of the people. The A^mL d, 
applause given to Cassius I thought even overdone, b.c, 44 
The other letter was about Bald-pate,^ though he is 
not so bald as you think. For he has advanced, 
though not very far. I have been detained too long 
by his talk. What I mentioned to you, perhaps a 
little obscurely, was like this. He said Caesar re- 
marked to him, when 1 went to see him at Sestius' ^ 
request and was sitting waiting : Can I be foolish 
enough to think that this man, good-natured though 
he is, is friendly to me, when he has to sit and wait 
for my convenience so long.” So you have in Bald- 
pate a bitter enemy of peace, that is to say, of 
Brutus. 

* Madaro = fxalap^, “ bald-pato,” a jjun on Cal vena, 

Matins' agnomen. The reading and rendering of the rest of 
the sentence is doubtful. 
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In Tusculanum hodie^ Lanuvi cras^ inde Asturae 
cogitabam. Piliae paratum est hospitiunij sed velldm 
Aiticam. Veruni tibi ignosco. Quaruin utrique 
saluteni. 

III 

riCEHO ATTICO SAL. 

*SVn in Tranquillae tiuie quidem litterae. Quod utinam 

U A/, diutius ! nam Matius posse negabat. Ecce auteiu 
Apr, a. 710 structores nostri ad fnimentuin profectb cum iiiaues 
redissent^ ruinorem adfenint magnum Romae domum 
ad Antonium frumeiitum omne portari. IlaviKov 
certe ; scripsisses enim. Corumbus Balbi nullus ad- 
hue. Est mibi notuui noinen ; bellus enim esse dici- 
tur architectus. 

Ad obsignandum tu adhibitus non sine causa vide- 
ris. Volunt enim nos ita putare; nescio^ cur non 
animo qxioque sentiant. Sed quid baec ad nos? 
Odorare tamen Antoni SidOccnv ; quern quidem ego 
epularum magis arbifcror rationem liabere quarn qiiic- 
quam mali cogitare. 

Tu, si quid pragmaticiun habebis, scribes ; sin 
minus, populi iTncnjfiaoriav et miinorum dicta perscri- 
l)ito, Piliae et Atticae salutein. 

IV 

CICEIU) ATTirO SAL. 

Sc 7 \ Lanumi Numquid putas me Lanuvi ? At ego te istic cotidie 
IV Id, Apr. aliqiiid novi suspicor. Tument negotia. Nam, cum 
710 Matius, quid censes ceteros? Equidem doleo, quod 
‘iSO 


LETTERS TO ATTICUS XIV. 

I am thinking of going to Tusciilum to-day, to 
Laniivinm to-mon’ow, and then to Astura. I am 
ready to entertain Pilia, though I should like 
Attica. However, I forgive you. So greet me to 
them both. 

in 

cic:ero to atticuk, <mKKTiN(n 

Your letter is full of peace., and I only hope peace Tusculumy 
may last some time. Matins does noL think it can. April 9;, i). 
Here are my builders, wiio had gone off harvest- 11 
iug, returning empty-handed and bringing a strong 
report that all the corn is being taken to Antony’s 
house at Rome, Of course it is a false alarm, or I 
should have heard it from you. Not a sign as yet of 
Balbus’ man Corumbus. I know the name ; he is 
said to be a good architect. 

It appears to me there was reason in their asking 
you to be present at the sealing of that will : for 
they want us to think them friendly, and I don’t see 
why that should not be their real feeling. But wdiat 
does it matter to us ? Howevei*, scent out Antony’s 
intentions ; I fancy he is more concerned about his 
banquets than about plotting any harm. 

If you have any news of practical importance, let 
me hear it; if not, give me full details as to who 
were cheered by the people at the mimes, and the 
epigrams of the actors. My love to Pilia and Attica. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Do you suppose I get any news at Lanuvium ? But Lamtviumj 
I suspect you hear something fresh every day in town. Apnl 10 ^ 
The trouble is* coming to a head : for when Matins ij.c. 11 
thinks so, what do you suppose others think ? What 

mi 
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niimquam in ulla civitate accidit^ non una cum liber- 
tate rem publicam I’ccuperatam. Horribile est^ quae 
loquantui% quae minitentur. Ac vereor Gallica etiam 
bella^ ipse Sextus quo evadat. Sed omnia licet con*- 
cuiTantj Idus Martiae consolantur. Nostri autem 
^po)e 5 , quod per ipsos confici potuit, gl oriosissime et 
magnificentissime confecerunt; reliquae res opes et 
copias desidcrant^ quas nullas habeinus, Haec ego 
ad te. I'u, si quid novi (nam eotidie aliquid e^c- 
specto)j confestim ad me^ et^ si novi nibil^ nostro 
tnore tainen ne patiamur intennitti litteriilas. Equi- 
dem non eommittam. 



(’I(‘EttO ATTICO S. I). 

Scr, Aslu7^ae Spero tibi iam csse^ ut volumus^ quoniam quideni 
III Id, Apr, ‘^orlr 7 ]fra<s, cum leviter commotiis esses ; sed tamen 
WO velim scire^ quid agas. Signa bella^ quod Calvena 
moleste fert se suspectum esse Bruto ; ilia signa non 
bona, si cum sxgnis legiones veniunt e Gallia. Quid 
tu iUas putaSj, quae fuerimt in Hispania ? nonne 
idem postulaturas ? quid, quas Annius transportavit ? 
C, Asiuium volui, sed fxvrjfjLovtKov dfxdpTYjfia. Ab alea- 
tore^ <j>vpiJios ttoXvs- Nam ista quid em Caesaris liber- 
torum coniiiratio facile oppximcretur, si recta saperet 
Antoniiis. O meam stultam. verecundiam 1 qui legari 
noluerim ante res prolatas, ne deserere viderer bunc 

^ a balneatore mme MSS. and editors : in which case it 
refers to the I^settdo-Marius. 
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I 
I 

I worries me is what never happened in any other 
I state^ that the constitution has not been recovered 

I when freedom has. It is frightful to listen to the 

I rumours and the threats : and I am afraid of a war 

1; in Gaul and of what side Sextus will take. But 

f though all the w'orld conspire against iis^ the Ides of 
V March console me. Our heroes accomplished most 
^ gloriously and jnagnificently all that tlie.y could ac- 
complish by themselves ; tlie oilier matters require 
money and forces, and we liavc neither. That is all 
I have to say to you. If you liave any news (for 1 
I expect something every day), let me know quickly, 

H and, even if there is no news, don’t let us break our 

custom and not exchange notes. I will see that I 
: don’t. 

;; V 

'i CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I hope you are as well as I wish you to be by now, Ashtj^a^ 

) as you were fasting owing to a slight indisposition : April 11 ^ 

f but I should like to know how you are. It is a good u.c. 44 

sign that Calvena is annoyed at Brutus’ suspicions ; 
but it will be by no means a good sign if the legions 
} come from Gaul with their ensigns. What do you 
think about those that were in Spain ? Won’t they 
make the same demands ? And what of those that 
■ Annius took across ? I meant to say C. Asinius, but 
I had a lapsus memonae, A fine mess the. gambler^ 
is making. For that conspiracy of Caesar’s freedmen 
might have been put down easily, if Antony Iiad his 
^ wits about him. How foolish were my scruples in 
f refusing a free legation before the vacation for fear of 
appearing to shirk this turmoil. Of course, if I could 
^ Antony. 
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rerum tumorem; cui certe si possem mederi^ desse 
non deberem. Sed vides magistratus^ si quidem ilH 
magistratiis^ vides tainen tyranni satellites in imperiiSj 
vides eiusdem exercitiiS;, vides in latere veteranos^ 
quae sunt evpimcrra omniU;, eos autem^ qui orbis terrae 
custodiis non modo saepti^ veruin etiam magni esse 
debebant, tantum modo laudari atque amari^ sed 
parietibus eontineri, Atque ilH quoqiio modo beatb 
civitas misera. 8ed velim scire., qui advcntus Octavi^ 
num qui coneursus ad cum^ niun quae v€u)T€pi(rixov 
suspicio. Non puto equideuij sed tamen^ quicquid 
esit, scire cupio, Haec sevipsi ad te proficiscens 
Astura iii Idus, 


VI 

CICERO ATTICO S, D. 

Scr. Fmulis Pridie Idus Fiindis accepi tuas litteras cenans. 
pnd. Id. Primum igitui’ melius esse^ deinde meliora te niiUr 

Ajir. a. /-I^tiare. Odiosa ilia enim fuerant, legiones venire. 

Nam de Octavio susque deque. Exspecto^ quid de 
Mario ; quern quidem ego sublatum rebar a Caesare. 
Antoni conloqiiium cum lieroibus nostris pro re nata 
non incommodum. Sed tamen adhuc me nihil de- 
lectat practer Idus Martias. Nam^ quoniam Fundis 
sum cum Ligure nostro, discrucior Sextili fundum a 
verberone Curtilio possideri. Quod cum dicO;, dc 
toto gcnere dico. Quid enim miserius quam ea nos 

^ Far nuvgui P’oposed vagi, Ordli ayioij and Ilmi 

iniuiiti. 
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have helped to remedy 1% I had no right to fail in 
my duty. But you see the magistrates, if they can 
be called magistrates; you see, in spite of all, the 
tyrant’s satellites in authority; you see his army, 
you see his veterans on our flank. All these can 
easily be fanned into flame. But those wlio ought to 
be hedged about and even Iionoured by the watchful 
care of the whole world, are only praised and admired 
— and confined to their houses. And they, be that as 
it may, are happy, while the state is in misery. But 
I should like to know about Octavius’ arrival, whether 
there was a rush to meet Jiim and whether there 
was any suspicion of a coup cVHaL I don’t suppose 
there was, but still I should like to know, whatever 
happened. I am writing this as I leave Asfcura on 
the ilth of April. 


VT 

CICERO TO ATTICUS, C4REET1NG. 

On the 12th I received your letter at Fundi during Fimdi , . 
dinner. First you are better, and secondly you send 12, b.c. 
better news. For the news about the coming of the 
legions was annoying. That about Octavius is neither 
here nor there. I am anxious to hear about Marius. 

I thought Caesar had got rid of him. Antony’s con- 
versation with our heroes is not unsatisfactory under 
the circumstances. However, nothing at present 
gives me any pleasure except the Ides of March. 

For now that I am at Fundi with our friend Ligur, 

I am annoyed at an estate of a Sextilius being in 
the hands of a knave like Ciirtilius. In mentioning 
this instance I am speaking of a whole class. For 
caff tkere be a more wretched state of aflPairs than 
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tueri^ propter quae ilium oderamus? etiamne con- 
sules et tribunos pi. in biennium,, quos ille voluit? 
Nullo modo reperio^ quern ad modum possim TroXt- 
T€V€(j6au Nihil enim tarn hoXoikov quam tyranno- 
ctonos in caelo esse^ tyranni facta defendi. Sed vides 
consules, vides reliquos magistratus^ si isti magi- 
stratiis^ vides languorem bonorum. Exsultant laetitia 
in municipiis. Dici enim non potest, quanto opere 
gaudeant, xit ad me concurrant, ut audire cupiant 
mea verba de re p. Nec ulla interea decreta. Sic 
enim TriTroXLTivjneOaj ut victos metueremus. 

Haec ad te scripsi apposita secunda mensa ; plura 
et TToXmKwrepa postea, et tu, quid agas, quidque 
agatur. 

VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in For- Postridie Idus Paulum Caietae vidi. Is mihi de 
Mario et de re publica quaedam sane pessima. A te 
710 scilicet nihil; nemo enim meorum. Sed Brutum 

nostnim audio visum sub Lanuvio. Ubi tandem est 
futurus? Nam cum reliqua turn de hoc scire aveo 
omnia. Ego e Formiano exiens xvii Kal., ut inde 
altero die in Puteolanum, scripsi haec, 

A Cicerone mihi litterae sane TreTrtvw/^cmt et bene 
longae. Cetera autem vel fingi possunt, irCvos litte- 
rarum significat doctiorem. Nunc magno opere a te 
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that we should keep up the things for which we 
detested him ? Are we to have consuls and tribunes, 
too, for the next two years selected by him ? I don’t 
see how I can possibly take part in politics. For 
nothing could be more topsy-turvy than to belaud 
the slayers of the tyrant to the skies and to defend 
the tyrant’s acts. Ikit you see the consuls ; you see 
the other magistrates, if they can be called magis- 
trates ; you see the indifFerence of the loyalists. In 
the country towns they are jiun])ing for joy. I cannot 
describe their rejoicing, how they flock round me, 
how they want to hear what I have to say about the 
state. And in the meantime no senatorial decrees. 

For our policy is this, that we are afraid of the 
conquered party. 

This I have written during dessert. I will write 
fuller and more about politics later, and do you write 
what you are doing and what is being done. 

VII 

CICERO TO ATTICUS, OREETING. 

I saw Paulus fit Caieta on the I ftli. He told me FonniaCf 
about Marius and gave me very bad news about the Jpnl IS, 
State. From you, of course, I have nothing, as none b.c. 
of my men have arrived. But I hear our friend Brutus 
has been seen near Lanuvium. Where on earth is he 
going to be ? For I want to know among other things , 
everything about him. I am writing this as I leave 
Formiae on the 16th, and I hope to reach Puteoli 
on the next day. 

I have had a letter from my son in quite the best 
style, and fairly long. Other things may be put on, 
but the style of the letter shows that he is learning 
something. Now I appeal to you earnestly to see 

227 

Q 2 


MARCUS TULLIUS CICERO 


peto^ de quo sum nuper tecum locutus, iit videas^ ue 
quid ei desit. Id cum ad officium nostrum pertinet 
turn ad existimationem et dignitatem; quod idem 
intellexi tibi videri. Omnino^ si ego^ ut volo^ mense 
' Quinctili in Graeciam^ sunt omnia faciliora ; sed^ 

cum sint ca tempora^ ut certi nihil esse possit, quid 

honestuin mihi sit^ (juid liceat, quid expediaL quaeso, 
da operam, ut ilium quam honestissime copiosissi*- 
j meque tucamiir. 

5 Haec et cetera^ quae ad nos pertinebunL nt soles^ 

I cogitabis ad inequc aut^ quod ad rem pertineatj autj 

I si nihil criL quod in buccam veneriL scribes. 

t 

1 VIII 

f CICERO ATTICO SAC. 

fiVcr. in Tu me iam rcbare, cum scribebaS;, in actis esse 

{Sinu&tsano nostris, et ego accepi xvii Kal. in deversoiiolo Sinues- 

XVJI K, sfino tuas litteras. De Mario probe, etsi doleo 

Mai, a. /lO Crassi nejiotem. Opfcime iam etiam Bruto nostro 
i probari Antonium. Nam, quod luniam scribis mode- 

• rate efc amice scriptas litteras attulisse, mihi Paulus 

; dicit ad se a fratre missas ; quibus in extremis erat 

: .sibi iusidias fieri ; se id certis auctoribus comperisse, 

! Hoc nee mihi placebat et multo illi minus. Reginae 

fuga mihi non molesta est. Clodia quid cgerit, scribas 
ad me velini, Dc Byzantiis curabis ut cetera et 
Pelopem ad te arcesses. Ego, ut postulas, Baiana 

^ The P.seudo‘Marms had just been put to death by Antony. 

^ Both letters came from M. Lepidus, husband oi J unia — 
the one to Brutus, the other to L. Aemiliue (Lepidiis) Paulus. 
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that he wants for nothing : I had already mentioned 
the point to you. It is a point that concerns my 
duty and my reputation and dignity as well ; and I 
see you take that view yourself. Of course^ if I go 
to Greece^ as I should like, in July^, everything will 
be easier : but, as the times are such that I cannot 
be sure what will be honourable, possible, or expe- 
dient for me, I beg you to be careful that we supply 
him with a reasonable and liberal income. 

As usual you will consider these i)oints and others 
that concern me, and will write and tell me the 
pertinent facts or, if there are none, whatever comes 
into your head. 

VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When you wrote, you thought I was already in one Sinuessu^, 
of my seaside houses, and I have received your letter Apnl 16^': 
on the 15th in my lodge at Sinuessa. I am glad about H : 
Marius, though I am sorry for the grandson of L. 

Crassus.^ It is a very good thing' that Antony is 
so approved of even by our friend Brutus. You 
say Junia brought a letter wTitten in a moderately 
friendly tone : Paulas tells me it was sent to him by 
his brother,^ and that at the end of it there was a 
statement that there was a plot against him, which ' 

he had ascertained on excellent authority. I was , 
annoyed about that and he was still more annoyed. 

I see nothing to object to in Cleopatra’s flight. 1 
should like you to tell me what Clodia has done. 

You must look after the people of Byzantium like 
everything else, and get Pelops ® to call on you* I 

Possibly the Pelops mentioned by Plutarch {Oic* 25), to 
whom Cicero wrote about some lionours the Byzantines 
proposed to confer on him. 
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; iiegotia chorumque illuni;, cle quo scire viSj cum per- 

spexero^ turn scribam^ ne quid ignores. Quid Galli, 
quid Hispanic quid Sextus agat^ veliementer exspecto. 
Ea scilicet tu declarabis^ qui cetera. Nauseolam 
I tibi tiiam causam otii dedisse facile patiebar. Vide- 

1 bare enim mihi legenti tiias litteras requiesse pauli- 

i sj)er. I)e Bruto semper ad me omnia perscribitO;^ 

I ubi siL quid cogitet. Quern quidem ego spero iam 

j tuto vel solum tota urbe vagari posse. Verum 

tamen — — 

:■■■ IX 

CICEUO ATTICO SAL. 

Scr, Puteolis De re publica nnilta cognovi ex tuis litteris ; quas 
X A. Mai. quidem miiltiiuges accepi uno tempore a Vestori 
a. 710 liber to. Ad ea aiitem^ quae I'equiris^ brevi respon- 
debo. Primum vehementer me Cluviana delectant. 
Sed quod quaeins^ quid arcessierim Chrysippum_^ taber- 
nae mihi duae corrucruntj reliquaeque rimas agimt, 
ibaque non solum inqiiilini, sed mures etiam niigra- 
veruiit. Ilanc ceteri calamitatem vocant^ ego ne 
incommodum quidem. O Socrates et Socratici viri I 
mimquam vobis gratiam referam. Di immortaleS; 
quam mihi ista pro nihilo ! Sed tamen ea ratio 
aedificandi ini bur consiliario quidem ct auctore Ves« 
torio, ut hoc damnum quaestuosum sit. 

Hie turba magna est eritque^ ut audio, maior. 
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will look into all that lot of fellows ^ at Baiae^ about 
whom you wish to know^ as you ask me, and will let 
you know all about them. I am very anxious to hear 
what the Gauls, and the Spaniards, and Sextus are 
doing. You will, of course, inform me of that as of 
other things. I am not sorry your slight attack of 
sickness gave you an excuse for rest, for, judging by 
your letters, you seem to have taken a little holiday. 
Always give me full news about Brutus, his move- 
ments and his intentions. I hope he will soon be 
able to walk about the whole city safely even by 
himself. However . 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

From your letters I have learned much about poli- jPuteoli 
tics. I had a whole batch of them at the .same time 
from the freedman of Vestorius. However, I will ^ ^ ^ ^ 
answer your questions shortly. Firstly, I am delighted 
about the Cluvian property. You ask why I sent for 
Chrysippus. Two of my shops have fallen down and 
the rest are ci’acking : so not only the tenants, but 
even the mice, have migrated. Other people call it 
a calamity, but I don’t count it even a nuisance. O 
Socrates and followers of Socrates, I can never thank 
you sufficiently. Ye gods! how insignificant I count ; 

all such things. However, at the advice and on ’ 

the suggestion of Vestorius I have adopted a plan 
of rebuilding which will make my loss a profit. 

There are lots of people here, and I hear there 

^ negotium here seems to he used as a c;oTitompt:ious term 
in the sense of “fellow,” for which cf. Alt. i. l*J and v, 18 j 
and to refer to Hirtxus, ransa, and Balbus who were idling 
at Baiae, 
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Scr, in 
Pideolano 
XIUK. 
a. 710 


Duo quidem quasi desigiiati consiiles. O di boni ! 
vxvit tyi‘anniSj tjrannus occidit! Eius interfecti 
morte laetamiir^, cuius facta defeiidimus ! Itaque 
quam severe nos M. Curtius accusat;, iit pudeat 
vivere^ ncque iniima, Nam mori miliens praestitit 
quam haec ]>ati; quae milii videntur habitura etinm 
vetustatem, 

pjt Balbus hie est multunique meeum. Ad quern 
a Vetere litterac datae pridie Kal. lanuar.^ cum a se 
Caectilius circumsedcretuv et iaxn teneretur^ venisse 
cum maximis copiis Pacoruin Parthuin ; ita sibi esse 
eiim ercptuin multis suis aniissis. In qua re accusat 
Volcacium. Ita inilii videtur bellum illud instare. 
Sed Dolabella et Nicias viderint. Idem Balbus 
meliora de Gallia, xxi die litteras habebat Germanos 
illasque natioiies re audita de Caesare legates misisse 
ad Aureliumj qiii est praepositus ab Hirtio, se, quod 
imperatum esset, esse facturos. Quid quaeris ? om- 
nia plena pacis, aliter ac mihi Calvena dixei^at. 


'■it 



'V^ 

, \ t'i 



X 

CICEUO ATTICO SAL. 

Itane vero? hoc meus et tuns Bi’utus egit, ut 
Lanuvi esset, ut Trebonius itinenbus deviis profici- 
sceretur in provinciam, ut omnia facta, scripta, dicta, 
promissa, cogitata Caesaris plus valerent, quam si ipse 
viveret? Meministine me clamare illo ipso primo 
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will be more. Two of them are the so-called consuls 
designate. . Good God^ the tyranny lives tliough the 
tyrant is dead 1 We rejoice at his assassination and 
defend his actions. So see how severely M. Curtins 
criticizes us ! We feel ashamed to live^ and he is 
perfectly right. For to die is a thousand times 
better than to suffer such things, which seem to 
me to b^ likely to continue for some considerable 
time. 

Balbus, too, is here, and is often with me. He has 
had a letter fx'om Vetus, dated the last of De- 
cember, saying that when Caccilius was besieged and 
already within his gvasp, the Parthian Pacorus came 
with a large force, and so Caecilius was snatched 
from his hands and he lost many men. For that he 
blames Volcacius- So I suppose there is a war im- 
minent there. But that is Dolabella’s and Nicias’ 
look out. Balbiis also has better news about Gaul. 
Twenty-one days ago he had a letter that the Germans 
and the tribes there, on heaidng about Caesai*, sent 
ambassadors to Aurelius, who was appointed by Hir- 
tius, saying that they would do as they were bidden. 
In fact every tiling seems peaceable there, contrary 
to what Calvena said. 


X 


CIf.'ERO TO ATTICUS, 0REETINQ. 

Is this what it comes to ? Is this what our hero Puteoli^ 
Brutus, my hero and yours, has achieved, that he April 19^ 
should have to stay at Lanuvium, that Trebonius d.c. M 
must make his way to his province by roundabout 
routes ; that all the acts, notes, words, promises, and 
projects of Caesar should have more validity than if 
lie were alive ? Do you remember that I cried aloud 
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Capitolino die debere seuatum in Capitolium a prae- 
toribus vocari ? Di immortales^ quae turn opera effici 
potuerunt laetantibus omnibus bonis, etiam sat bonis, 
ii’actis latronibus ! Liberalia tu accusas. Quid fieri 
turn potuit? iam pridem perieramus. Meininistine 
te clamare caiisam perisse, si fimere elatus esset? 
At ille etiam in foro eombustus, laudatusque misera* 
biliter, servique et egentes in tecta nostra cum facibus 
immissi. Quae deinde ? ut audeant dicere : Tune 
contra Caesaris nutum?*’ Haec et alia ferre non 
possum. Itaque ^po cogito; tua tamen 

Nausea iamne plane abiit ? Mihi quidem ex tuis 
litteris coiiiectanti ita videbatur, Redeo ad Tebassos, 
Scaevas, Frangones. Hos tu existimas confidere se 
ilia habituros stantibus nobis ? in quibiis plus virtutis 
putarunty quam expert! sunt. Pacis isti scilicet 
amatores et non latrocinii auctores. At ego, cum 
tibi de Curtilio scrips! Sextilianoque fundp, scrips! de 
Censorino, de Messalla, de Planco, de Postumo, de 
genere toto. Melius fuit perisse illo interfecto, quod 
numquam accidisset, quam haec viderc. 

Octavius Neapolim venit xiiii Kal. Ibi cum Balbus 


^ The murderers of Oaesar barricaded themselves on the 
Capitol after the murder, and were visited by Cicero and 
others. 

2 At a meeting of the vSenato on March 17 it was decreed 
that Caesar’s act(jt should be confirmed, that ho should have 
a public funeral, and that his will should bo read, 

^ Greece. 
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on that first day on the Capitol ^ that the Senate should 
he summoned thither by the praetors? Ye gods! 
what might we not have accomi)lished then^ when 
all the loyalists were rejoicings and even the half 
loyah while the knaves were crushed. You blame 
the Liberalia.2 What could have been done then ? 
We were done for already. Do you remember you 
exclaimed our cause was lost if the funeral took 
place ? But he was even burned in the forum and 
a moving oration was delivered in his praise^ and 
slaves and paupers were incited to attack our houses 
with torches. And the end of it all is that they dare to 
say: ^^Are you going to oppose Caesar’s will ? ” Such 
things as these I cannot bear. So I am thinking of 
shifting from land to land. But your land ^ is too 
exposed. 

Has your sickness left you entirely now? So 
far as 1 can guess from your letters it has. I 
return to the Tebassh Scaevae, and Frangones.^ Do 
you suppose they will have any confidence in their 
homesteads^ while we have any power ? They have 
found us to have less courage than they expected. 
I suppose we must hold them lovers of peace and 
not a gang of brigands. Bufc^ when I wrote to you 
of Curtilius and Sextiliaiuis’ farm^ I wrote of Censo- 
rinus^ Messalla^ Plancus^ PostumuSj and all such cases. 
It were better to have perished when he was slain — 
though it woxild never have come to that ” — than to 
see such things. 

Octavius came to Naples on the 18th of April, 
Thei’e Balbus met him the next mornings and the 

^ Veterans of Caesar’s army, who had had lauds of the 
Pompeian party given to them. 

® Cicero implies that the republican party would liave 
prevailed, if they had been holder after CaesaPs death. 
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inane postridie^ eodemque die meciun in Cumano^ 
ilium liereditatem adituriiin. Sed^ ut scribis^ pcioOeixty 
magnam cum Antonio. Butlu’otia milii tua res est, ut 
debet, eritque curae. Quod quaeris, iamne ad cen- 
tena Cluvianum, adventare videtur. Scilicet primo 
anno Ixxx detersinius, 

Quintus pater ad me gravia de filio, maxime quod 
matri nunc indulgeat, cui antea bene merenti fuerit 
inimiciis. Ardentes in eum litteras ad me misii 
Ille autem quid agat, si scis, nequedum Roma es 
profectus, scribas ad me velim, et hercule si quid 
aliud. Vehementer deleetor tuis Htteris. 


XI 

CICISRO ATTICO SAL. 

Scr. in Nudius tertius dedi ad te epistulam longiorem ; 

Oumano XI nunc ad ea, quae proxime. Velim mehercule, Asturae 

K^MaL (L ’AKoXa<r/av istorum scribis. An censebas 

aliter ? Equidem etiam maiora exspecto. Cum con- 
tionem lego tanto viro, de clarissimo civi/’ ferre 
non qiieo. Etsi ista iam ad risum. Sed memento, 
sic alitur consuetiido pevditarum contionuni, ut nostri 
illi non heroes, sed di futiiri quidem in gloria sempi- 
terna sint, sed non sine inviduq ne sine periculo 
quidem. Verum illis magna consolatio conscientia 

^ Loft ill Caesar’s will. 

^ Saving l]i(3 people of Biiilirotuin from confiscaLion of 
their land for distribution ainoiig Caesarea veterans. 
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I same day he was with me at Cumae and said Octavius 
I would accept that inheritance.^ But as you say^ there 
will be a crow to pick with Antony. I am attending 
to your business at Buthrotiun/ as I oiight^ and I 
will continue to do so. You ask if Cluvius' legacy 
amounts to ,^£1^000 yet. Well, in the first year I 
cleared about dSSOO.^ 

Quintus is grumbling to me about his son, chiefly 
because he is now making much of his mother, wliile 
formerly he disliked her in spite of all she did for 
him. The letter against him he sent me was written 
in a blazing fury. If you know what the youtli is 
doing, and have not left Rome yet, I should be glad 
to hear from you, and uncommonly glad for any other 
news too. Your letters give me so much pleasure. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

^ Two days ago I sent you a fiiirly long letter : now Curnae^ 

I I answer your last. I wish to heaven Brutus were April 21, 
I at Astura. You speak of the wild conduct of the b.c. M 
I Caesareans. Did you expect anything else? For 
I my part I look for worse. When I read a speech 
I about ^^^so great a man, so illustrious a citizen,*’ it is 
I more than I can bear, though now such talk is an 
abfSurdity. But take note, the habit of wild public 
speaking is so fostered nowadays, that, though 
eternal glory will be the portion of those fxiends of 
ours, who will be held not merely heroes but gods, 
they will not escape dislike or even danger. How- 
ever, they have the gi*eat consolation of being 

^ 100,000 and 80,000 sesterces I’espectively. 


237 


MARCUS TULLIUS CICERO i; 

maximi et clarissimi facti^ nobis quae, qui interfecto 
rege liberi non sumus? Sed haec foi*tuna viderit, ■ 
quoniam ratio non giibernat. < 

De Cicerone quae scribis^ iuciinda mihi sunt ; velim ; 
sint prospera. Quod curae tibi est^ ut ei siippeditetur j 
ad usum et ciiltum copiose^ per mihi gratum est, i 
idque ut facifis, tc etiam afcquc eti/im rogo. De Bu- 
throtiis et tu rccte cogitas^ et ego non dimitto istam | 
curam. Suscipiam omncm etiam actionem;, quam J 
video cotidie faciliorem. De Cluviano^ quoniam in re | 
mea me ipsum diligentia vincis, res ad centena per« 1 
ducitur. Ruina rem non fecit dcteriorcm^ baud scio f 
an etiatn fructuosiorem, I 

Hie mecum Balbus^ Hirtius, Pansa* Modo venit I 
Octavius et quidem in proximam villam Philippi mihi j 
totus deditus, Lentuliis Spinther hodie apud me. 
Cras mane vadit, 

XII 

GICEIIO ATTICO SAL. 

Scf\ Piiteolis O mi Attice^ vereor^ ne nobis Idas Martiae nihil 
^ dederint praeter laetitiam et odii poenam ac doloris. 

Quae mihi istim adferuntur ! quae hie video ! 

TTpdiem KaX^s fxiv, areXoD? SeV' 

Scis, quam diligam Siculos et quam illam cliente- 
1am honestam iudicem, Multa illis Caesar neque me 
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conscious of a heroic and magnificent deed, but what 
have we, who liave killed a king and yet are not 
free? However, this lies in fortune’s hands, since 
reason no longer rules. 

What you tell me of my son is welcome news ; I 
hope all wdll go well. I am exceedingly grateful 
to you for arranging that he shall be supplied with 
sufficient for luxury as well as necessities, and I beg 
you again and again to continue to do so. You are 
right about the peojdc of Butlirotuni, and I am 
not remitting my attention. I will undertake their 
whole case, which is daily looking simpler. As 
for Cluvius* inheritance, since you are more anxious 
about my affairs than I am myself, it is approaching 
c£l,000.^ The fall of some liouscs did not depre- 
ciate it; indeed, I am not sure it did not make it 
better. 

Balbus, Hirtius, and Pansa are here with me. Oc- 
tavius has just come to stay, and that, too, in the 
very next house, Philippus' place, and he is devoted 
to me. Lentulus Spinther is staying with me to-day. 
To-mon'ow early he is going. 

XII 

CICEIIO TO ATTICUS, GIIEETING. 

My dear Atticus, I fear the Ides of March may Puieoli, 
have given us nothing but our joy and satisfaction of Ajml 22^ 
our hatred and resentment. What news I get from n.c. 4i4s 
Rome! What things I see here! ‘^The deed was 
fair but its result is naught.’' 

You know how fond I am of the Sicilians, and how 
great an honour I count it to be their patron. Caesar 
granted them many privileges, and I was pleased at 
^ 100,000 sesterces. 
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invito, etsi Latinitas erat non ferenda. Verum tamen, 
Ecce aiitem Antonins accepta grancli pecunia fixit 
legem a dictatore eomitiis latam, qua Siciili cives 
Romani; cuius rei vivo illo mentio nulla. Quid? 
Deiotari nostri causa non similis ? Dignus ille quidem 
omni regno, sed non per Fulviam. Sescenta similia. 
Verum illuc redeo. lam claram tamque testatam rem 
tamque iustam Bubhrotiam non tenebimus aliqua ex 
parte ? et eo quidem magis, quo iste plura ? 

Nobiscum hie perhonorifice et peramice Octavius. 
Quern quidem sui Caesarem salutabant, Philippus 
non, itaque ne nos quidem ; quern nego posse bonum 
civem. Ita multi circiimstant, qui quidem nostris 
mortem minitantur. Negant haec ferri posse. Quid 
censes, cum Romam puer venerib, ubi nostri libera- 
tores tuti esse non possunt? Qui quidem semper 
erimt clari, conscientia vero facti sui etiam beati. 
Sed nos, nisi me falHt, iacebimus, Itaque exire aveo, 
“iibinec Pelopidarum/’ inquit. Haud aiuo vel hos 
designates, qui etiam declamare me coegerunt, ut ne 
apud aquas quidem acquiescere liceret. Sed hoc 
meae nimiae facilitatis. Nam id erat quondam quasi 
necesse, nunc, quoquo modo se res habet, non est 
item. 

Quam dudum nihil habeo, quod ad te scribam ! 
Scribo tamen, non ut delectem his litteris, sed ut 

^ The full quotation, which comes from the Pdops of 
Acoius, runs : 

“ evolem, 

ubi nec Pelopidarum nomen hec facta aut famam audiam/’ 
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itj though to give them the Lathi I’ights was intoler- 
able. However . But here is Antony taking a 

huge bribe and posting up a law said to have been 
carried by the dictator in the Comitia, which gives 
the Sicilians the citizenship^ though there was no 
mention of such a thing when Caesar was alive, 
AgaiUj is not our friend Dciotarus’ case just the same ? 
He is certainly wortliy of any kingdom^ but not 
of one bought through Fiilvia. There are thousands 
of other cases. Flowever^ to return to my point. 
Shall I not be able to maintain to some extent my 
case for the people of Buthrotum, since it is so well 
supported by witnesses and so jusL especially as he 
is free wi th his grants ? 

Octavius is here with us on terms of respect and 
friendship. His people address him as Caesar, but 
Philippiis does not, and so I do not either. I hold that 
it is impossible for a loyal citizen to do so. We are 
suiToimded by so many who threaten death to our 
friends, and declare they cannot bear the present 
state of affairs. What do you think will happen, 
when this boy comes to Rome, where those who 
have set us free cannot live in safety. They, indeed, 
will ever be famous, and even happy in the con- 
sciousness of their deed. But we, unless I am much 
mistaken, shall be crushed. So 1 long to go where 
no bruit of the sons of Pelops may reach my ears,^' ^ 
as the saying is. I have no love even for these 
consuls designate, who have forced me to declaim 
to them, so that I can’t have peace even by the sea. 
But tliat is due to my excess of good nature. For 
at one time declamation was more or less a neces- 
sity ; now’, liowever things turn out, it is not. 

How long it is since I have had anything to write 
to you ! However, I write, not to charm you with 
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eliciam tuas. Tii, si quid erit de ceteris^ de Bruto 
utique, quicquid. Haec conscripsi x KaL accubans 
apud Vestorium, hominem remotum a dialecticis^ in 
arithmeticis satis exercitatum. 


XIII 


CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Puleolis Septimo denique die littevae mihi redditae sunL 
VI K. Mai quae ei'ant a te xni KaL datae ; qiiibus quaeris atque 
a. 710 etiam me ipsum nescire arbitraris, utrum magis tu~ 
mulis prospectuque an ambulation e aXtrcva delecter. 
Est mehercule^ ut dicis^ utriusque loci tanta amoeni- 
taSj ut dubitem, xitra anteponenda sit. 

/Itacix. 228 ov SaLT09 iTrr/pdrov ^pya p,€p.rj\€v^ 

dXXa Xl7}v jjiiya Tr^/xa, ^LOTp€cj>is, €l(rop6a>vr€<s 
SeCSifiev* iv BoL'p Se craojcre/xcv ^ aTToXicrdai” 


Quamvis eniin tu magna et mihi iucunda scripseris 
de D. Bruti adveiitu ad suas legiones^ in quo spem 
maximam video, tamen, si est belliim civile futurum, 
quod certe erit, si Sextus in armis permanebit, quern ^ 
permaiisiiriim esse certo scio, quid nobis faciendum > 
sit, ignoro. Neque enim iam licebit> quod Caesaris 
bello licuit, neque hue neque illuc. Quemcumque 
enim haec pars perditorum laetatum Caesaris morte 1 
putabifc (laetitiam autem apertissime tulimus omnes), | 
hunc in liostiinn numero habebit ; quae res ad cae- \ j 
dem maximam spectat. Restat, ut in castra Sexti | 

aub, si forte, Bruti nos conferamus. Res odiosa et | 
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my letter-; but to draw your answers. Do you send 
me any news you have; especially about BrutuS; but 
about anything else too. I write this on the 22nd 
while at dinner with VestoriuS;^ a man who has no 
idea of philosophy; but who is well up in arithmetic. 


xiir 

CICERO TO ATTICUS; miEETINO. 

The letter you sent on the 10th did nob reacli me Pideoli) 
for seven days. In it you ask wliether I take more April 
pleasure in hills and a view or a walk by the silver u.c. 
sea; and you seem to think I may not know myself. 

Upon my word; both are so beautiful; as you say; 
that I doubt which to prefer. But no thought have 
we of the service of a dainty meal; naj; seeing a 
woeful heavy bane sent on us by heaven; we shudder 
in doubt whetber we shall be saved or perish.’' 

For although you have sent me great and welcome 
news about D. Brutus having joined his troopS; in 
which I see great hopeS; still; if there is going to be 
civil war— and that there must be; if Sextus stays 
under armS; as I know for certain he will — I don’t 
know what we are to do. For now there will be 
no chance of sitting on the fence; as there was in 
Caesax'’s war. For; if this gang of ruffians thinks 
anyone was rejoiced at the death of Caesar— and 
we all of us showed our joy quite openly — they will 
count him an enemy ; and that looks like a consider- 
able massacre. Our alternative is to take refuge in 
Sextus’ camp; or join om*selves to Brutus if we can. 

That is a hateful business and unsuitable for our agC; 

^ A banker at Puteoli. 
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alieim nostris aetatibus et incerto exitu belli, et ^'5 
nescio quo pacto tibi ego possum, mihi tu dicere. 

iZiad V. 428 ^^TiKvov ijxov, ov rot SeSorat TroXejxi^La cpya, 

dWa orvy* t/xcpocvra /x€Tcp;(€o epya Xoyoio.** ' 

Sed haecfors viderit, ea quae talibus in rebus plus 
quam ratio potest. Nos autem id videamus, quod in ^ 
nobis ipsis esse debet, ut, quicquid accident, fortiter 
et sapieiiter feramus, et accidisse hominibus meinineri- 
inus, nosque cum multiun litterae turn non minimum 
Idns (jiioque Martiae eoiisolentur. Suscipe nunc 
nieam dcliberntionem, qua st)llidtm% Ita multa veiii- 
lint in mentem in utrarnquc partem. Proficiscor, ut 
constitueram, legatus in Oraeciam : cacdis inpenden- ;| 
tis periculiim non nihil vitare videor, sed casmms in 5 
aliquam vituperationem, quod rei publicae defuerini 
tarn gravi tempore. Sin autem niansero, fore me 
quidem video in discrimine, sed accidere posse sus- 
picor, ut prodcvssc possim rei publicae. lam ilia i| 
consilia privata sunt, quod sentio valde esse utile ad 
confirmationem Ciceronis me illuc venire; nec alia 
causa profectionis mihi ulla fuit turn, cum consilium 
cepi legari a Caesare. Tota igitur hac de re, ut soles, 
si quid ad me pertinere putas, cogitabis. 

Eedeo nunc ad epistiilam tuam. Sedbis cnirn esse 
rumorcs me, ad lacum quod habeo, venditurum, mi- 
nusculam vero villam Quinto tradiburum vel impenso 
pretio, quo introducatur, ut tibi Quintus filius dixerit, 
dotata Aqiiilia. Ego vero dc venditione nihil cogito, 
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especially considering the uncertainty of war; and 
somehow or other it seems to me that I can say to 
you and you to me : My son^ to thee are not 
given the arts of war; nay, do thou rather com- 
pass the witching arts of speec]i,'’ ^ But that we 
must leave to chance, which is of more importance 
in such matters than reason. For ourselves, let us 
look to the one thing that ought to be in our power, 
that, whatever may liappen, we may bear it with 
courage and philosophy, remembering that Ave are 
but mortal, and console ourselves a good deal with 
literature and not least Avith the Ides of March. 
Now come to my aid in settling a point which is 
causing me anxiety. So much to be said on both 
sides occurs to me. If I set off, as I intended, on 
a free embassy to Greece, it seems as though I might 
avoid to some extent the danger of a massacre which 
is threatening, but I shall not escape some blame for 
deserting the state in such a crisis. On the other hand, 
if I stay, I see I shall be in danger, but I suspect there 
is a possibility that I may help the State. There are 
also ])rivate considerations, that I think it would be 
of great use in settling my son down if I went to 
Athens ; and that was the only reason for my going, 
when 1 had the idea of getting the ofter of an em- 
bassy from Caesar. So consider every side of the 
case, as you usually do in my affairs. 

I return now to your letter. You say there are 
rumours that I am thinking of selling my house on. 
the Lucrine lake and of handing over to Quintus 
my tiny villa at quite a fancy price, that he may 
bring the heiress Aquilia to it, as young Quintus 
says. I have had no thought of selling it, unless I 

^ In the original the last word is yiixoio not ^Syoto, 
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nisi quidj quod magis me delect eL invenero. Quin- 
tus autem de emeiido nihil curat hoc tempore. Satis 
enim torquetur dehitione dotis^ in qua mirificas Q. 
Egnatio gratias agit ; a diicenda autem uxore sic ab- 
horred ut Hbero lectulo neget esse quicquam iucun- 
dius. Sed haec quoque hacteniis. 

Redeo ctiim ad misernm sen nullam potius rem 
publicain, M. Antonins ad me scripsit de restitutione 
Sex. Clodi ; quaim houonficcj quod ad me attined ex 
ipsius litteris cognoscics (misi cnim tibi exemplum)^ 
quam dissolute^ quam turpiter quamque ifca perniciose, 
ut non niiiiiquain Caesar desiderandus esse videatur^ 
facile existimabis. Quae enim Caesar numquam neque 
feclsset neque passus essed ea nunc ex falsis eius 
commentariis proferimtur. Ego autem Antonio facil- 
linuim me praebui. Etenim ille^ quoniam sernel in- 
duxit aninmm sibi licere^, veiled fecisset nihilo 
minus me invito. Itaque mearum quoque litterarum 
misi tibi cxemplum. 


Xllla 

ANTONIUS cos. S. D. M, CICERONI. 

Sc}\ Romae Occupationibus est factum meis et subita tua pro- 
inter a. (L X fectione^ ue tecum coram de hac re agerem. Quam 

^Mai^a^710 vevoor^ ne absentia mea levior sit apud te. 

Quodsi bonitas tua responderit iudieio meo> quod 
semper liabui de gaiidebo. 
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find something that suits me better^ while Quintus 
is not thinking of buying it at the present time. 

He is quite bothered enough with repaying the 
dowry and is expressing the deepest gratitude to 
Egnatius for his assistance. To marrying again he 
is so averse that he declares a bachelor’s couch is the 
most comfortable in the world. But enough of this 
also. 

For now I return to the crushed or rather non- 
existent republic. M. Antonins has written to me 
about the recall of Sex. Glodiiis. You wHll see from 
the copy I include that the tone of his letter, so far 
as concerns myself, is coinifiimcntary enough. But 
you can easily imagine the })roposal is so unprincipled, 
so disgraceful, and so mischievous, that at times one 
almost wishes for Caesar back again. For things that 
Caesar never would have done, nor allowed to be 
done, are now being brought forward from forged 
notes of his. However, I have shown myself quite 
complaisant to Antonins. For when he has once got 
it into his head that he may do what he chooses, he 
would have done it just as readily against my will. 

So I have sent you a copy of my lettei’ too. 

XHIa 

ANTONY THE CONSUL SENDS IIIS GREETINGS TO M. CICERO. 

It was only because I was so busy and you departed Rome^ April 
so suddenly, that I did not see you pei'sonally about to 26, 
the following request So I fear 1 may have less b.c. 44 
weight with you in my absence. But if your good- 
ness of heart answers to the opinion I have always 
had of you, I shall be very glad. 

^ To Pomponia, sister of Atticus, whom he had recently 
divorced. 
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A Caesare petii^ ut Sex. Clodium restitueret ; im- 
petravi. Erat inihi in animo etiam turn sic uti bene- 
ficio eius, si tii concessisses. Quo inagis laboro^ lit 
tua voluiitatc id per me faeere nunc liceat. Quodsi 
durioreni te eius miserae et adflietae fortunae praebes, 
non conteiulam ego adversus te, quainquam videor 
debere tueri conunentarium Caesaris. Sed mchereule, 
si liumaniter et sapienter et amabiliter in me cogitare 
vis> facilem profecfco te praebebis, et voles P. Clodium, 
in optima spe piterum repositum, existiinare non te 
insectaturn esse, cum potueris, amicos paicrnos. Pa- 
tere, obsecu-o, te pro re publica videri gessisse simul- 
talem cum jiatre eius, non quod eontempseris banc 
familiani. Honestiiis eiiiiri et libentius deponimus 
inimicitias rei piiblieae nomine susceptas quam con- 
Lumaciae. Me deinde sine ad Imnc opinionem iam 
nunc dirigerc pueruni et tenero animo eius persua- 
dere non esse tradendas posteris inimicitias. Quam- 
quam tuam forfcunam, Cicero, ab omiii periculo abcsse 
certum liabeo, tamen arbitror malle te quietam senec- 
tutem et bonorificam potius agere quam sollieitam, 
Postremo ineo iure te hoc beneficium rogo. Nihil 
euim non tua causa feci. Quodsi non impetro, per 
me Clodio daturus non sum, ut intellegas, quanti 
apud me auctoritas tua sit, atque eo te ))laeal>iliorem 
praebeas. 
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I petitioned Caesar for the return of Sex. Clodius^ 
and obtained my request. It was my intention even 
then only to use his favour if you allowed. So I am 
now the more anxious that you may let me do it 
with your permission. But^ if you show yourself 
hard-hearted to his affliction and misery^, I will not 
contend with you^ thougli 1 think I ought to observe 
Caesar’s memoranda. But upon my word^ if you are 
ready to take a generouS;, philoso])hical;» and amiable 
view of my actions^ you will, I am sure, show your 
indulgence, and will wish that most promising youth, 
P. Clodiiis, to think that yon did not act spitefully 
to his father’s friends when you had the chance. 1 
beseech you to let it seem that your feud with his 
father was on public grounds, not because you de- 
spised the fatnily. For we can lay aside quarrels we 
took u}) on public grounds with more honour and 
more readiness than those that come from a personal 
insult. So give me a chance of inculcating this lesson, 
and ’while the boy’s mind is still receptive, let us 
convince him that quarrels sliould not be handed 
down from generation to generation. Though 1 
know your fortune, Cicero, is above any danger, 
yet I think you would rather enjoy old age with 
peace and honour than with anxiety. Finally 1 
feel a viglit to ask you this favour, for I have done 
all I could for your sake. If I do not gain it, I 
shall not grant Clodius his restoration, so ‘ that you 
may understand how imich your authority weiglis 
in my eyes, and that may make you all the more 
])laeal)]e. 
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Xlllb 

CICERO ANTONIO COS. S. D, 

Sc 7 \ Ptiieolis Quod mecmii per litteras agis^ uiiaiu ob causani 
K* Mai. mallem coraiu egisses. Nou enim solum ex oratione^ 
^^0 sed etiam ex vultu et oculis et froutCj ut aiimt^ meum 

erga te amorcm perspicere potulsses. Nam, cum te 
semper umavi, primum tuo studio, post etiam beneficio 
jirovoeatus, turn his temporibiis res publiea te milu 
ita eominendavit, ut cariorem habeam neminem* 
Litterae vero tuae cum amautissime turn honorificen- 
tissime scrip tae sic me adfecenmt, ut non dare tibi 
bencficium vidercr, sed acoipere a te ita petente, ut 
inimicum meum, uccessariiim tuimi me invito servare 
nolles, cum id nullo xiegotio facere posses. Ego vero 
tibi isfcuc, mi Antoni, rcmitto, atque ita, ut me a te, 
cum iis verbis scvij:)scris, liberalissime atque Ixonorifi- 
centissimc ti’actatuni existimem, idque cum totum, 
quoquo modo se res liaberct, tibi dandum putarem, 
turn do etiam humaniLati et naturae meae. Nihil 
enim umquam non modo acerbum in me fuit, sed ne 
paulo quidem tristius aut severius, quam necessitas 
rei publicae })ostuIavit. Accedit, ut ne in ipsum qui- 
dem Cloclium meum insigne odium fuerit umquam, 
semperque ita statui, non esse insectandos inimicorum 
amicos, pracKsevtim liumiliores, nec his praesidils nos- 
met ipsos esse spoliandos. Nam de puei’o Clodio tuas 
partes esse arbitror, ut eius animum tenerum, quern 
ad mudum scribis, iis opinionibus imbuas, ut ne quas 
S50 
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Xlllb 

CICERO TO ANTONY THE CON.SUL; GREETING. 

There is one reason why I wish yon had made Puteoli, 
personally the request you are inaldng by letter. April 26, 
Then you could have seen my adbctioii lor you not n.c, 
only from what I saidj but from my “expression^ 
eyes and brow,” as the phrase goes. For I have 
always had an alicction for you, urged thereto at 
first by your attention to me and afterwards ^ by 
benefits received, and in these days public affairs 
have so recommended you tt) me tJiat there is no 
one for whom I have more regard. The letter you 
have written to me in such a friendly and ffattcring 
tone makes me feel as though I were receiving a 
favour from you, not granting one to you, since you 
refuse to recall your friend, who was my enemy, 
against my will, though you could quite easily do 
so. Of course I grant your request, my dear Antony, 
and I think myself, too, most liberally and honour- 
ably treated, when you address me in sucli a strain. 

I should have thought it right to grant it you freely, 
whatever the facts Iiad been, and besides, I am grati- 
fying my own natural kindliness. For I never liad 
any bitterness or even the slightest sternness or 
severity in me, except what was demanded by public 
necessity. Besides, I never had any special grudge 
against Clodius himself, and I always laid down the 
rule that one should not attack one*s enemies' friends, 
especially their humbler friends, nor should we our- 
selves be deprived of such supporters. As regards the 
boy Clodius I think it is your duty to imbue bis 
“ receptive mind,” as you say, with the idea that 
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inimicitias i*esidere in familiis nostris arbitretur. Con- 
tendi cum P* Clodio, cum ego publicum causamj, ille 
suam defeuderet. Nostras concertationes res publica 
diiudieavit* Si viveret, mibi cum ilio nulla contentio 
iani maneret, Quare^ quoniain hoc a me sic petis^ ut, 
quae tua potestas esL ca neges te mo invito usiiruni, 
puero quoque hoc a me dabis^ si tibi videbitur, non 
quo aut aetas nostra ab illius aetate quiccpiam debeat 
pcriciili suspicari^ aut dignifcas mea ullam contentio- 
ncm extimescat, sed ut nosmct ipsi Inter nos coniunc- 
tiores simuSj quam ad hue ruimus* Intcrj)ei}antibus 
enim his ininiicitiis animus tuns niihi magis patuifc 
quam domus, Sed haec Imetenus. 

lllud extremum. Ego^ quae te velle qiiaeque ad 
te pertinere avbitrabor, semper sine ulla dubitatione 
siimrno studio faeiam. Hoc velim tibi penitus per- 
SLiadeas. 


XIV 

CICERO Ain’ICO S. D, 

ScK m "Iteradum eadem ista mihi/' Coronatus Quintus 

Puteolano a. nosier Parilibus ! Solusne t Ebsi addis Lamiam. ^ 
d. F K. Quod demiror equidem : sed scire cupio^ qui fuerint 
Mai a, 710 . quaniquam satis scio nisi improbum neminenn 

Explanabis igitiir hoc diligeutiiis. Ego autem casu, 
cum dedissem ad te litteras vi Kal. satis multis verbis^ 
tribus fere horis post accepi tuas efc magni qiiidem 
pouderis. Itaque ioca tua plena facetiaiaim de hneresi 
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there is no enmity between our families. I fought 
P. Clodius because I was fighting for the State, he 
for his own hand ; and the State decided the merits 
of our controversy. If he were alive now I should 
have no further quarrel with him. So^ since in making 
your request you sa}?^ you will not use the power you 
have against my will, you may make tliis concession 
to the boy too in my name, if you will ; not that a 
man of my ago has anything to fear from a youth of 
his, or that a ]>erson of my j)osition needs shrink 
from any quarrel, but that we may be more intimate 
than we have been as yet. For these feiids have 
come between us, and so your heart has been more 
open to me than your house. But enough of this. 

I have one thing to add, that, wluitever I think 
you wish, and whatever is to your interest, I shall 
never have any hesitation in carrying out wulh all 
my heart and soul. Of that I hope you will feel 
fully persuaded. 


XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Repeat your tale again to me,” ^ Our nephew Puteolij 
wearing a crown at the Parilia ! Was he alone } Apnl 27^ 
Though you add Lamia, wiiich astonishes me. But R.c. 44 
I should like to know what others there were, though 
I am })erfectly sure there were none but knaves. 

So please explain more in detail. As it happened, 
when I had sent you a pretty long letter on the 
26th, about three hours afterwards 1 received yours, 
and a bulky one too. So there is no necessity for 
me to tell you that I had a good laugh at your witty 

^ From the Uiona of Pacuvius. 
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Vestoriaiia et de Pherionum more Puteolano risisse 
me satis nihil est necesse rescribere. UoXmKWTepa 
ilia videamiis. 

Ita Brutos Cassiumque defendis^ quasi eos ego 
prehendam ; quos satis laudare non possum. Return 
ego vitia collegi, non Iiominum. Sublato enim tyranno 
tyrannida nmnere video. Nam^ quae ille factums non 
fuit, ea fiimt, ut de Clodio, de quo mihi exploratum 
est ilium non modo non facturum^ sed etiam ne pas*- 
surum quidem fiiisse* Sequetur Rufio Vestorianus, 
Victor numquam scriptus, ceteri^ quis non ? Cui set- 
vire ipsi non potuimus^ eius libellis parcnuis. Nam 
Liberalibus quis potuit in senatum non venire ? Fac 
id potuisse aliquo modo ; num etiam^ cum venissemus^ 
libere potuimus sententiain dicere ? nonne omni ra- 
ti one veteranij qui armati aderanL cum praesidii nos 
nihil haberemus, defendendi fuerunt ? 111am sessio- 

nem Capitolinam mibi non placuisse tu testis es. 
Quid ergoi^ ista culpa Briitorum? Minime illorum 
quidem^ sed aliorum brutorum^ qui se cantos ac sapi- 
entes putant; quibiis satis fuit laetari^ non nullis 
etiam gratulari^ nullis permanere. Sed praeterita 
omittamus ; istos omni cura pi*aesidioque tiieamur et^ 
quern ad modum tu praecipis^ contenti Idibus Martiis 
simus ; quae quidem nostris amicis divinis viris aditum 
ad caelum dederunt^ libertatem populo Romano non 


VestoriuR was a banker (of. xiv. 12), and Atticus had 
probably played on the two senses of edpeertsy “sect” and 
“ grasping.” The allusion to the Pheriones is inexplicable. 
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remarks about the sect of Vestoriusi and the Pu- 
teolian custom of the Pheriones. Let us consider 
the more political part. 

You defend Brutus and Cassius as though you 
thought I blamed them^ though I cannot find praise 
enough for them. It is the weak points of the situ- 
ation^ not of the persons that I put together. For 
though the tyraixt is dead^ I see the tyranny })ersists. 
For things that he would not have done are being 
done nowy as, for example^ the recalling of Clodius 
— a thing I am sure he had no intention of doing 
and would not even have allowed to be clone. Ves- 
torius’ enemy Rufio will follow, and Victor, whose 
name was never in Caesar's notes, and the rest ; every 
one in fact. We could not be Caesar's slaves, but 
we bow down to his note-books. For who clared 
absent himself from the Senate on the Liberalia ? 2 
Suppose it had been possible somehow : even when 
we did come, could we speak our mind freely ? Had 
we not to take precious good care of the veterans, 
who were there under arms, since we had no support 
ourselves. You can bear witness that that sitting- 
still on the Capitol was not approved by me. Well, 
was that the fault of Brutus and the rest? Not a 
bit of it : it was the fault of the other brute beasts, 
who think themselves cautious and canny. They 
thought it enough to rejoice, some of them to go so 
far as to congratulate, none to stand their ground. 
But let us put the past behind us : let us guard our 
heroes with all our care and protection : and, as you 
say, let us be content with the Ides of March. That 
day gave our friends, who are more than men, an 
entrance to heaven, but it did not give freedom to 

* March 17. Cf. AU, xiv. 10. 
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dedemnt. Recordare tua. Nomie meministi clamare 
te omnia perisse, si ille funere elatus esset? Sapi- 
enter id quidem, Itaqiie^ ex eo quae maimrint, 
vides. ^ 

Quae scribis K. Iiiiiiis Antonium de provinciis rela- 
turuni, ut et ipse Gallias habeas eb iitrisque dies pro- 
rogetur, licebitne decevni libere ? Si licuerit, liber- 
t?item esse recuperatam lactabor ; si non licucrit^ quid 
mihi attulerit ista domini nuitatio praeber laebibiam, 
quam oculis cepi iusto interitu tyranni? Rapinas 
scribis ad Opis fieri ; qiias nos quocjue turn videbarmis, 
Ne nos eb Hberati ab egregiis viris nee liberi sumus* 
Ita laus illorum esb;, culpa nostra. Et horbaris me, ut 
historias scxdbam, ut colligam tanta eorum scelera, a 
quibus etiam mine obsidemur! Poterone eos ipsos 
non laudare, qui te obsignatorem adhibuerunt ? Nec 
mebercule ’ me raudusculum niovet, sed homines 
benevolos, qualescumque sunt, grave est insequi con* 
tumelia. Sed de omnibus meis consiliis, ut scribis, 
existimo exploratius nos ad K. lunias statuere posse. 
Ad quas adero, et omni ope atque opera enitar adiu- 
vante me scilicet auctoritate tua et gratia et summa 
aequitate causae, ut de Buthrotiis senatus eonsultum, 
quale scribis, fiat. Quod me cogitare iubes, cogitabo 
equidem, etsi tibi dederam superiore epistula cogitam 
cluni. Til aubein quasi iam recuperata re publica 
vicinis biiis Massiliensibus sua reddis. Place armis, 

^ To wills in which legacies were left Lo Cicero. Of. AtL 
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the Koinan peojile. Recall your words. Don’t you 
remember how you exclaimed that all was lost if 
Caesar had a public funeral ? And very wise it w^as. 
So you see what has come of the funei'al. 

You say Antony is going to bring a proposal before 
the Senate on the 1st of June about the allotment of 
provinces^ that he should have Gaul and that both his 
own and his colleague’s tenure should be prolonged. 
Will the House be allowed to vote freely.^ If sO;, I 
shall rejoice that liberty has been regained ; if not^ 
what has this change of masters brought me except the 
joy of feasting my eyes on the just death of a tyrant? 
You say there is plundering at the Temple of Ops: 
I saw it then with my own eyes. Y ea^ we have been 
set free by lieroes and are not free after all. So theirs 
is the j)raise and ours the blame. And you advise me 
to write history^ to collect all the crimes of those 
who even now have us under their thumb. Shall I 
be able to resist praising men who have called you 
in as a witness ? ^ I give you my word it is not the 
petty gain that influences me, but it goes against the 
grain to heaj^ contumely on the heads of benevolent 
persons whatever their character. But;, as you say, 
I think we can make up our minds with more cer- 
tainty about all my jdans by the 1st of June. I shall 
be present then, and of course with the assistance of 
your authority and popularity, and the absolute jus- 
tice of your case, I shall strive with all my might to 
obtain the senatorial decree that you mention about 
the people of Butln^otum. What you bid me consider, I 
vull consider, though it is what I asked you to consider 
in a former letter. But here you are wanting to get 
back their rights for your neighbours the Massilians, 
as though we had recovered the republic. Perhaps 
they might be restored by arms — but how strong our 
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quae quam fimia liabeamuS;, ignore^ restitui fortasse 
possunt, auctoritate non possunt. 

Epistula brevis, quae postea a te scripta est, sane 
inilu fuit iucunda de Bruti ad Antonium et de eius- 
deal ad te litteris. Posse videiitur esse ineliora, 
quam adhue fiierunt. wSed nobis, ubi simus eb quo 
iam nunc nos conferamus, providendum est, 


XV 

f!I(’KUO ATTUIO SAL. 

O mirificum Dolabellain nieimi 1 iam eiiiui dico 
meum ; anten, ci*ede milii, subdubitabaun Magnam 
avaOmpy}(nv res habet, de saxo, in crucem, columnam 
tollere, locum ilium sternendum locate ! Quid quae- 
ris? lieroica. Sustulisse milii videtur simulationem 
desiderii, adhue quae serpebat in dies et inveterata 
verebar ne periculosa nostris tyramioctonis esset, 
Nunc prorsus adsentior tuis litteris speroque meliora. 
Quamquam istos ferre non possum, qui, dum se 
pacem velle simulant, acta nefatia defendunt. Sed 
non possunt omnia simul. Incipit res melius irCj 
quam putaram. Nec veto discedam, nisi cum tu me 
id honeste putabis facere posse. Bruto certe meo 
nullo loco deero, idque, etiamsi mihi cum illo nihil 
fuisset, facerem propter eius singularem Incredibi- 
lemque virtutem. 


^ A column erected in honour of Caesar by the Pseudo- 
Marius. Riotous mass-meetings were held round it, and it 
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arms are I do not know — by influence they certainly 
cannot. 

The short letter you wrote after the other^ about 
Brutus’ letter to Antony and also his to you^ de- 
lighted me much. It looks as though things might 
be better than they have been at present. But we 
must look carefully into our present position and our 
immediate movements. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Well done my Dolabella! For now I call him Puteolii 
mine : up to now, you know, 1 had some doubts. May i, B.c 
This will make })eople open their eyes — hurling 44 " 
from the rock, crucifixion, pulling down tlie column ^ 
and ordering the place to be paved. Why, these 
are heroic deeds. I take it he has put an end 
to this feigning of regret, which up to now was 
creeping on day by day, and, if it became a habit, 

I was afraid it might be dangerous to our tyran- 
nicides. Now I quite agree with your letter and 
hope for better things. However I cannot put 
up with the people who under a pretence of wish- 
ing for peace defend criminal actions. But still 
we can’t have everything at once. Things are 
beginning to get better than I had expected, and 
of course I will not go away, unless you think I 
can do so honourably. My friend Brutus certainly 
I will never desert; and I should act in the same 
way, even if there were no ties between us, on 
account of his extraordinary and incredible strengtli 
of character. 

was the people who took part in these wlio were summarily 
executed by Dolabella without any trial. 
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Scr* PuteoUs 
in ho Hu 
Clninmis V 
yion. Mai. 
a. 710 


Piliae nostrae villain totam, quaeque in villa sunt, 
trado, in Pompeiaiium ipse proficiscens K; Maiis, 
Quain velim Brufco persuadeas, ut Asturae sit ! 

XVI 

CICERO ATTK’O SAL. 

V Nonas conscendens ab hortis Cliivianis in pha- 
selum epic()}imn has dedi litteras, cimi Piliae nostrae 
villain ad LucrinuiUj vilicos^ prociira tores tmdidissern. 
Ipse aubein eo die in Paeti nostri tyrotarichimi im- 
minebam ; jierpaucis dicbus in Fompeiaiuan^ post in 
haec Puteolana et Cumaiia regna renavigaro, O loca 
ceteroqui valde expetenda^ interpellantiinn auteni 
nniltitiidine paene fugieuda I 

Seel ad rem ut veniain, o Dolabellae nostri magnam 
ttpeo-retW ! Quanta est avaOewprjcn ^ ! Eqiiidem laudare 
eum et liortari non desisto, Recte tii omnibus epis- 
tubs signiheasj quid de re, quid de vivo sentias. 
Mihi quidem videtur Brutus noster iam vel coronam 
aureain ])er furiun ferre posse. enim audeat 

laedere proposita criice aut saxo, pracsertim tantis 
plausibus, tanta approbatione inlinionim? 

Nunc, mi Attice, me fac ut expedias. Cupio, 
ouui Bi’uto nostro adfatirn satis fecerim, excurrere in 
Graeeiam. Magni interest Ciceronis, vel mea potius 
vel mehercule utriiisque, me iutervenire discenti. 
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I hand over the villa and all there is in it to 
our dear Pilia^ as I am setting out for Pompeii 
on the 1st of Ma}^ Plow I wish you could persuade 
Brutus to come to Astura ! 


XVI 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I despatch this letter on the 3rdj as I embark PideoU, 
in a rowing boat from Clnvius’ gardens^ after M.ay 8j 
lianding over the villa at the Lucrine lake to Pilia M 
with its servants and care-takers. Myself 1 am 
tlircatening our friend Paetus’ cheese and herrings 
for that day; in a few days I am going to Pompeii 
and after that sailing back to my domains here 
at Puteoli and Cumae. What very attractive places 
they are^ if it were not that one almost has to shun 
them on account of the crowd of visitors. 

But to return to the pointy what a magnificent 
stroke of our friend Dolabella ! How it will make 
people open their eyes. For my part I keep on 
praising and enconx'aging him. You are light in 
what you say in every letter about the deed and 
about the man. To me it seems that our friend 
Brutus could walk through the forum with a golden 
crown on his head now. For who would dare to 
|xurt him with the cross and rock before his eyes, 
especially when the rabble have shown such applause 
and approbation ? 

Now, my dear Atticus, do put things straight 
for me* I want to run over to Greece, as soon 
as I have quite satisfied Brutus. It is a matter 
of great concern to my son, or rather to me, or upon 
my word to both of us, that I should drop in upon 
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Scr. in Powi- 
peiano IF 
Non, Mai. a. 
710 


Nam epistiila Lconidae^ qiiam ad me misisti^, quid 
habeL quaeso^ in quo magno opere laetemur? Niim- 
quam ilic mihi satis laudari videbitiir^ cum ita lauda- 
bitur : ^‘^Quo modo nunc est” Non est fidentis hoc 
testimonium, sed potius timentis. Hei*odi autem 
mandarain, ut mihi Kara pirov scniberct. A quo adhuc 
nulla litt<Ta est. Vereor, no nihil habucrit, quod 
mihi, cum cognosscm, iucundum putaret fore. 

Quod ad Xenoncm scripsisti, valde mihi gratum 
est; nihil enim decssc Ciceroni cum ad olKcium turn 
ad exisfcimationem meam pertiiu^t. Flammam Flami- 
niiim audio Romae esse. Ad eum scripsi me tibi 
mandassc per litteras, ut de iMontani nt^gotio cum eo 
hupierere, eb velim cures episbiilam, quam ad eum 
misi, rcddendain, et ipse, quod comraodo tuo hat, cum 
eo eonloquarc. Piito, si quid in homine pudoris est, 
praestaturum eum, ue scro cum damno dependatur. 
De Attica pergratum mihi fecisti quod curasti, ante 
scirem recte esse quam non belle fuisse, 

XVII 

CaCEUO ATTieO HAL. 

In pDm})eiannm veni v Nonas Maias, cum pridie, 
lit an Lea ad tc scripsi, Piliam in Cumano conloca- 
vissem. Ibi mihi cenanti littei’ac tuae sunt redditae, 
quas dedcras Demetrio liberto pr, Kal. ; in quibus 
multa sa2)iciiter, sed tamen talia, quern ad modum 
tube scribebas, ut omne consilium in fortima positum 
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him at his studies. For what is there to give us 
any particular satisfaction in the letter of Leonidas, 
which you have sent to me.^ I shall never be 
content with his praise, when it is phrased, as 
things go at present.” There is no evidence of 
confidence, rather of anxiety in that. Again I 
had commissioned Herodes to write to me in detail ; 
but as yet I have not had a single syllable from him. 
I am afraid he has had no news that he thought 
would gratify me, if I heard it. 

I am very grateful to yoxi for writing to Xeno ; 
for that my son should not be short of money 
concerns both my duty and my reputation. I hear 
that Flaminius Flamma is in Rome. I have written 
to tell him that I have instructed you by letter 
to speak to him about Monfcanus business : and, 
I should be glad if you would see that the letter 
J have sent for him is delivered, and would speak 
with him at your leisure. I think, if the man has 
any sense of shame, he will see that the payment 
is not deferred to my loss. You were very kind 
in informing me of Attica’s recovery before I knew 
of her illness. 


XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I reached Pompeii on the 3rd of May, having Pompm, 
established Pilia in my place at Cumae the day May 4, b 
before, as I told you in a former letter. While I 
was at dinner there, the letter you had given to 
the freedman Demetrius on the last of Apnl was 
delivered. There was a lot of wise advice in it, 
but. as you admit youi’self, with the reservation 
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videretiir* Itaqiie bis de rebus ex tempore et coram. 
De Butbrotio negotio utinam quidem Antonium con- 
veiiiam I Multum profecto proficiam. Sed non arbi- 
trantur eum a Capua deciinatiiriim ; quo quidem 
metuo ne magno rei piiblicae malo veiierit. Quod 
idem L. Caesari videbatur^ quern pridie Neapoli 
adfectum graviter videram, Quam ob rem ista uobis 
ad KaL Iimias tractanda ct perficieuda sunt. Sed 
baeteuus. 

Quiutus fdius ad patrcm accrbissiinas Hiteras misit; 
quae sunt ei redditae^ cum venissemus in Pompci- 
anum. Quarimi tamcn erat capiR Aquiliam nover- 
cam noil esse laturum. Sed hoc tolcrabib*. fortassc^ 
illud vero^ sc a Caesarc babuissc omnia, nibil a patrc, 
reliqua sperarc ab Antonio - o pcrditum iiominem I 
Sed /ieX’ijo'ct, 

Ad Brutum nostrum, ad Cassiiun, ad Dolabcllaxn 
epistiilas scripsi. Earum exempla tibi misi, non ut 
deliberarem, reddimdaene essent. Plane enim iudico 
esse reddendas, quod non dubito quin tu idem exist!- 
maturus sis. 

Ciceroni meo, mi Attice, siippeditabis, quantum 
videbitur, meque hoc tibi onus imponerc paticre. 
Quae adhuc fecisti, mibi sunt gratissima. Librum 
meum ilium dre/cSoToy nondiim, lit volui, pcrpolivi; 
ista vero, quae tii contexi vis, aliud quoddam separa- 
tum voiumen exsiicctant. Ego aiitem, credas mihi 
velhn, minore periculo cxisbimo contra illas nefarias 
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that everjtliing seems to depend on chance. So 
these points we Avill discuss on the spot when we 
meet. As regards the business about Buthiotum 
I only wish I could meet Antony, I am sure 
I could make good headway with him. But people 
think lie won’t stir from Capuc% and I fear his going 
there will do a great deal of Jiarm to the state. 
L. Caesar^ whom I saw yesterday very ill at Naples^ 
thought the same too. So I shall have to handle 
this subject and get it settled on the 1st of June. 
But enough of this. 

Young Quintus has sent his father a most un- 
pleasant letter, which was delivered wlicn ^vc 
reached Pompeii. The chief point of it was that 
he would not put up with Acpiilia as a step-mother : 
but that perhaps is excusable. But to say he owed 
everything to Caesar, nothing to his father, and for 
the future he looked to Antonins — what a scoundrel ! 
However that shall be attended to. 

I liave written to Brutus, to Cassius and to 
Dolabella. I send you copies ; nob that I am in 
doubt whether to send the letters or not ; for I 
feel sure that they ought to be sent, and I have 
no doubt you wdll agree with me. 

Please, dear Atticus, supply my hoy with as much 
money as yon think lit, and forgive me for troubling 
you. For what you have done already I am most 
grateful. That unpublished book of mine^ I have 
not yet polished up as I should wish : the points 
you want me to introduce must wait for a second 
volume. But I tliink — and I hope you will believe 
me— tliat one could have spoken against that dis- 
reputable party with less danger in the tyrant’s 

^ Possibly his poem JDe Umporihus suis; but it is not 
certain. 
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parbes vivo tyrauiio diei potiiisse quain inortuo. Ille 
enim nescio quo pacto ferebab me qiiidem mirabillter ; 
imnCj quacumque nos commovimuS;, ad Caesaris non 
modo acta^ verum etiain cogitata revocamur, De 
Montano, qiioniam Flainnm venit, videbis. Puto rcm 
meliore loco esse debere. 


XVna(== Fanu ix. 14 ) 

rrcEiu) noLAHicrxAK cos, huo sal. 


m Forn- 
pdano V 
Non, Mai a, 
710 


Ebsi eontentus eram^ mi Dolabclla, tua gloria, satis- 
quc ex eamagnam laetitiani voliiptatenupie capiebam, 
tainen non possum non confiteri ciimulari me maximo 
gaudio, quod vulgo hoiniunm opinio socium me ascri- 
bat tuis laiidibiis. Neminem conveui (convenio autem 
cotidxe plurimos. Sunt enim permiilti optinii viri, 
qui valetudinis causa in haec loca veniant ; praeterea 
ex mimicipiis frequentes necessarii mei), quin onines, 
cum te summis laudibus ad caelum extulerimt, niihi 
continuo inaximas gratias agant Negant enim se 
dubitare^ quin tu xneis praeceptis et eonsiliis obtem- 
perans praestantissimum te civem et singularem con- 
sulem praebeas. Quibus ego quamquam verissime 
possum respondere te, quae facias, tuo iudicio et tua 
sponte facere, nec cuiusquam egere eonsilio, tamen 
neque plane adsentior, ne imminuam tuam laiidem, si 
omnis a meis eonsiliis profecta videatm*, neque valde 
nego. Sum enim avidioi* etiam, quam satis est, 
gloriae. Eb tamen non alienum est dignitate tua, 
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life than after his death. For he,, somehow, was 
most patient with me; now, w'liichevcr way w^e 
turn, we are reminded not only of Caesar’s enact- 
ments, but also of his intentions. Please see about 
Montanus, since Flamma has arrived. I think the 
matter ought to be put on a better fooling. 


XVHa 

raCERO TO HIS FIlIENi) DOLAHELLA 'ITIE (’ONSHI., 

0 IlEETINO. 

Though I feel content with the glory you have Poi/ipdiy 
won, my dear Dolabelln, and it affords me tlie Ma^ fV, n. 
greatest joy and pleasure, still I cannot help con- d4 
fessing that the crowning point of my joy is, that 
in the popular opinion my name is associated with 
yours in people’s praise. I am daily meeting many 
people ; for quite a number of persons of con- 
sideration come here for their health, besides many 
acquaintances of mine from the country towns ; and 
I have not met anyone who does not extol you 
to the skies, and in the same breath offer me 
the sincerest congratulations. For they say they 
have no doubt that it is by following my precepts 
and advice that you are showing yourself a most 
distinguished citizen and an excellent consul. 

Though I can answer them with the fullest truth 
that what you do, you do acting on your own 
judgment and on your own initiative and that you 
need no advice, still I do not entirely assent, lest 
I should diminish your glory, if it all appears to 
have sprung from my advice, nor do 1 quite deny it ; 
for I have more than my proper share of desire 
for glory. And yet it would not detract from your 


MARCUS TULLIUS CICERO 

quod ipsi Agamemnoni^ reguin regi^ fuit lionestum^ 
habere aliquem in cousiliis capieiidis Nestorem^ mihi 
vero gloriosiim te iuvenem consulem florere laiidibus 
quasi aluinmim disoiplinae meae. L. quidem Caesar, 
cum ad eiim aegrotuni Neapolim venissem, quam- 
qiiam erat oppressus tot i us corporis dolor il)us, tamen, 
autccjuam me plane salutavit, O mi Cicero/* inquit, 
^^gratiilor tibi, cum tantum vales apud Dolabelkm, 
quantum si ego apud sororis filium valerem, iam salvi 
esse possenuis. Dolabcllae vero tuo et gratulm’ et 
gratias ago ; quern quidem ])Ost te consulem solum 
possumus vei’c consulem dicere.’* Dein muUa de 
facto ac do re gesta tua; nihil magnificentius, nihil 
pracclarius actum umqiiam, nihil rei publicac salu*- 
tarius, Atque haec una vox omnium est* A te autem 
peto, lit me hanc quasi falsam hcreditateiu alienae 
gloriae siiias ccvnere mcque aliqiia ex jiarte in socie- 
tatem tuarum laudum venire patiarc. Qiiamquam, 
mi Dolabella, (haec enim iocatus sum) libentius omnes 
meas, si inodo sunt aliquae meae laudes, ad te trans- 
fuderim quam aliquam partem exhauserim ex tuis, 
Nam, curn te semper tantum dilexerim, quantum tu 
iiitellegerc potuisti, turn his tuis factts sic incensus 
sum, ut nihil iimquam in amorc fucrit ardentius. 
Nihil est cnirn, mihi erode, virtutc formosius, nihil 
pulclirius, nihil amabilius. Semper amavi, ut scis, 
M. Bnituin propter eiiis summum ingenium, suavissi- 
mos mores, singularem probitatem atque constantiam. 
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dignity any more tlian it disgraced Agamemnon, 
the king of kings, to have some Nestor to assist 
in your j)laiis ; while it Avoiild redound to my 
glory that you with your brilliant reputation as 
a consul while still so young should be thought a 
pupil of my ti’aining. Indeed L. Caesar, when I 
paid him a visit on his sick bed at Naples, though 
he was racked with pains all over his body, had 
hardly finished his iirst greeting before he said: 
^^My dear Cicero, I congratulate you on the influ- 
ence you have witli Dolabclla. If 1 had had as much 
with my sister's son,^ we might have been safe now. 
Dolabella himself I both congratulate and thank : 
indeed he is the first consul since yourself who can 
really be called a consul.” Then he had much to 
say about the ineideiit and your achievement. No 
more splendid and magnificent deed was ever done, 
nor any more salutary to the state : and that is what 
the whole world is saying with one voice. 1 beg you 
to let me enter into this false heritage of another's 
gloiy, and suffer me to share your praises in some 
slight degree. However, my dear Dolabella, so far I 
have only been joking, and, if I have any reputation 
myself^ I would rather turn its full stream upon 
you, than divert any part of yours upon myself. 
For, though I have always been as fond of you 
as you must luive realised, now by your actions 
my fondness has been fanned into the most ardcuit 
love that is possible. B'Dr, believe me, there ^ is 
nothing fairer than virtue, nothing more beautiful, 
nothing more loveable. 1 have always loved M. 
Brutus, as you know, for his great ability, his 
most agreeable manners, his extraordiiiary upright- 

^ Julia, sister of L. Caesar, was mother of Antony by her 
first husband, Aubouius Oreticiis. 
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Tameii Idibus Murtiis tan turn accessit ad amorem^ ut 
mirarer locum fuisse augendi in eo^ quod mihi iam 
pridem cumulatum etiam videbatur. Quis eraL qui 
putaret ad eum aniorein,, quern erga te habebam^ 
posse aliquid accedere? Tantum accessiL ut mihi 
zmnc denique amare videar, ante dilexisse* Quare 
quid esL quod ego tc hortcr^ ut dignitati ct gioriae 
scrvias ? Propotiain ’ tibi claros vires, quod facere 
solent, qui bortantur? Neminein habco clariorem 
quam te ipsuim Te imitere oportet, Leeiuu ipse 
cartes, Ne licet quidem tibi iam tantis rebus gestis 
non tui similem esse. Quod cum ita sit, liortaiio non 
est necessaria, gratulatione magis uteiidum est. Con- 
tigit enim tibi, quod liaud scio an neniini, ut summa 
severitas animadversionis non mode non invidiosa, 
sed etiam popularis esset et cum bonis omnibus turn 
infimo cuique gratissima. Hoc si tibi fortuna quadam 
contigisset, gratularer felicitati tuae, sed contigit 
magnitiidine cum aiiimi turn etiam ingenii atque 
coasilii. Legi enim contionem tuam. Nihil ilia 
sapientius. Ita pedetemptim et gradatim turn acces- 
siis a te ad causam faeti, turn recessus, ut res ipsa 
maturitatem tibi animadvertendi omnium concessu 
daret. Liberasti igitur et urbem periculo et civitatem 
metu, neque solum ad tempus maxiniam utilitatem 
attulisti, sed etiam ad exempluin. Quo facto intelle- 

gere debes in te positam esse rein publioam, tibique 
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ness and constancy. However on the Ides of 
March nay affection was so enhanced that 1 won- 
dered there was any room for increase in what 
I had long thought had reached its culminating 
point. Who would have thought that thei^e could 
he any incre<ase in the affection I have for you? 
But there has been such an increase that 1 seem 
to myself now to love^, while before I only liked. 
So what need is there that I should exhort you 
to have a regard for yr:*:r d'rrn'tr and glory ? Shall 
I do what people when exhorting 

others^ set before your eyes distinguished examples? 
There is .none more distinguished than your owm, 
You must imitate yourself and vie with yourself. 
Indeed, after such an achievement, you dare nob fail 
to be like yourself. As that is so, exhortation is 
unnecessary and congratulation is more in place. 
For you have had the fortune, which I doubt if 
anyone else ever had, that great severity in punish- 
ment should not only bring no ill will, but .should 
be popular and most pleasing to all, both of the 
upper and of the lower class. If this had happened 
to you by a stroke of fortune, I should congratulate 
you on your luck : but it has happened through 
your greatness of heart, yes, and of ability and 
of prudence. For I have read your liarangue, 
Nothing could have been moi*e skilful You led up 
to the case so gradually ' and gently, and then left 
it again, that by universal consent the facts them- 
selves showed it was high time to resort to punitive 
measures. So you freed the city fi’om danger and 
the state from fear, and you performed a sound 
service not only to meet the emergency but to 
serve as a precedent After that you ought to 
understand that the republic is in your hand, and 
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iSV. in Pom^ 

pdmo vn 
Id, Mai. a. 


nan nindo tueiulos^ .seel eliam ornnndo.S' illos viro,% a 
quibiis initiiim liberfcatis })roft‘etinn est Sed Jiis de 
rebus coram plura prope diem, ut spero, Tu, quo- 
niam rem publicam iiosqiie conservas, fac, ut diligen- 
tissime te ipsum, lui Dolabella, custodias, 

XVIII 

CICKRO ATTfCO. 

Saepius me iaiu agitas, quod rem gestam Dola- 
])ellac nimis in caelum videar eilern^* Ego autenq 
quamquam sane probo factum, tauum, ul tan to operre 
laudarem^ addiicluK sum tuis (d unis el alteris litteris. 
Sed totum se a te abalicnavit Dolabella ea dc causa^ 
qua me quoque sibi luhnicissimum reddidit O homL 
nem impiidentem ! KaL Ian. debuit, adliuc non 
solvit, praesertiin cum se inaximo acre alieno Fabcri 
maim liberarit et opein ab Ope ])etierit. Licet eturn 
iocari, ne me valde conturbatum putes, Atque ego 
ad eum vin Idas litteras dederam bene mane, codem 
autem die tuas litteras vesperi acce|)eram in Pompei- 
ano sane celeriter tertio abs te dies Hed, nt ad te 
eo ipso die scripseram, satis aculcalas ad Dolabellnm 
litteras dedi ; cpiae si nihil profeeerinl, piito fora ut 
me pracsenbem non siistineat 

Albiamim te confeeisse arbitror, Dc Patuleiano 

^ Fabeiius was Caesar’a R(Hirctary and wan tiHiul by Antony 
to insert extra details in Catisar’s ujeniorandiL JIer<} Uola* 
l)ella is included in the aecusatiun repeatedly brought by 
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that you should not only protect hut honour the 
men who paved the way for freedom. But I 
hope we shall soon meet to discuss these things. 
Do you^ my dear Dolabella^ take the greatest 
care of yourself^ since you preserve the state and 
all of us. 


XVIII 

{ CICERO TO ATTICUS. 

You are continually reproaching me now Pompeii ^ 

lauding Dolabella fco the skies more than I ought. May 9j b.c. 
But, though 1 strongly approve of his action^ still 
I it was one and then another letter of yours which 
induced me to belaud it so highly. But Dolabella 
lias entirely lost your good graces for the same 
: reason that he has made me too a bitter enemy. 

I What a shameless fellow 1 He has not paid yet, 

£ though he ought to have done so on the first of 

f: January, especially as he has freed himself from 

|| enormous debts by the handwriting of Faberius 

I' and has sought help from the goddess of help.^ 

I For I must have my joke, that you may nob think 

I I am seriously concerned. I had written too to 

him very early on the 8th, and on the same day 
in the evening I got a letter from you at Pompeii, 
delivered very quickly on the third day after 
If you wrote it. But, as I told you then, my letter 
to Dolabella was sufficiently stinging. If it takes 
no effect, I don't think he will be able to face me. 

I think you have settled Albius’ business. With 

Cicoro against Antony, that he used for his own purposes the 
largo sum loft by Caesar in the public treasury in the temple 
of Ops, 
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nomine^ quod mihi suppetiatus es/ gratxssimum est 
et simile tuorum omnium. Sed ego Erotem ad ista 
expedienda factum milii videbar reliquisse; cuius 
non sine magna culpa vacillarunt. Sed cum ipso 
videro. 

De Montano, ut saepe ad te scrips!, erit tibi tota 
res curae. Servius proficiscens quod desperanter 
tecum locutus est, minime miror neque ei quicquam 
in desperatione concedo. Brutus noster, singularis 
vir, si in sexiatum non est Kal. luniis venturus, quid 
facturus sit in foro, nescio, Sed hoc ipse xxielius. 
Ego ex iis, quae paimri video, non multum Idibus 
Martiis profectum iudico, Itaque de Graecia cotidic 
raagis et magis cogito. Nec enim Bruto meo, ex- 
silium ut scribit ipse meditanti, video quid prodesse 
possim. Leonidae me litterae non satis delectarunt. 
De Herode tibi adsentior. Saufei legisse vellem. 
Ego ex Pompeiano vr Idus Mai, cogitabam, 

XIX 

CICERO ATTICO. 

Scr. in Pom- Nonis Maiis cum essem in Pompeiano, accepi binas 
peia7io Fill a te litteras, alteras sexto die, alteras quarto. Ad 
Id. Mai. a. superiores igitur j^nus, Quam mihi iucundum oppor- 
tune tibi Barnaeum litteras reddidisse ! 

Tu vero cum Cassio ut cetei’a, Quam commode 
autem, quod id ipsum, quod me mones, quadriduo 

^ suppetiatus es MoniaynanuH ; suspeudiatiis est MBS, 
9 . 1 ^ 
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i ■ 

,5 regard to Patiilcius' debL it M-as most kind of you 

I and just like yourself to come to rny aid. But 

f I seem to have deserted Eros^ ’who is just tlie 

I man to clear the matter up : it was through a 

I gr^-ve fault of his that it went wrong. But I will see 

I to that with him. 

I Montanus’ businessj as I have often said^ you 

; must take charge of entirely. I am not surprised 

; that Servius spoke to you in a tone of despair, 

? when he was leaving; and my despair quite equals 

: his. What our friend Brutus is going to do in 

I the Forum, incomparable hero though he is, if he 

! is not going to attend the Senate on the first of 

I June, I do not know. But he should know tliis 

i better himself. From the things I see in course 

of preparation I don’t think the Ides of March 
[ are going to help much. So I am daily thinking 

; more and more of Greece. For I fail to see what 

use I can be to Brutus, who, as lie writes to 
; me, is meditating exile, Leonidas’ letter did not 

’ give me much pleasure. I agree about Herodes. I 

' should like to have read Saufeius’ note. I am think- 

ing of leaving Pompeii on the tenth of May^ 

XIX 

CICERO TO ATTICUS. 

Here at Pompeii on the seventh of May I i*eceived Pompdi, 
two letters, one five days old, the other three. So May S, b*€* 
I will answer the earlier first. How glad I am 44 
Barnaeus delivered the letter so opportunely ! 

Take Cassius in hand like everything else. It is 
however very lucky that I had written to him 

■. 
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ante ad eum scripseram^ exempl unique mearum Ht- 
terarum ad te miserani I Sed^, cum ex Doiabellae 
aritia (sic enim tu ad me scripseras) ixiagna despera- 
tion e adfectus essein^ ecce tibi at Bruti et tuae 
litterae ! Ille exsilium meditari. Nos autem alium 
portum })ropiorem luiic aetati videbamus; in quern 
mallem equidem pervelii florente Brute nostro con- 
stitutaque re publiea, Sed nunc (piidem^ ut scribis, 
non utrumvis. Adsentiris enim inihi nostrain aetatem 
a castris, praoserbhu civilibus^ al)lum'cre» 

Antonins ad me tantum de Clodio rescripsit^ mcam 
leuitatein et elementiam et sibi esse gratam et mihi 
voluptati inagnae fore. Sed Pansa furore videtur de 
Clodio itemque de Deiotaro, et loquitur severe^ si 
velis credere, lllud tamen non bellOj ut mihi quidem 
videtur^ quod factum Doiabellae vehcruenter impro- 
bat. De coronatiS;, cum sororis tuae hlius a patre 
accLisatus esset^ rescripsit se eoronam liabuisse honoris 
Caesaris caiisa^ posuisse liictus gratia; postremo se 
libenter vituperationem subire^ quod amaret etiam 
mortuum Caesarem, 

Ad Dolabellam, quern ad modimi tibi dicis placere, 
scrips! diligeiiter. Ego etiam ad Siecam ; tibi hoc 
oneris non impono. Nolo te ilium iratum habere, 
Servi orationem cognosco ; in qua plus timoris video 
quam consilii. Sed^ quoniain perterriti omnes sumus, 
adsentior Servio. Publilius tecum tncatiis est, liuc 
enim Caerellia missa ab istis est legata ad me; eui 

^ ApparciiUy a slip of the pou on the part of Attious for 
avifrifia^ unless the text is corrupt. 
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four days ago^ as you advise^ and had sent a copy 
of my letter to you. But when I was in the dej^ths 
of despair owing to Dolabella’s arice^ (for that is 
what you wrote), lo and beliold your letter and 
Brutus’. Brutus is meditating exile. I however 
see another haven and a readier one for my age : but 
I would leather sail into it with Bru bus in prosperity 
and the republic set in order. But now, as you say, 
I have not the choice. For you agree that age unfits 
me for a soldier’s camp, especially in civil war. 

Antony only answered about Clodius, that my 
leniency and clemency had been very gratifying 
to him and would be a source of ])leasure to myself. 
But Pansa appears to be in a fury about Clodius 
and about Deiotarus too ; and, if you are willing 
to believe him, he expresses himself very forcibly. 
But there is one thing that to my mind is shady, 
that he strongly disapproves of Dolabella’s action. 
As for the people who wore garlands, when your 
nephew was reproved for it by his father, he 
answered that he wore a garland for Caesar’s 
honoin*, and laid it aside for grief; and finally 
that he would willingly submit to reproaches for 
loving Caesar even after his death. 

To Dolabella I have written carefully, as you 
advise : and I have written myself to Sicca too. 
1 do not want to lay this burden on you, for I 
don’t want him to be angry with you, I recognise 
Servius’ way of talking ; and there seems to me 
to be more fright than wisdom in it. But, smee 
we are all frightened, I agree with Servius. 
Publilius has been hoaxing. For Caerellia was sent 
here by them as their ambassadress to me ; ^ but 

® To persuade Cicero to remarry his divorced wife Puhlilia. 
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facile persiiasi mihi id^ quod rogareL tie licei’e quidem, 
non niodo non lubere, Antonium si videro, accurate 
agam de Butliroto. 

Venio ad recentiores litteras ; quamquam de Servio 
iam rescripsi. Me facere magnam Trpa^Lv Dolabel- 
lae/' Mihi mchercule ita videfcur^ non potuisse maior 
tali ve talique tempore. Sed tamen^ quicquid ei tribuo^ 
tribuo cx tuis litteris. Tibi vero ndsentior niaiorem 
TTpaiii/ eius fore^ si niihi^ (juod debuiL dissolvent 
Brutus velim sit Asturae. Quod aulcm laudas mc^ 
{|iu)d nihil ante de profectionc constituauq (juanij isfca 
quo evasura sinfc, viderO;, mu to sen ten Liam. Nequc 
quicquam tainen anbc^ quain le videro. Attieam 
meain gratias mihi agere de matre gaudco ; cui qui- 
dem ego totam villam cellamqiie tradidi camque 
cogitabam v Idas videre. Tu Atticae saluiem dices. 
Nos Piliam diligentcr tuebimur. 

XX 

CICERO ATTICO. 

E Poinpeiano navi advectus sum in Luculli nostri 
hos})itium vi Idas bora fere tertia. Egressus aiitcm. 
c navi accepi tuas litteras^ quas buns babcllarius in. 
Cumauuni attulisse dicebatur Nonis Maiis datas. A 
Lucullo posbridie eadem fere bora veui in Puteo- 
laniiin. Ibi accepi duas episbulas, alteram Nonis^ 

^ There i« a play on the double sense of Trpa^is, (1) exploit, 
(2) exaction of money. The money in question was an 
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I persuaded her easily that what she asked was 
not even lawful^ besides being re])ugnant to me. 
If I see Antony^ I will do my best for Buthrotum. 

' I come to your more recent lettei-j though I have 
answered already about Servius. You say 1 make 
much of Dolabella's score, Well^ I don’t sec that 
he could have made a greater one considering the 
times and circumstances. However, all the credit 
I give liim I give in accordance with your letter. 
But 1 agree with you that it would be still better, 
if he would pay ofF my scorc.^- 1 hope Brutus 
will be at Astura. You praise me for not. making 
up my mind about leaving the country Ixdbrc I 
see how things are going to turn out. I Iiavc 
changed my mind: however I won't do anything 
until 1 sec you. I am gratified at Attica's thanking 
me for lier mother. I have pub the whole house 
and the store-rooms at her service and I am think- 
ing of seeing her on the 11th. Give Attica my 
love, I will take great care of Pilia, 


XX 

CICERO TO ATTU’US. 

From Pompeii I came by sea to enjoy oiir friend PuieoU) 
Liicullus’ hospitality on the 10th about nine o'clock Ma^ 11, ^ 
in the morning. As I disembarked, I I'eceived your 44 
letter, which your messenger says was taken to 
Cumae, dated the 7th. I left Liicullus and reached 
Puteoli about the same hour the next day. There 
I received two letters, dated one the 7th the other 

instalment of Tullia’s dowry, which Dolabella had to 
repay. 
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alteram vii Idus Lanuvio datas. Audi igitur ad omnes. 
Primum^ quae de re inea gesta et in soliitione et in 
Albiano negotio^ grata. De tuo auteni ButhrotOj cum 
in Pompeiano essem^ Miseimin venit Antonius. Inde 
ante discessit, qiiam ilium venisse audissem in Sam- 
nium. A quo^ vide quid spercK. Romae igitur de 
Buthroto. L. Antoni horribilLs contio, Dolabcllae 
praeclara. lam vcl sibi Imbeat nnininoj?^ modo nu- 
nicret Idibus. Tertullae nollem abortum, Tam enim 
Cassii sunt iam quain Bruii .screndi. Dc regina vclim 
atque etiam de Cacsnrc filio. Pcrsoivi priiuae ejnstu- 
lae, venio ad s(‘cundani. 

De Qtiintis^ Buthroto^ cum venero, ut scribis. Quod 
Ciceroni suppeditas, gratunt. Quod errare me pubiSj 
qiii rexn publicam putexn pendcrc c Brufco^ sic se res 
habett Aut nulla erit aut ah isto istisve servabitur, 
Quod me hortariSj lit scrip tarn contionern mittam, 
accipe a me^ mi Attice, KaOoXiKov Ompyjjxa earum 
return^ in quibus satis exercitati sumus. Nemo urn- 
quam neque poeta neque orator fiiitj qui quemquam 
meliorem quam se ai’bitraretur. Hoc etiam malis 
contingitj quid tu Bruto putas et ingenioso et eru- 
dite ? De quo etiam experti sumus nuper in edicto, 
Scripseram rogatu tuo. Meinn rnihi placebat^ illi 
siium. Quin etiam, cum ipsius precibiis paene adduc- 

^ a quo in Sanmiuni MSS, The ivords ivere irampomd by 
W esenbety. 


^ An a(Tectionate diminutive of tlie name of Tortia, half- 
sister of Brutus, and wife of CassiuH, 
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the 9thj from Lanuvium. So listen to ray answer 
to them all. Firstj my thanks for what you have 
done in my affairs both in payment and in the 
business with Albius. Then with regard to your 
Buthrotunij when I was at Pompeib Antony came 
to Misenum : but he was gone again to Samnium^ 
before I heard he had come. See that you do 
not build much hope on him. So I must see to 
Buthrotum at Rome. L. Antoni us’ speech is hor- 
rible^ Dolabella’s splendid. Let him keep his 
money now^ provided he pays on the Ides. I am 
sorry about Tertulla’s^ miscarriage. For we want 
a crop of Cassii as much as one of Bruti. I hope 
it is true about Cleopatra and about Caesar’s son ^ 
too. 1 have lini.shed your first letter^ now I come to 
your second. 

The Quinti and Buthrotum we will leave till I 
come to Rome, as you say. Thanks for supplying 
my son’s needs. You think I am wrong in thinking 
the rei)iiblic hangs on Brutus : but it is a fact. 
There will be none, or he and his party will save 
it. You exhort me to send a written speech. 
You may take* it from me, my dear Atticus, as a 
general axiom with regard to those matters, in 
which I have sufficient experience, that no one, 
whether poet or orator, ever thought anyone better 
than himself. This is so even in the case of bad 
ones : and what do you think it will be in the 
case of Brutus, who has talent and learning ? 
Besides I have liad experience of him lately over 
the edict. I had written one at your request. I 
liked mine, he liked his. Nay more, when I was in- 
duced by his entreaties to dedicate to him my book 

® A ohild of Cleopatra, called Caesarion. Caesar denied 
the parentage. 
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tiis scripsissem ad eiiin optiino generc dicendi/' 
non modo mihi, scd etiam tibi scnj)sit sibi illud, quod 
mibi placeret, non probari, Quare sine, quaeso, sibi 
quemque scribere. 

^LSii«am quofqiie spoiusanq nulii rneain ; suum 
(|Uoique amorenq nn'hi meuin/* 

Non scitc. I loc‘ enini Atilius, jwtUia durissimns. At- 
quc iitinam liceat isti contionan ! (‘ui si esse inurbe 
tuto liccbit., vicimus. Oueem etiiin novi bell! civilis 
aul; nemo sequclur, aut ii sequcnlur, qiti facile vin- 
ca niur. 

Venk) ad lertiann Grains fui>s.sc nu*a.s litlems 
Hruio et Cassio gnudeo. Itaquc iis rescripsi. Quod 
Ilirtiinn per me meliorctn fieri vobinfc, do equidem 
operani, ei ille optime loquitur, scd vivit babitntquc 
cum Balbo, qui item bene loquitur. Quid crcdns, 
videris. Dolabellam valde plaeerc tibi video; mibi 
quideiw egregie. Cum Pansa vixi in Pompeiano. Is 
plane mibi probabat se bene sentire et cuperc paeem. 
Causam armoiaim quacri plane video. PMietum Briiti 
et Cassi probo. Quod vis, ut suscipiam cogitation em, 
quidnam istis agendum piitem, consilia temporum 
sunt; quae in boras commutari vides. Dolabellae et 
prima ilia actio et baec contra Antoniurn contio mibi 
profccisse permultum videtur. Proims ibat res; 
nunc autcm videmur babituri ducem ; quod unum 
municipia bonique desidei^ant. Epicuri inentioncm 
facis et audes dicere 7roXi/r€V€cr$au Non te Bruti 
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I on the best oratorical style/* he ’^vrote not only to 
I me but to you also^ that what I found pleasing^ he 

I did not approve. So^ pray^ let every man do his 

I writing for himself. ^^To each his own wife; mine 

I for me. To each his own love ; mine for me.” 

! It is not neatly piit^ for it is by Atilius, the most 

^ wooden of poets. I only hope Brutus may be able 
to deliver a speech. If he can enter the city in 
I safety^ we have won. For, as the leader in a new 

I civil war, no one will follow him, or at leavSfc only 

I those who can easily be eompiered. 

5 I come to your third letter. I am glad Brutus 
! and Cassius were pleased with my letter : so 1 

! have sent an answer. Tlicy Avaiit me to turn 

( Hirtius into a better citizen, I am doing my best, 

and bis promises are fair enough, but he spends 
all his (lays and nights with Balbus, whose promises 
I are fair enough too. Ho^v much of them you can 

i believe, you must see for yoiinself. I observe 

I you arc very well satisfied with Dolabella, and I 

I am more than satisfied. I saw a lot of Pansa at 

I Pompeii : and he quite convinced me that he was 

I well inclined and desirous of peace. I can see quite 

i clearly that a pretext for war is being sought. The 

I edict of Brutus and Cassius I approve. You want 

I me to consider wjiat I think they ought to do. 

I One has to form one’s plans according to circum- 

I stances; and, as you see, they are changing every 

I hour, I think Dolabella s first move and this speech 

I of ins against Antony have both done a lot of 

I good. Things are certainly advancing: and now 

f we seem to be going to have a leader, which is 

i the very thing the country towns and the well 

affected want. You mention Epicurus and dare 
to say "take no part in politics.” Are you not 
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uostvi vultieulus ab ista oratione deterret? Quintus 
filiiiS;, lit scribis^Antoni est dextella. Per eum igitur, 
quod volemus^ facile auferemus. Exspecto^ sq ut 
piitas^ L. Antonins produxib Octavium^ qualis contio 
fuerit. 

Plaec scrips! raptim. Statiin cnim Cassi tabellarius. 
Eram eoutinuo Piliani salutaiurus^ deinde ad epulas 
Vestovi navicula* Atticac plurimanx salutem. 

XXI 

(’ICKIIO ATTICO. 

Cmn paulo ante dedissein ad tc Cassi tabellario 
litteras, v Idus venib noster tabellarius^ et quidenHj 
porbenti simile^ sine fcuis littcris. Sed cito conieci 
Lanuvi te fuisse. Piros autcm fcstinavit^ iit ad me 
litterae Dolabellae perferrcntur non de x’e mca (non- 
dum enim nmas acccperat)^ scd i*e$cri])sit ad eas, 
quarum exemplum tibi miseram, sane luculente. Ad 
me autem, cum Cassi tabellarium dimisissem, statim 
Balbus. O dei boni, quam facile })erspiceres timer e 
otium ! Et nosti virum, quam tectus, Sed tamen 
Antoni consilia narrabat; ilium circumire veteranos^ 
ut acta Caesaris sancirent idque se facturos esse 
iurarent, iit castra^ omnes haberent, eaqiic duumviri 
omnibus mensibus inspicerent. Questiis cst etiam 
de sua invidia^ eaque omnis cius oratio fuit, ut amare 
videretur Antoniuin. Quid quaeris ? nihil siuceri. 
^ ut caatra Otto : utrain IP. 
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\ frightened out of such talk by oui’ friend Brutus’ 
f frown? Young Quintus^ you tell me, is Antony’s 

I right hand man. So we shall easily get what we 

I want through him. 1 am wondering what sort 
I of speech Octavius made, if, as you thought,, L. 
Antonins introduced him to a public meeting. 

I am writing in haste : for Cassius’ letter carrier 
is starting at once. I am going directly to call 
on Pilia, and then on to dinner with Vestorius 
by boat. My best love to Attica. 


XXI 

GICKIIO TO ATTICUS. 

Just after I had given Cassius’ messenger a letter Puleoli, 
for you on the 11 th, came my messenger, and, May li, b.c. 
to my extraordinaiy surprise, without a letter from idt 
you. But I quickly conjectured you had been at 
I Lanuvium. Eros however had hastened to let me 
“I have a letter from Dolabella, not about my debt 
I (for he had not got my letter yet), but an answer, 

I and a very good answer too, to the one of which 

I sent you a copy. No sooner had I gob rid of 

j Cassius’ messenger than Balbus came to see me. 
j Good God, how easy it is to see that he is afraid 

f of peace 1 And you know how secretive the man 

is. Yet he told me Antony’s plans. He is can- 
I vassing all the veterans, asking them to support 
' Caesar’s acts and to take an oath to that effect, 

■ to keep in camps, which are to be inspected 

every month by two officials. He grumbled too 
I about the prejudice against himself, and every- 

? thing he said seemed to show affection for Antony, 

f In fact there is no reliability in him. To me 
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Mihi airteiu non est clulnuni, quin res spectet ad castra. 
Acta eiiini ilia res est animo virilij consilio puenli. 
Quis euim hoc non vidit, regni heredem relictum ? 
Quid autem absiirdius ? 

^‘Hoc mctiiere, altenim hi metii non pdnere 

Qiiin etiain Iioc ipso tempore multa vwocroXoiKa. 
Ponti Neapolitanuin a matre tyrannoctoni possidevi ! 
Legendus miJii saepius est “ Cato inaior" ad to missus. 
Amarioreni enim me senectus Ikeit. Stmnachor om- 
nia. Sed mihi quidem /ie/hWat; viderint itivenes^ 
Tu mea ciirabis^ ut ciiras. 

Haec scrips! sen dictavi apposita seeunda mensa 
apud Vestorittin. Postridie apud f livtiuin cogitebam 
et qiiideni TreureXoLTrov. Sic hominem traducere ad 
optumates pare. Arjpo<s woXv^. Nemo est istorum, 
qui otium non timeat, Qiiare talaria videamus. Quid- 
vis enim potius qiiam castra. 

Atticae salutein plurimam veiim dicas. Exspecfco 
Octavi conbionem et si quid aliiid, maxime autem, 
ecquid Dolabella tinniat an in meo nomine tebulas 
novas fecerit. 

^ ServiUa, mother of Ih’iitns. 

^ If this reading is correct, wJiicli is very doubtful, it 
probably refers to Hirtiii.s, I’ansa, Octavius, Lentiihia 
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there seems no doubt that tilings are tending 
towards war. For the deed was done with the 
courage of men^ but with the blind policy of a 
child. For who did not see that the tyrant left 
an heir? And what could be more absurd than 

to fear the one^ and reck not of his friend ” ? Nay 
even now there are many absurdities. Think of 
the mother of the tyrannicide ^ occupying Pontius’ 
house at Naples I 1 must keep on reading my 
Cato Major which is d(^dicated to you : for old age 
is beginning to make me ill-tempered. Every- 
thing puts me in a rage. However, my life is 
over: the young people must look out for them- 
selves. Take care of my affairs for me, as you 
are doing. 

This 1 have written or rather dictated when at 
dessert with Vestorius. To-morrow I am thinking 
of paying a visit to Hirbius, the only survivor of 
the band of five.^ That is my way of trying to 
make him join the conservative party. It is all 
nonsense : there is none of Caesar s party who 
does not fear peace. So let us look for our seven- 
league boots. Anything is better than a camp. 

Please pay my best respects to Attica. I am 
looking for Octavius’ speech and any other news 
there may be, but especially whether we shall 
hear the riiig of Dolabella’s money or whether he 
repudiated his debts in my case,^ 

Bpinthcr and Philippus, who had been together at 
Ihiteoli. 

’ Referring to Dolabella’s action as a tribune. 
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CICKllO ATTICO, 

Certior a Pilia fact us niitti ad te Idibus tabellarios 
statiin hoc xiescio quid exaravi. I^rimiim igitur scire 
'10 voki me bine Arpiinim xvi Kalend. Iud. Eo 
igitur mitteSj si quid erit posthac; quaniquam ipse 
iani iamque adero, Cupio euim^ autequam Romam 
venio^ odorari diligentius, quid Ihfcurum sit. Quam- 
quain vereor^ ne nihil coniectura aberrein. Minime 
enim obscuniiu est, quid isti luoliantur; mens vero 
disci puhiSj qui hodic apud me cenat^ valde amat ilium, 
quern Brutus iioster sau davit. Et, si qiiaeris (per- 
spexi enim plane), timent otiiim ; vwoOccnv autem 
hanc habent eaxnque prae se ferunL clarissimum 
viriim interfeetum, totam rem publicam illius interitu 
perturbatam^ inrita fore, quae ille egisset, simul ac 
desisteremiis timere ; clemen tiani illi malo fuisse ; 
qua si usus non esset, nibil ei tale accidere potuisse. 
Mihi autem venit in mentem, si Pompeius cum exer- 
citu hrmo veniat, quod est cvAoyor, certe fore helium. 
Haec me species cogitatioque perturbat. Neque 
enim iam, quod tibi turn licuit, nobis nunc licebit. 
Nam aperte laetati sumus. Deindc habent in ore nos 
ingratos. Nullo mode licebit, quod turn efc tibi licuit 
et multis. <E>aii/o^pocrco7r»;r6oj/ ergo ct Iriov iti castra ? 
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XXII 


CICERO TO ATTICUS. 


As soon as I learned from Pilia that she was PuleoJij 
sending a messenger to yoiron tlie luth^ I scrawled Ma^ 14, n 
this bit of a note. First tlieii I want you to 44 
know that I am leaving here for Arpinuui on 
May l7th. So, if you have anything to send after 
that, you must send it there : though I shall be 
in Rome almost directly. For I want to scent 
out as clearly as possible what is going to happen 
before I come to town, How'evcr, i fear my sus- 
picions are not far from the truth. For it is clear 
enough what they are doing. My pupil, ^ who 
dined with me to-day, is a warm admirer of tlic 
man who was wounded by our Rrutus : and, if 
you want to know, I see quite clearly that they 
are afraid of peace. This is the theme on which 
they are always dwelling : that a most distinguished 
person has been killed, that by his death the whole 
state has been thrown into disorder; that his acts 
will be null and void as soon as 'we have ceased 
to fear; that his clemency was his destruction, 
and that, if he had not practised clemency, such 
a thing could not have happened to him. I cannot 
help thinking, then, that if Pompey comes witli 
a strong force, which is quite possible, there will 
certainly be war. When I picture this and think 
of it, I am disturbed : for now we shall not have 
the choice you had before. For we have shown 
our joy openly. Again they speak of us as ingrates. 

What you and many others did then certainly will ^ ^ 
not be possible now. Must I put in an appearance, 


1 Hirtius. 
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Milieus mori melius, huic praesertim aetati. Itaquc 
me Idus Martiae non tarn consolantur quam antea. 
Magnum enim mendum continent. Etsi illi iiivenes 

ttXXots iu ior0XoL9 TovS* d7ro)0ovvrai \jj6yov, 

Sed^ si tu melius cpndpiam speras, quod et plum 
audis et interes consiliis, scribas ad me velim simuL 
que cogites, quid agendum nobis sit super legatione 
votiva. Equidem in his locis moneor a miiltis, ne in 
senatu Kalendis. Dicunbur enim oeculte milites ad 
earn diem comparari et quidem in isbos, qui mibi 
videntur ubivis tutius quam in senatu fore. 
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then, and join the army ? A thousand times better 
to die^ especially at my time of life. So now I am 
not so much consoled as I was with the thought 
of the Ides of March^ for there was a grave 
mistake committed then. However, those youths 
^Hn other noble deeds wipe out their shame.” ^ But, 
if you have any better hope, as you hear more 
news and are in the midst of affairs, please write, 
and at the same time consider what I ought to 
do about the votive legation. Here many people 
warn me against attending the Senate on the Ist 
They say ti*oops are being collected secretly for 
that occasion, and that too against your friends, who 
to my idea will be safer anywhere than in the 
Senate. 


^ Attributed to Sophocles. 
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nobis satis feeeriL totiun me fiiturum siiiun. Dola- 
bellam spero domi esse, 

Redeamus ad nostros. De qiiibus tu bonani spein 
te signiiicas habere propter edietorum hmnanitatem. 
Ego autem ])ex‘spcxq cum a me xvri Kal. de Piiteolano 
Neapolim Pansae conveniendi causa profieisceretur 
Hirtius^ omnein eius sensuni. Scdiixi eiiiui ct ad 
pacem sum cohorbitiis. Non poterat scilicet negare 
se velle pacem, sed non minus se nosfcrorum arma 
timere quam Antoni, et tannux utrosque non sine 
causa pracsidium habere, sc autem utracpie arma 
metiiere. Quid ({uaeris? oiScj/ vyteV 

De Quinto hlio tibi adsentior. Patri (ptidem certe 
gmtissimae bellae time litterac fiierunb, C-acrellke 
vero facile satis feci ; ncc valde laborarc mihi visa 
est, et, si ilia, ego certe non laborarem. Istain vero, 
quam tibi molestam scribis esse, auditam a be esse 
omnino demiror. Nam, quod cam conlaudavi apud 
amicos audientibus tribus filiis eius et filia tiia, r/ iK 
rovTOv; ^ 

" Quid est aiitem, cur ego personatus ambulein ? ** 

Parumne foeda persona est ipsius senectutis ? 

Quod Brutus rogat, ut ante Kalendas, ad me quo- 
que scripsit, et forfcaSvSe faciam. Sed jxlane, quid 
velit, nescio. Quid enim illi adferre consilii possum, 
cum ipse egeam eonsilio, et cum ille suae imuortaii- 
tati melius quam nostni otio eonsuhierit? Dcregina 
rumor exsbinguitur. Dc Fiamma, obsecro te, si quid 
potes. 

^ rh iic rourov qaitl est hoc 7Vie Laf.ln loords were 

e:t:clu(kcl bij Lamldum^ r{ f^u(j(j(.H(ed by Kaymr. 
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ticular matter^ I shall be entirely his for the future. 
I hope Dolabella is at home. 

Let us return to our heroes. You hint that you 
have good hopes for them in the moderate tone of 
the edicts. BuL when Hirtius left me at Puteoli on 
the 16th of May to meet Pansa at Naples^ his whole 
mind was revealed to me. For I took him aside and 
exhorted him to keep the peace. He could iioL of 
course^ say that he did not want peace^ but he did 
say that he was as much afraid of armed action on 
our side as from Antony^ and that after all both had 
reason for being on their guards aixd for his pai*t he 
was afraid of hostilities from both. In fact he is 
quite unreliable. 

About young Quintus I agree with you. His father, 
at any rate, wa.s most pleased with your nice letter. 
Caerellia 1 easily satisfied ; she did not seem to me 
to bother herself much, and, if she had, I certainly 
should not have done so. As to the lady who you 
say is plaguing you, 1 wonder you listened to her at 
all. For, if I did compliment her before friends, 
when three of her own sons and your daughter were 
present, what is there in that ? 

<< Why should I %vcar a mask before men’s eyes ? ” 

Is not old age itself a mask ugly enough ? 

You say Brutus asks me to come before the 1st. 
He lias written to me too, and perhaj)s I shall do so. 
But I really don’t know \vlmt he wants. What advice 
can I give him, wiien I want advice myself, and when 
he has thought of his immortality rather than our 
peace of mind ? The rumour al)out Cleopatra is 
d)dng out. As to Flamma, pray do what you can, 
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CICERO ATTICO SAL. 

Here dederain ad te litteras exiens e Puteolano 
devcrteramqiie in Ctnnanum. Ibi bene valenfcem 
viderarn Pilinm, Quin eblam paulo post Cumis earn 
vidi. Venerat eniin in funiis ; (*ui funeri ego qiioque 
operani dedi. Cn. I^ueulhis, fanxiliaris noster^ matrem 
efFerebat. Mansi igitur eo die in Siiuiessano atque 
inde mane posbridie Arpimiin profieiseens bane epis-- 
tulani exarnvi, Rrab aubeni nihil novb quod aut 
scriberem aut ex tc5 qiiaererem, nisi forbe hoc ad rem 
pubas pertinerc. lira bus noster misit ad xne oratio- 
nem siiam habitaiu in contionc Capitolina, petivitque 
a me, ut cam nc ainbitiosc corrigcreixt, antecjiiam 
ederet, Est autein orabio seripta elegantissime sen- 
ten tiis, vei'bis, ut nihil possit ultra. Ego tamen, 
si illam causain habuissem, scrqxsisscm ardentius. 
XiroOecns vides quae sit et persona dicentis. Itaque 
earn corrigere non potui. Quo enim in genere Brutus 
noster esse vult et quod indicium liabet de optimo 
genere dicendi, id ita consecutus in ea oratione est, 
ut elegaiitius esse nihil possit ; sed ego seen bus aliud 
sum, sive hoc recte sive non recte. Tu tanien veliin 
cam orationem Icgas, nisi forte iam legisti, certiorern- 
qiie me facias, quid iudices ipse. Quamquarn vereor, 
nc oognomine tuo lapsus vTrepaTTiKo^ sis in iudicando. 
Sedj si rccordabere A7]ixo(r6ivovs fulmina, turn intel- 
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CICERO TO ATTICUS^ OREETING. 

Yestci’clay 1 sent off n lettci* to you as J was leaving Sinucssa, 
Piitcoli and sto})ped at my house at Cumae. There May 18, b.c, 
1 found Pilia enjoying the best of health. Indeed^ M 
1 saw her again shortly afterwards at Cumae. For 
she had come for a funeral^ wliicli I also was attend- 
ing. Our friend Cn. raiculliis was burying his niotlier. 

So I stayed that day at Simiessa^ and there I have 
sc'ribblcd this as I am starting early in tlic morning 
of the next day for Arpiniun. I IoavcvcVj I have no 
news either to write to yon or to aslc from you, unless 
you tliink tliis is lo the point. Brutus has sent 
me the speech he delivered in the meeting ou the 
Capitol, and has asked me to correct it without re- 
garding his feelings, before lie publishes it. Now the 
speech is most elegantly expressed as regards its 
sentiments, and its language could not be surpassed. 

But myself, if 1 had pleaded that cause, 1 should 
have written with more fire. You reali^^e wdiat the 
theme is and what the speaker is. So I could not 
alter it. For considering the style our friend Brutus 
affects and the opinion he holds of the best style of 
oratory, he has attained it in its highest elegance in 
this speech. But rightly or wrongly I have aimed 
at soxnething different. However, I should like you 
to read the speech, if you have not done so already, 
and to let me know your opinion, though I am afraid 
that your name wall lead you astray and you will be 
hyper- Attic in your criticism. However, if you will 
recall Demosthenes’ thunder-bursts, you will be able 
to realize that one can use considerable force even in 



MARCUvS TULLIUS CICERO 


jtSVn in 
Fesciano 
XV Kal, 
Im. a, 710 


leges posse vel arriKmara gravissiine diei. Sed haec 
coram. Nunc nec sine epistula nec cum iiiani epis- 
tula volui ad te Metrodorum venire. 


11 

(‘H’KllO ATTICO SAL. 

AV Kal. e Shuiessano proficisocniK eurn dedissem 
ad to litleras devcrtisHenupie acutiiLS^^ in Vcsciano 
acce])i a tabellario tuas liiteras ; in quibus nimis multa 
de Buthroto. Non euitn tibi ca. res maiori curae aiit 
est aut erit quam inihi. Sic cnim dccet te mea 
cimirc^ tua me, Quain ob rtun id (pndem sic sus- 
ceptuin est niihi^ ut nibil sim habiturus anliquius, 

L. Antonium confcionalum esse cognovi tuis litteris 
et aliis .sordidc ; sedj id quale fiierit, neseio ; nibil 
enim scripsisti De Menedcmo probe. Quintus 
certe ea dictitaL quae scribis. Consilium meimi a te 
px’obari^ quod ea non scribam^ quae tu a me postu- 
laris_, facile patior^ multoque magis id probabis^ si 
oi’ationem earn, de qua liodie ad to scripsi, Icgeris. 
Quae de Icgionibus scribis^ ca vera sunt. Sed non 
.satis hoc mihi videris tibi pcrsuasisscq qui dc Butb- 
rotiis nostris per senatum spores confici posse. Quod 
puto (tantum enim video) non videniur esse victurb 
sedj ut iam nos hoc fallab, de Buthroto te non fallei 
l)c Octavi contionc idem sentio quod tiq 1 adorn mque 

^ acutius ia prohahhj a corriqition of ad and a proper 
name, 
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I tlie purest Attic style. But of this when we meet. 
I At the present time all I wanted was that Metrodorus 
I should not come to you without a letter or with a 
I letter that had nothing in it. 


11 

ciciono TO ATTICUS, GREKTINO. 

On the ‘J8th I sent a letter to you as I Avas starting rescuif 
from Simicssaj and sto})ped at . . . Then at ^"esc•ia Mm/ 18 
your messenger delivered your letter, Avhieh contained 
more than enough about BuLhrotum. For you (‘annot 
and will not have that business at heart more than I 
have and shall have : that is the way that I ought to 
care for your business^, and you for mine. Accord- 
ingly^ as I have undertaken it^ I shall give it the 
preference to everything else. 

I hear from your letters and others that I/. Anto- 
nius* speech was a poor thing ; but what it Avas like 
I do not know, as you liave not told me. I am 
glad to hear about Menedemiis. Quintus certainly 
keeps on rcitei’ating Avhat you mention. I am re- 
lieved to hear that you ap])rove of my determination 
not to Avrite the sort of thing you asked me to write, 
and you will approve of it much more, if you read 
the speech about Avhich I am Avriting to you to-day. 

What you .say about the legions is true. But you do 
not seem to me to have taken the point suHiciently 
to heart, if you ho})e avc (‘an settle the matter of 
Buthrotum through the Senate. In my opinion (for 
so much I can sec) we have no chance of Avinning ; 
but supposing I am mistaken about that, you Avill 
not be disappointed about Buthrotum. About Octa- 
vius* speech I think the same as you, and I don’t like 
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eius apparatus et Matius ac Postuniiis mihi procura- 
tores non placent ; Saserna collega dignus. Sed isti 
omnes, cpiem ad inodiim sentis, non minus otium 
timent quam nos arma. Balbum levari invidia per 
nos velim, sed ne ipse quidem id fieri posse confid.it 
Itaqiie alia eogitat. 

Quod prinia disputatio Tusculnna le confirmaL 
sancgaudeo; nequc eiiim ulluin est perfugium aut 
melius aui |mratius. Flaunua (piod l)ene loquitur^) 
non molesU* fcro* lyndarilanorinn causa, de qua 
causa laborat, (pine sib^ ignoro, Hos tntnen . , d 
llei'reXotTTov moverc ista videntur, in priniis crogatio 
pecuniae. Dc Alexione doleo, sed, quoniam inci- 
derat in tarn graveni morburn, bene aebmu cum illo 
arbifcror. Quos tamen seeundos heredes, scire velira 
et diem testamenti. 


in 


CICKUO ATTICO SAL. 


Scr. in 

Arpinali XI 
KaL Inn. a, 

no 


Undecimo Kal. acccpi in Arpinati duas cpistulas 
teas, quibiis duabus mcis rcspondisti. Una erat 
XV Kab, altera xii data. Ad superiorem igitur prius. 
Accurrcs in Tusculanum, nt seribis ; quo me vi Kal 
vcntururn arbitrabar. Quod seribis parendum vie- 
toribus, non mihi quidem, cui sunt multa potiora. 


^ hos tainen which may he. cm apodopenhy or nonit 

mch word a.9 defendain may he omitted ; nosoiim tatnen Reid. 
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bis preparations for the games or Matins and Pos- 
tumus as his .agents. Sasenia is a colleague ^vc>rthy 
of them. But all that party^ as you realize^ fear peace 
no less than we fear w*ar. 1 should be glad if we 
could relieve Balbus of his unpopularity; but even 
he has no hope of that happening, so he is thinking 
of other things. 

I am very glad if the first Tnsculan Disputation 
gives you courage, for there is no other reiuge eitlier 
better or more available.^ I am i*clievcd that Flamina 
gives a good account of himself. What tin; case of 
the people of Tyndaris is, about w^hich lie is con- 
corned, I do not know, but I am on tlicir side. 'The 
^Mast of the five” seems to be u})S(‘t by the tilings 
you wnt Af eoppAiuPy the withdrawal of the nioiiey, 
I am *. i! Vlexio, hut, as he had contracted 

such a serious disease, I think he was fortunal.t*. 
Whom he has appointed residuary heirs 1 siiould 
like to know, and the lat(;sl day for aeeeplance of 
the inheritance under hi.s will. 


Ill 

CICERO TO ATTICU.S, (JUEETINd. 

On the 22nd I received two letters from you nl /h'pvinm, 
Arpinum, in which you answered two of mine. One Mmj .Vx?, a. 
was dated the 18th, the other the 21.st. So I '\v\]\ 44 
answer the earlier first. Pray hasten to Tuseuluin, as 
you say : 1 think I shall get there on the 27th- You 
say we must obey the victors. 1, for one, will not: 
there are many courses 1 should prefer to that. For 

^ i,e. than death, which is the .subject of the Imok men- 
tioned, 
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Nam ilia quae recorclaris Leutulo ct Marcello eon- 
siilibiis acta in aede A])olIiiiis, nee causa eadem est 
nec simile tempos^ praesertim cum Marcellum scribas 
aliosque discedere. Erit igitur nobis coram odoran- 
dunij et eonstituendunq tutone Roinae esse possimus, 
Novi conventus habitatores sane movent ; in magnis 
enim vcrsanmr angustiis. Sed sunt ista j)arvi ; quin 
vel maiora eoiitemninms. Calvae testament urn cog- 
novit hominis tiirpis ac sordidi. Tabula Demouiei 
quod tibi eurac esL grattmu De malo^ .serii)si iain 
pridem ad Dolabellain aecuratissimCt ^iiodo nalclitae 
litterae sint, Eius causa et eupio et debeo. 

Venio ad propioreuL Coguovi de AlexionCt quae 
desiderabam. Ilirtius est tuns, Antonicq quoniam 
est, volo peius esse, De Quinto fili(q ut scribist aXts.® 
De pafcre coram agemus. Brutum onmi re, qua 
possum, eupio iuvare. Cuius de oratiuncula idem te 
quod me sentire video, Sed parum intellego, quid 
nie velis scribei’e quasi a Bruto habita oratione, cum 
ille ediderit Qui tandem convenit? an sic ut in 
tyramium iure optimo caesum ? Malta dieentur, 
multa scribentur a nobis, sed alio modo et tempore. 
De sella Caesuris bene tdbuni ; praeclaros etiarn xxv 
ordines ! Brutum apud me fuissc gaiidco, modo et 
libenter fuerit et sat diu, 

’ For >. •'.••je.HiionH have been viudv. : e,//. Mario by 

Mamithe- n., •! Maolir; \y HhucldniVifJu^idio vomyares Ati.xniA). 

“ quam iani OvcUi\ qiioiiiaui male Alnmoi. TyvnU 
{fedH that luale van be mppllnl in fhouglil from Ihe puiu-s that 
follows. ^ uKii' TnriulniH: A.M.C. ilASW. 
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the case is not the same, nor is the occasion the same, 
as in the proceedings which you recall to my memory 
as taking place, in the temple of Apollo in the con- 
sulship of Lentulus and Marcelhis : ^ especiall}' as y^ou 
say Marcellas and otliers arc leaving Rome. So when 
we meet we must scent out the tacts and settle 
whether we can he safe at Rome. The inhabitants 
of the new community trouble me a good deal^ for 
I am in considerable ditHcultics. But tliesc are small 
matters : I am treating even more imj)ortant tilings 
than tliis with contempt. I know Calva’s will. How 
disgracefully mean ! 1 am grateful to you for atlencl- 
ing to Dcmonicus’ sale. About ... 1 wrote to Dola- 
bella long ago very fully, if only my letter was 
delivered. In his interests I am keen and devoted. 

I come to your more recent letter. 1 have learned 
all I w'ant about Alexio. Hirtius is devoted to you. 
With Antonins I wash things were going even worse 
than they are. About young Quintus, as you say, 
(mez. About his father we w'ill speak when we meet. 
I want to assist Brutus in every way that is possible. 
I see you have the same opinion of his harangue as I 
have. But I don’t quite understand why you want 
me to write a speech attributing it to Brutus, when 
he has published his own. How could that be proper? 
Should I \vrite as though against a tyrant justly 
executed? I shall have much to say and much to 
write, but in another way and at another time. Well 
done the tribunes about Caesar’s chair, and well done 
the famous fourteen rows of equites! I am glad 
Brutus stayed at my house, and I only hope he 
enjoyed himself and stayed a long time. 

^ 49 U.C., when the Senate summoned all good citizens to 
Rome. 

A colonia of velorana planted by Antony at (JasiHuiini. 
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CICERO ATTICO SAI,. 

Scr. in ix K. H. x fere a, Q. Fufio venit tabellarius. Neseio 

ArpinatiJX 

eo litterularimi^ uti xne sibi restituerem. 

710 * Sane iusulse^ iit solet, nisi fovte^ quae non anieSj 

omnia videiitur insulse fieri. vSorip.si itU;, ufc te pro- 
bata nun existiino, Mihi duas a Le epistulas reddidit^ 
nnarn xi^ alteram x, Ad r(‘ectitiore.in prius et pleni- 
orem. I^aiido ; .si vero etiam Carlulcnus/^xrw Trora/xwv.” 
Antoni consilia narras turbulcnta. Atque ntinam 
poiiuy per populum agat qiiain per senatam ! quod 
quid cm ita credo. Sed mihi to turn eius eoUvSiliuin 
ad bellum spectare videtur, si quideni D, Bruto pro- 
vincia eripitur, (Juoqiio mode ego de illius iiervis 
existimo^ non videtiir fieri po.sse .sine bello, Sed non 
cupio^ qiioniam cavetur Butlirotiis. Rides? At ego 
doleo non mea j)obiLis adsidiiitate^ diligentia, gratia 
peidiei. Quod .scribis te nescire^ quid nostris facien- 
dum sit^ iam pridem me ilia dirofna sollicitat. Itacfuc 
stulta iam Idimm Martiarinn est consolatio. Anirnis 
enim usi simms virilibus^ eonsilii.s., mibi crede^ puerili- 
bus. Excisa enim est arbor, non evulsa. Itaquc 
quam fruticetur, vides. Redeamii.s igitiir, qxioiiiam 

^ Pre.suniabl}’' of the action of tlic Martian legion, which 
was ropoi'tcd to Iiave deaeried Antony and joined Octavius. 
Oarfulcniia, mentioned in the next sentence, was an oniuer 
in tliafc legion. 
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CICERO TO ATTICUS;, GREETING. 

On the 24t]i^ about four o’clock^ came a messenger Arpimm, 
from Q. Fufiiis bringing some sorb of a note from him, May 24 ^ B.c. 
begging me to make it up with him. A very silly 44 
letter as usual, unless one thinks that everything one 
does not like is very silly. 1 sent an answer of which 
I think you would ajjprove. The messenger delivered 
two of your letters, one of the 22nd, the other of the 
23rd. I answer tlic later and fuller one first. I a])- 
prove.^ Why, if even Carfulenus deserts him, it will 
be the end of the world ^ for him. Antony's plans, 
as you describe them, are revolutionary. And I only 
hope he will try to get his way through the people 
and not through tlie Senate, which I think is probable. 

But to me his whole policy seems to point to war, 
since D. Brutus is being robbed of bis province. 

Whatever 1 may think of Brutus’ resources, I don’t 
think that can happen without war. But I don’t 
want war, since the Buthrotians arc all right as it is. 

You may smile : but I am .sorry it was not rather ac- 
complished by niy jicrsistence, diligence, and inhu- 
enee. You say you don’t know what our friends are 
to do : that difficulty has been bothering me for a 
long time. So now I sec it was folly to be consoled 
by the Ides of March : for though our courage was 
that of men, believe me we bad no moi*e sense than 
children. We have only cut down the tree, not 
rooted it up. So you see how it is shooting out. 

® A quotation from Eurixiides, Medea^ 409 1 — 

'jrora(Ji,(av kpS>p Ttayai, 

m\ Slfctt Ka\ irdpra irdXtp crrp4(fpsratf 
whit^h had apparently passed into a proverb. 
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saepe iisurpas^ ad Tusculanas disputationes, Saufeium 
de te celemus ; ego numqiiam indicabo. Quod te a 
Bruto scribiSj ut certior Hereto quo die in Tusculanum 
essem ventiiriiS;, ut ad te ante scrips!^ vi Kal.^ et 
quidem ibi te quam primum per videre velim, Puto 
enim nobis Laniiviuin eundum et quidem non sine 
mill to sennone. Sed 

Redeo ad supenorem. Ex qua pvaetereo ilia prima 
de Buthrotiis ; qiuic milu sunt inelusa medulHs, sit 
rnodo^ ut scribis^ locus ageudi. De oraliouc Briiti 
prorsus couteiidis^ cum itenun tmn multis Y(*rl)is agis. 
Kgonc ut earn causauij quam is seripsit ? ego scribam 
non rogatus ab eo ? Nulla mrap^y^^Hfirim^ lieri jiotest 
contunieliosior. At/' inquis, ^llpaK\€L^€iov aliquod/' 
Non vecuso id quideni;, sed et eomponendum argu- 
mcntinn est et scribendi exspectandum temi>u9 ma- 
tiirius. Licet enim de me^ ut libet^, existiines (velim 
quidem quam optime)^ si liaec ita mauant^ ut videa- 
tur (feresj quod dicam)^ me Idus Martiae non delec- 
tant. lile enim numquam revertisset^ nos timov 
confirmare eius acta non coegisset^, aut^ ut in Saufei 
earn relinquamque Tusculanas dis])UtationeSj ad quas 
tu etiam Vestorium liortariS;, ita gratiosi eramus apud 
illuin^ quern di mortuum jierdiiiiit! ut nostrac aetatq 

1 Atiicus and Baufeius both professed the Kpieureaii 
pliiloyopliy, which was attacked in tlie first book of the 
Tusndan DkpntatlonH. The ‘^secret ’’ is A! 'Ji.-i;*.’ l.-j vc: 
Epieiumnisin in approving of the views a;ii in iliai, 

hot;k. 

^ To meet Brutus, 
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Let us return^ then, to the Tnscvlan DLs'pulalionSy 
since you often refer to them. Let us keep your 
secret from Saufeius : ^ I will never betray it. You 
send a message from Brutus, asking me to let him 
know when I shall reach Tusciilum. On the 27th, 
as I told you before ; and 1 should very much like 
to see you there as soon as possible. For I think we 
shall have to go to Lanuvinm/ and that not without 
a lot of talk. However, I will see to it, 

I return to your earlier letter, and I pass over the 
first part about the Buthrotians. h\)r that is engraved 
on my heart of hearts, if only, as you say, tlutre is ati 
opening for action. You are very insistent about 
Brutus' speech, since you say so nnuk about it again. 
Am I really to plead the same ease as that he has 
written about ? Am 1 to write without being asked 
by him? One could not put one's oar in more rudely. 

you say, write something in the style (d‘ 
Heracleides." ^ That I don’t x'efuse, but 1 should 
have to settle on a line of argument, and I should 
have to wait for more time to write it. For think 
what you will of me — though of course I should like 
you to think as well as possible, and not he offended 
?ib what I say — if affairs drift on as they sc?cni to he 
doing, 1 can take no pleasure in the Ides of March. 
Caesar would never have c?oine hack,^ and fear w^ould 
not have compelled us to ratify his acts ; or, if I join 
Saufeius’ sekool aud desert the Tuscidan DispidaiionS) 
which you would press even on VevStorius, I was so 
high in his favour (heaven confound him, tliough he 
is dead I) that to a ])erson of my age he 'was not a 

^ Horaclcklos of Ponfcus, a pupil of Plato, who wrote on 
political subjects, 

^ From the Parthian war, in all jxrobability ; though some 
take it to refer to Antony, as a veiueavnatiou of Oaesar. 

m 
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quoaiam interfecto domino liberi non sinnus, non 
fuerit domimis ille fugiendas. Rubeo, inihi crede, 
sed iam scripseram ; delere noliii. 

De Menedeino vellem verinn fuisset^ de regina 
velim verum sit. Cetera corani^ et niaxime quid 
nostris faciendum sit^ quid etiam nobis, si Antonins 
militibus obsessurus est senatum, Hanc epistiilain si 
illius tabeliaric) dcdissem, veritns sum, ne S(dveret, 
Itaqiie misi deditu. Erat etiim rescril)endum tuis. 


IVa 

(’ICKUO ATTICO SAL. 

8cr, in Tus- Quam vellem Bruto studium tuum navare j)C)fcuisses 1 

culano FI K, l^,go igitur ad eiim litteras. Ad Dolabellam Tironem 
un, a, 710 mandatis et litteris. Eum ad te vocabis et, 

si quid habebis, quod placeat, scribes. Ecce autem 
de traverse L. Caesar ut veniam ad se rogat in Nemus 
aut scribam, quo se venire velim ; Bruto enim placere 
se a me conveniri. O rem odiosam et inexplica- 
bilem ! Puto me ergo iturum et inde Roinam, nisi 
quid mutaro. Summutim adhuc ad te ; tiihildum 
enim a Balbo. Tuas igitur exs]>ecto nec actorum 
solum, sed etiam futuroriim. 
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master to run away from^ since the death of a master 
has not set us free. I bliish^ believe me ; but I have 
written it^ and I wonT erase it. 

I wish it had been true about Menedemus, and I 
hope it may be true about Cleopatra. The rest when 
we meetj and especially what our friends must do^ 
and what even we must do, if Antony is going to sur- 
round the House with soldiers. 1 was afraid he might 
open this letter, if I gave it to his messengers, so I 
have sent it with special care, for I had to answer 
yours. 


IVa. 

CICKRO TO ATTICUS, OREETING. 

How I wish you could have rendered your service Tnscitlum^ 
to Brutus ! So 1 am writing to him. 1 have sent May 27 ^ b 
Tiro to Dolabella with a message and a letter. M 
Summon him to you, and, if you have any pleasant 
news, write. But here is a letter from L. Caesar all 
of a sudden, asking me to come to him at the Grove ^ 
or write where I should like to meet him : Brutus 
wants me to see him. What a nuisance and what a 
suq^rise I I suppose then I must go, and from there 
on to Rome, unless I change my mind. At present 
I am only sending you a short note, for I have not 
heard yet from Balbus. So 1 am looking for a letter 
from you to tell me not only what has happened but 
what is going to happen. 

^ Tho Xemiis Dianae at Aricia. 
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V 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, in Tus- A Brubo tabellarius rediifc; abtiilit et al) eo et a 
mlam F K, Cassio, Consilium meitin ina/^no opere exquiruntj 
a. Brutus quidenij utrum de daol)iis. () rein miseram ! 
plane non habeo^^ ipiid scnbain. Itatpie silenfcio puto 
me usurum;, nisi (piid aliud tibi vidctur ; sin tibi quid 
venit ill mentcni;, vseribe, (piaeso. Cassius vero vehe- 
menfcer orat ac petit, ut Uirliiim quam optimum 
faeianu Sanum putas ? 6 0)](rav(m Epis- 

tulain tibi inisi. 

Ut tu de proviucia Bniti et Cassi per senaliis con- 
siiltum^ ita scribit et Ibdbiis et Oppiiis. Ilirtiiis 
quidem se afuturum (eteniin jam in Tustuilano est) 

! mihiquc, ut absim, veliementer auctor csL et illc 

quidem periculi causa, quod sibi etiam fuissc dici^ 
ego autcm, etiam ut nullum periculum sit, tantum 
abest, ut Antoni suspicionem fugere nunc curem, nc 
videar eius secundis rebus non delectari, ut mihi 
causa ea sit, cur Romam venire nolim, no ilium 
videam. Varro aiitem noster ad me et^istulam misit 
sibi a nescio quo inissam (nomen enim delerat) ; in 
qua scriptum crat veteranos eos, qiii reiciantur (nam 
partem, esse dimissam), improl>issimc loqui, ut magno 
])ericulo Rornae sint futuri, qui ab corum partibus 
dissentirc videantur. Quis porro noster itus, reditus, 
vultus, incessus inter istos? Quodsi, ut scribis, 

^ 0 07 }(ravphs MpaKes VicL : OTENATCAN©PAKEC ilL 
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V 

CICERO TO ATTICUS_, GREETING. 

My messenger has returned from Bruins, bringing Tuscuhimj, 
a letter from him and from Cassius too. lliey want Mm/ b. 
my advice badly^and Brutus asks which of two courses 
he ought to pui’sue. Alas ! 1 have not the remotest 
idea what to say. So I think I sh<ill keep silent, un- 
less you think I must not. If anything occurs to you, 
please write. Cassius, indeed, begs and bescc^ehes 
me to make Hirtius as sound as possible. Do you 
think he is in liis senses? It’s fairy gold I ^ I am 
sending his letter, 

Balbus and Oppius tell me the same as y’^ou about 
the province to be assigned by the Senate to Brutus 
and Cassius, and Ilirthis says he will not abtend^ — he 
is here at Tusculiim — and he strongly advises me to 
keep away. He docs so on tlie strength of the danger 
which he says there has been even for him ; but, 
even if there be no danger, I am so far from cai’ing 
to avoid giving Antony a suspicion that I do not 
rejoice in his prosperity, that the very reason why I 
would rather not go to Home is to avoid seeing him. 

But our friend Varro has sent me a letter from some- 
body or other — I don’t know who, as he has erased 
the name— telling him that the veterans whose claims 
have been put off (for some of them luive been dis- 
banded) are using most criminal language, sayobig 
that those who seem not to favour their claims will 
be in great danger at Rome. What, I should lik<j to 
know, can our goings and comings, our looks and our 
demeanour, be among them ? If again, as you say, 

^ LiL ** the treasure is ashes,’’ a x>rovcrbial exiiression for 
disappointniout ; cf. Lucian, ZG^lxi8, 2 : Timon, 4L 
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L. Antonios in D. Brutum^ reliqiii in nostros^, ego 
quid faciam ant quo me pacto gerain? Milii vero 
deliberatum es% ut nunc quidem esL abesse ex ea 
urbcj in qua non modo florui cum suinmaj verum 
etiam servivi cum aliqiia dignitate; nec tarn statui 
ex Italia exirCj de quo tecum dcliherabo^ quam istuc 
non venire* 


VI 

C'K’KUO ATTiro KAU, 

Scr* in Ttts-^ t'aun ad me Brutus noster .scripsiss(‘t et Cassius^ 
cxdano VI K. iit Hirtiimij qui adhuc bonus fuisset (sciebam neque 
Ixm^ vespen ^ confidebam fore) meaauctoritate melionmi face- 
rem (Antonio est cnim fortasse iratior^ causae vero 
amicissimus), tamcn ad emu scrips! eicpie dignitatem 
Bruti et Cassi commendavi. I lie quid mihi rescrip- 
sisseL te volui, si forte idem tu quod ego existi- 
mares, istos etiam nunc vereri, ne forte ipsi nostri 
plus animi habeant quam habent 

^^HIHTIUS CICERONI SlTO SAL* 

^^Rurene iamredierim, quaeris. An ego, cum omnes 
caleant, ignaviter aliquid faciam? Etiam cx md)C 
sum profectus, utilius enim statui abesse. Has tibi 
litteras exiens in Tusculamim scripsi. Noli aotem 
me tain strenuum putarc, ut ad Nonas recurram* 
Nihil enim iam video opus esse nostra cura, quoniam 
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L. Antoiiius is attacking D, Brutus^ and the others 
attacking our friends^ what am I to do and liow am I 
to bear myself? As things are now I have made up 
my mind to keep away from a city in which I have 
not only been distinguished in the highest position, 
but have even maintained some position in servitude. 
I have not quite made up my mind to leave Itely, 
a question which I will discuss with you, so much as 
not to go to Rome, 


VT 

cicucno TO ATTICtJS, fHUOETING. 

Our friend Brutus aud Cassius had written to me 
to use my authority to innprove Hirtius* patriotism, 
since he had at present shown some (I knew he had, 
but I doubted if he would continue, for, although he 
is a litth^ annoyed with Antony, he is very much 
devoted to the cause) ; in spite of my doubts I wrote 
to liiin and commended to his care the maintenance 
of Brutus’ and Cassius’ position. What his answer 
was I want you to know, to see whether you think 
the same as I do, that the Caesarians are even now 
afraid our friends have more courage than they really 
have. 

UIIITIUS TO ills FIUKNO UCERO, GRKKTINCK 

^‘^You ask if I have rt' turned from the country. 
Can I play the laggard, when all the world is so 
excited ? In fact I have just left the city, for I 
thouglil my absence would be more useful than my 
presence. This letter I have written as I set out 
for I’lLsetiluin. Don't think I shall do anything so 
energetic as to liurryback for the 5 th. 1 see no need 
for my protecting anyone, vsince proper precautions 
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Scf\ in Tus-' 
culano V 
aut IV IL 
lun. a. 710 


praesiclia sunt in tot annos provisa. Brutus et Cassius 
utinam^ qiiam facile a tc de me impetrare possunL ita 
per te exorentur^ ne quod calidius ineant consilium ! 
Cedentes enim haec ais scripsisse — quo aut quare? 
Retine^ obsecro te^ Cicero^ illos^ et noli sinere haec 
omnia perirCj quae funditus mediits fidius rapinis^ 
incendiis^ eaedibiis perverfcuntur. 7 atitunq si quid 
timeuL caveanL nihil practorea moliantur. Non 
mcdius fidius aeerrimis coiisiliis plus <piam etiam 
incrtissimis^ dmn mode diligcntilius, conscciuentur. 

Haec cniiUj quae flinuiL per se diutiirua non sunt; 
in conteiitione praesoiites ad noeeiidurn hahent vires. 

Quid spores de in Tiiscukmun ad me scrilie/’ 

Habes Ilirfci cpisluhuu. Cui reseripsl nil illos cali- 
diiis cogitavc idque confirmavi. Hoc, qiialccumquc 
csset, te scire volui. 

Obsignata iam Balbus ad me Serviliam redisse, 
coniirmare non discessuros. Nunc exspccfco a tc i 

litteras. ' 

vn j 

OICEUO ATTICO SAL. i! 

Gratum, quod mlhi epistulas ; quae quidem me j 

delecfcarunt, in primis Sexti nostri. Dices: '‘^cpiia 5 

te laudat.” Puto mehercule id quoqiie essc^ causae, - 

sed t/imcn, etiam antcqiiam ad cum locum vein, s 

valdc mibi placcbat cum sensus eius de rc ]uibUca ! 

turn genus scribeudi. Servius vero pacificalor cum 
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have been taken for so years. I wish you 

could obtain, a promise from Bratus and Cassius^ not 
to enter upon any liot-hcadc‘d scheme^ as easily as 
you can from me. For you say tliey wrote wliat 3U)U 
mention when on tlic point of leaving- the country. 
Whither and wln^? Stop tlicni^ I beg yoUj Cicero, 
and do nob let everything go to rack and ruin. For 
upon my honour things are already being npset by 
rapine, fire, and slaughter. If they have any fear, 
let them lake some precaution merely, and not make 
any fresh move. Uj)ou my honour they will nob ac- 
complish any mor(‘. by' violent nu^asurcs than they 
will by quiet, })rovided they arc careful, 'i'he ])r(‘SC‘nt 
unsettled state of aflairs (‘annot last long in the natnre 
of thing.s ; if there is a struggle and they arc here, 
they have power to do much harm. What your hopes 
for them are, wu'ibe and tell me at Tusculinn/' 

There is Hirtiiis’ letter. 1 answered, aflirming that 
Uiey had no liot-lieadcd sehcmc. I wanted you to 
know this for "what it is worth. 

Just as I had sealed this Balbus wiites to me that 
Servilia has returned, and avers that they will nob 
leave Italy. Now I look for a letter from you. 


VII 

CICEKO TO ATTreUS, GREETING. 

Thanks for sending the letters. They liavc given Tnsculuw, 
me much pleasure*, especially that of our friend May 28 or 
Sextus. You will say, ^‘‘Because he praises you/' 29^ 

Upon my word 1 tlhnk that is part of the reason : 

,but even before I gob to that passage I was very 
much pleased both by his sentiments on politics and 
by his style. Servius the peacemaker with a nobody, 
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lil)rariolo suo videtur obisse legationem et omnes 
captiunculas pertimeseere. Debiierat autem non 
iure manum consertum^*' >sed quae sequimtur; 
tuque scribes. 


vni 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, in Tus- Post tuimi discessuin [)inas a Balbo (nihil novi) 
mlano prid. itemque ab Hirfcio, {pii se scribit vehcmenter offcnsum 
a. veteranis. Exspeetat animus^ quidnarn again do 

K. Misi igitiu* Tironem et cum Tironc plures, quibus 
singulis^ ut quicque accidissefc, dares litteras^ atque 
etiam scrips! ad Antonium de legatione^ ne, si ad 
Dolabellam solum scripsissem^ iracundus homo com- 
moveretiir. Quod autem adibus ad eum difficilior 
esse dicitui% scrips! ad Eutrapelum, ut is ei meas lit- 
teras redderet. Legatione mihi opus esse. Plonestior 
est votiva^ sed licet uti iitraque. 

De te, quaeso^ etiam atque etiam vide. Velim 
possis coi’ain; si miniis^ litteris idem consequennir. 
Graeceius ad me scripsit C. Cassium sibi scripsisse 
homines compararij qui armati in Tusculanum mitte- 
rentur. Id quidem mihi non videbatur ; sed caven- 
dum tamen tutelaeque plures videndae. Sed aliquid 
crastinus dies ad cogitandum nobis dabit. 

^ 'J’lic quotation from Emiius continneR: sed magi ferro 
Rem re/pehint. What Servius Bulpicius was undertaking is 


316 


LETTERS TO ATTICUS XV. 7-*-8 


his secretai% seems to have undertaken an embassy 
and to be on liis guard against all the quips and 
quiddities of tlie law. But he ought to realize that 
it is not a case of joining hands in legal claim/’ 
but of what follows.’’ ^ Please write. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS; GHEETINa. 

After you had left came two letters from Balbiis, Tusculum^ 
with no news in thenq and one from HirtiuS; %vho Maij 
says he is very annoyed with the veterans. My mind 44 
is still anxious about what I shall do about the Lst, 

So I have sent Tiro and some men with him — please 
give them letters one by one, as things happen— and 
I have written to Antony about the h^g.'Jtion, for fear 
that; if I had written only to I )()!;. :)el!;!. his (piick 
temper might be aroused. Bub, as it is .said to be 
rather difficult to get an audience with him, I have 
written to Eutrapelus, so that he may deliver niy 
letter. I must have an embassy : a votive embassy 
is more honourable, but I could use eitlier. 

Your own position, I beg you, review most care- 
fully, I wish we (‘ouid do .so together ; if not, %ve 
must accomplish it by letters. Graeceius lias written 
to me that he has heard from Cassius that armed 
men are being got ready to be sent to my house 
at Tusculum, I don’t think that is the case ; but 
still I must take care to have more safeguards 
ready. But to-morrow may give us some food for 
reflection. 

uncertain ; lioasibly to patch up peace between Antony and 
Caesar’s murderers. 
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IX 


CICEUO ATTICO SAL. 


Scr, in Tus- 
cxtlano IV 
Non, hm, a. 
710 


mi Non, vcsperi ii Balbo reelditae xnilii litterae 
fore Nonis seimtiim^ iit Brutus in Asia^ Cassius iix 
Sicilia frunienbum einencluni et ud iirbeni inittendum 
curarent. O rein inist.Tani ! prinuuu ullani ab istis, 
dein^ si aliquani, banc legatoriani provinciam 1 At- 
(pu^ baud scio an melius sib (plain ad Eiirotam sedere* 
Set! baec casus gube.rnabit Ait autem eodem tem- 
pore deeretiim iri, ut et iis et ri‘li(pn.s pracdoriis 
jn’ovineiae deeernantur, I Lie e<‘rte melius (piam ilia 
lhp(nK 7 ) portieutt ; nolo enim Laeedaemonem longin- 
cpiiorem cpiam Lanuvium existimare. Hides/* in- 
quiesj in talibus rebus ? (iuid faciam ? plorando 
fessus sum. 

Di imnortales ! quam me con turba turn teniiit epi- 
stulae tuae prior paginal quid autem iste in dome 
tua casus annorum ? Sexl Imnc quidem nimluim cito 
transisse laetor. Tu quid egeris tua cum IrisU turn 
etiam diflicili ad consiliandiim legaticme^ vebementer 
exspeeto; csb enim inexplicabilis. Ita circumsede- 
mur copiis omnibus. Me quidem Bruli litterae, quas 
ostendis a te lectas, ita perturbarunt, ut, quaimpiam 
ante egebam eonsibo, tameu animi dolore sim tardioi% 
Sed pliira, cum ista cognoro. Hoc autem Lemjiore 


^ Lit. M’hich could be deb^gated to (egatV^ 
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IX 

CICERO TO ATTICU.Sj GREETING. 

On the evening of the 2nd I received a letter from Tusctikm^ 
Balbiis telling me there would be a meeting of the Jime 2, B.c. 
Senate on the Sth to send Brutus to Asia^ and Cassius 44 
to Sicily; to buy corn and send it to Rome. What a 
shame I First that they should take any office from 
that parl V; and secondly, if any, that it should be this 
subordinate^ position. Still; I don't know" whether 
it is not better than for him to sit on the liauks of 
his Eurotas.^ But fate must have its way in this. 

He says that at the same time a decree will be passed 
assigning provinces to them and other ex-praetors. 

Tliis is certainly blitter than his Persian poi’ch. For 
I don't want you to think I am referring to a Sparta 
farther off than Laiuivium. ^^You can jest/' you 
will say; ^‘‘in such important matters? " What am I 
to do ? I am tired of mourning. 

Good God ! how the first page of your note held 
me transfixed wdth horror! Flow did that violent 
brawl lia]i)pen in your house ? But I am glad this 
cloud passed aw^ay quickly. 1 am very eager to know 
how you have fared with your sad and very difiicuft 
conciliatory mission ; for the knot cannot he un- 
ravelled. We are so surrounded by force of every 
kind. Brutus' letter, which you show that you have 
read; has so disturbed mC; that, undecided as I was 
before; my sorrow makes me still slower at making 
up my mind. But I will write more when I have 
news from you. At present I have nothing to write, 

^ Brutus apparently called a stream on his estate at Lanii- 
vimxi Kurotas/’ and a building there the “ Persian porch,” 
after the river Kurotas and the &roh Ueperue^ at Sparta. 
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quod scriberem, nihil erat coque ininus^ quod dubita- 
banij tu has ipsas litteras essesne accepturus, Erat 
enim iiieertum^ visiinisne te esset tabellarius, Ego 
tua$ litberas vehement er exspecto. 
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^ct\ ill 
culaiw Non, 
lun, auljml- 
ridie a, 710 


O Bruti amauter Hcnj)las litteras ! o iniquiim tiium 
tenqnis, qui ad eum ire non possis ! Ego autem quid 
seribam? ut benefieu) istonnn utaiitur? (iuid tur- 
pins ? Ut moliantin* aliquid ? Nee audent nec iam 
possunt. Age, quieseanb auetoribus nobis; quis 
inoolumitatem praestat ? Si vero aliquid de Deciino 
gravies, quae iiostris vita, etiamsi nemo molestus sit ? 
ludos vero non facere ! quid focdius ? frumentum 
imponere ! quae cst alia Dionis legatio aut quod 
niimus in re publica sordidius? Prorsus quidem con- 
silia tali in re ne iis quidem tuba sunt, qui dant ; sed 
possim id neglegcre proficiens ; frustra vero qui in- 
grediar ? Matris consilio cum utatur vel etiain preci- 
bus, quid me interponam? Sed tainen cogitabo, quo 
genere utar litterarum; nain silerc non possum. 
Statim igitur mittam vel Antium vel Circcios, 


i 

I 

i 


^ Brutna as praetor urhanus ought to have presided at the 
T. . '1' ^ .ring to go to Kouio he left it to a 
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especially as I have doubts as to whether you may 
get this letter. For it is uncertain whether the 
messenger may see you. I am looking for a letter 
from you very eagerly. 


X 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

What an affectionate letter from Brutus! Tuscvhim, 

what hard luck that you cannot go to him ! But Jmie 5 or 
wluit am I to say? ’.fhat they should accept the d.c M 
other party’s favours? That were the depth of 
shame. That they should try some new move ? They 
dare nob^ and now they cannot. Wcllj suppose I 
advise tlieiii to keep C|uiet and they dOj> who can 
giiai’anfcce their safety? Indeed^ if anything un- 
pleasant happens to Deeimus, what sort of life shall 
we lead, even if no one molests us? It is a sad dis- 
grace not to preside at the games.i Fancy putting 
the burden of the corn-supply on them I What is 
this but promotion downwards,- and what state office 
is more contemptible ? To give advice in such matters 
is certainly quite unsafe, even for those who give it. 

If I were doing good, I miglit overlook that; but 
why should I put my foot in it to no purpose ? Since 
he is following his mother’s advice, or rather her 
supplications, why should I interfere ? However, I 
will consider what kifid of letter I can write, for I 
must give some answer. So I will write at once 
either to Antium or to Circeii. 

2 Tho banishment of Dion from Syracuse hy the younger 
Dionysius under the pretext of an embassy seems to have 
parsed into a proverl) in this sense. 
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CICERO ATTICO SAL. 

JSc}\ in Antium veni a. d. vi Idiis. Bruto iueiindus noster 

Antiali a. d, adventus. Deiiide multis audientibiK% Servilia^ Ter* 

VI Id, Inn, tulla^ Poroia, quaerere^ quid placeret. Aderat etiam 4 

; a, 710 Favonius. Ego, quod erain ineditatus in via, suadere, I 

ut uteretiir Asiati(?a eumtione Irumenti ; nihil esse | 

iam reliqui, quod agereinus, nisi ut salvus esaet ; in S 

eo etiam ipsi rei publicae esse prac^sidium. Quam 
orationem cum ingressus Cassius intervenit. 

Ego eadein ilia repetivi. Hoe loco fovLibus sai»e ■ 

oculis Cassius (Martem spirare dieeres) se in Sieiliam ‘ 

lion iturum. '^Egone ut beiieficimu accepissem eon- I 

tumeliam ? ” “ Quid ergo agis ? inquam. At ille in | 

Achaiam se iturum. ^‘Quid tiq** inquam, ^‘Brute?’^ j 

^‘Komarn/’ inquit, tibi videtur.” ‘^Milii vero mi- | 

nime ; tuto enim non eris.” “Quid? si possem esse, 
placeretne? Atque ut omnino neque nunc ncque t 
ex praetura in provinciam ires ; sed auctor non sum, 
lit te urbi coinmittas.’^ Dicebarn ea, quae tibi pro- 
fecto in mcritem veniunt, cur non esset tuto fu turns, f ' 
Multo inde sennone querebantur, at([ue id quidem 
Cassius niaxime, amissas occasiones Deeimuinque gi-a- \ 
viter accusabant. Ego negabam oportere praeterita, f 
adscntiebar tauien. Cumque ingressus esstnn dicere, 
quid o})ortuisset, nee vero quicquam uovi, sed ea, 
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CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

I reached Aiitiiim on the 8th. Brutus was very glad Antimn, 
to see me. Then before Servilia, Terfciilla^ Forciad June 8} B.c. 
and a lot of others^ he asked me for my o])iuion. 44 
Favonius was present too. I had made up my mind 
on the joiirriey^, and advised him to accept the control 
of the corn supply from Asia: there was notliiug 
else for us to do now except to keep him out of 
danger : by so doing we should have some' safeguard 
for the republic too. When I was in the midst of 
my speech^ in came Cassius. I said the same over 
again. Whereupon Cassius^ with flashing eyes and 
fairly breathing war, declai’ed he would not go to 
Sicily, ^^Am I to take an insult like a favour.^’' 

Wliat will you do theu.^” I asked; and he .said he 
would go to A chain. What of you, Brutus,” I 
said. ^^To Rome,” he answered, ^Mf you think I 
ought.” don't think so at all, for you won^t be 
safe.” ^^Well, if it 'were possible to be there in 
safety, would you approve?” ^^Yes, I would rather 
you did not go to a province either now or after 
your px’uetorship ; but I don't advise you to trust 
yourself in Rome.” I gave him the reasoiis that 
will occur to you, why it would not be safe. Then 
they ke 3 )t on bewailing the chances that had been 
let slip, especially Cassius, and they complained bit- 
terly of Decimus. I said they ought not to harp on 
the past, but J agreed with them. When I had gone 
on to explain what ought to have been done, saying 
notlhng new, but what everybody is saying daily, 


^ RespecUvely inotUer, Imlfsiater, and second wife of 
Bmtiia. 
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quae cotidie omneS; nec tamen ilium locum attinge- 
rem, quemqiiam praeterea oportuisse tangi, sed sena- 
tum vocari, populum ardentem studio vehementius 
incitari; totam suscipi rem publicam, exclamat tua 
familiaris : “ Hoc vero neminem umquam audivi ! ” 
Ego repress!. Sed et Cassius inihi videbatur iturus 
(eteiiim Servilia pollicebatur se curaturain, ut ilia 
frumenti curatio de senatus consulbo tolleretur), et 
nos ter cito delectus est de illo inani sermone quo 
Rornae ^ velle esse dixerat. Constituit igitur, ut ludi 
abseiitc se fierent suo nomine. Proficisciautemmihi 
in Asian! videbatur ab Antio velle. Ne multa, nihil me 
ill illo itinere praeter conscientiam meam delectavit. 
Non enim fuit committendum, ut ille ex Italia, pri- 
usquam a me conventus esset, discederet. . Hoc 
dempto munere amoris atque oflicii sequebatur, ut 
niecum ipse : 

*11 Sevp’ oSos croL ri Swarat vw, O^oirpOTr^ ; 

Prorsus dissolutum ofFendi navigium vel potius dissi- 
patiira. Nihil consilio, nihil i*atione, nihil ordiiie. 
Itaque, etsi ne antea quidem dubitavi, tamen nunc 
eo minus evolare hinc idque quam primum^ 

“ubi nec P(^lopidarum facta neque famam audiam.” 

Et heus tu ! ne forte sis nescius, Dolabella me sibi 
legavit a. d. ini Nonas. Id mihi heri vesperi nun- 




^ quo Roinae added by Tyvrdl. 
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and not touching on the point as to whether anyone 
else ought to have been attacked^ but saying that 
the Senate ought to have been called^ tlie people in 
their violent excitement ought to have been roused 
to fury^ and the whole conduct of affairs taken over 
by them^ your friend Servilia exclaimed: ^^Tliafc I 
never heard anyone ...” I interrupted her. But 
I think CassiUvS will go (for Servilia promises she will 
see that that appointment to the corn-supply shall 
be withdrawm from the sena torial decree) : and 
our friend soon gave up his silly talk of w^anting 
to go to Rome. So he has made up his mind that 
the games may be held in his absence under his 
name. I fancy^ however_, he wants to set out for Asia 
from Antiuni. To cut the mattei' shorty I got nothing 
that satisfied me out of that journey except the satis- 
faction to my conscience. For I could not allow him 
to leave Italy before I had met him. Save for ful- 
filling the duty I owed to our affection^ I could not 
help asking myself : 

What makest thou with thy journey hither, 
seer ? ” ^ 

In fact I found a ship breaking up, or rather al- 
ready in wreckage. No plan, no reason, no system. 
So, although I had no doubt even before, now I have 
still less that I must fly away from here as fist as 
possible. 

Where I may hear no bruit of Pelops’ sons/’- 

And listen to this, if you have not heard it before : 
Dolabella has made me one of his legates on the 
2nd of June. That I was told yesterday evening. 

^ The author of this lino, which is quoted again mAtL 
XVI. 6, is unknown. ^ From the Pelops of Accins. 
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tiatiim esfc. Votiva ne tibi quidem placebat; etenim 
erat absiirduin, quae, si stetisset res publica, vovissem, 
ea me eversa ilia vota dissolvere. Et liabent, opiiior, 
liberae legationes definitiim tempiis lege Julia, nec 
facile addi potest. Aveo genus legationis, ut, cum 
vclis, introire, exire liceat ; quod nunc mibi additum 
est. Bella est autem luiius iuris quinquennii licentia. 
Quamquam quid de quinquennio cogitem ? Contrabi 
mibi negotium videtur. Sed j^kdcrc^rifjLa iniltamus. 
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Scr. in 
Antiaii V 
nut IV Id. 
lun, a. 710 


Rcnc meherciile de Buthroto. At ego Tironem 
ad Dolabellam cum litteris, quia iusseras, misevam. 
Quid nocet? De nostris autem Antiatibus satis vide- 
bar plane scrij)sissej ut non dubitares, quin essent 
otiosi futuri, usurique beneficio Antoni contumelioso. 
Cassius frumentariam rem aspernabatur ; earn Servilia 
sublaturam ex senatus consulto se esse dicebat. Nos- 
ter vcro koX fxd\a (refjLvws in Asiam^ posteaquain mibi 
est adsensus tuto sc Romae esse non posse (ludos 
eniin absens faccre nialebat), stabim ait se iturum^ 
simul ac ludorum apparatum iis, qiii cur/ituri essent^ 
tradidisset. Navigia colligebat ; erat animus in cursu. 
Interea in isdem locis erant futuri. Brutus quidem 
se aiebat Asturae. L. quidem Antonins liberaliter 
litberis sine cnra me esse iubet. Habeo umim bene- 
ficium, alterum fortasse, si in Tusculanum venerit. 
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Even you did not like the idea of a votive legation ; 
for indeed it was absurd for me to be fulfilling vows 
after the constitution was overthrown^ which I had 
made in case it were maintained. I fancy, too, 
free legations have a limit of time set by one of 
Caesar’s laws, and it is not easy to get it prolonged. 
1 want the kind of legation that lets you conic and 
go as you please, and tliat 1 liave got now. It is a 
line thing, too, to have the privilege for five years. 
Though why do I think of five years ? Things seem 
to me to be drawing to a crisis : but ahdt omen. 


XII 

CICERO TO. ATTICUS, GREETING. 

That’s jolly good news about Buthrotum. But I AnUum^ 
had sent Tiro to Dolabella with a letter as you bade June 9 or 10 ^ 
me. What harm is there in it ? About our friends b.c. 
at Antium, I think I wrote plainly enough for you 
not to doubt that they are going to take things 
quietly and accept Antonius’ insulting favour. Cas- 
sius rejects the corn-supply job, and Servilia says she 
will cut it out of the senatorial decree. Our friend 
is taking things very seriously, now he agrees with 
me that he cannot be safe in Rome (for he prefers 
the games to take place in his absence). He says he 
will go to Asia at once, as soon as he has handed 
over the management of the games to those who 
will attend to it. He is collecting vessels, and his 
heart is set on going. Meantime they will stay in 
the same places. Brutus says he will be at Astura. 

L. Antonius has sent a kind letter telling me to have 
no fear. That’s one thing I have to thank him 
for; perhaps there will be another, if he comes to 
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Sc7\ in 
Puieolano 

nil K. 
Nov. a. 710 


O iiegotia non ferenda 1 quae ferunluv tanien. Ta>i/5e 
alrlav rCov Bpovrmv rts ; In Octaviano^ ut pei’spexi, 
satis ingenii^ satis aniini^ videbatiirqiie erga nostros 
ita fore^ ut nos vellemus, animatus. Sed quid 
aetati credendum siL quid nomini, quid hereditati, 
quid Kar-qxw^h niagni consilii est. Vitricus quidem 
nihil censebat ; quern Asturae vidimus. Sed tamen 
alendus esL et, ut nihil aliiid, ab Antonio seiungen- 
dus, Marcellas praeclare^ si praecipit nostro nostra. 
Ciii quidem ille deditus mihi videbatur. Pansae 
autem et Hirbio non nimis credebat. Bona indoles, 
cav Sta/jt€tV] 7 . 
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viii Kal. duas a te accepi epistulas. Respondebo 
igitur priori prius. Adsentior tibi, ut ncc duces 
simiis nec agmen cogamus, faveamus tamen. Oratio- 
nem tibi misi. Eius custodiendae et proferendac 
arbitrium tuum. Sed quando ilium diem, cum tu 
edendam putes ? Indutias quas scribis, non intellego 
fieri posse. MeJior e.st avavTLf^mrjcria; qua me usurum 
arbitror. Quod scribis legiones duas Brundisium 
venisse, vos omnia prius. Scribes igitur, quicquid 
audicris. Varronis haXoyov exspecto. lam probo 
Tl/oa^XetSetor/, praesertim cum tu tan to opere delec- 

^ The Second an answer to Antony’s speech of 

September 19, never actually delivered by Cicero. 
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Tiisculurn. Wliat intolerable nuisances ! Yet we put 
up with them. Which of the Bniti have we to thank 
for this i In OctavianiiS;, as I have observed, there 
is plenty of wit and plenty of spirit, and he seems 
likely to be as well disposed to our 'heroes as we 
could wish. But it is a grave question how far wc can 
trust one of his age, name, heritage, and bringing 
up. His father-in-law, whom I saw at Astura, thinks 
he is not to be trusted at all. However, we must 
look after him, and, if nothing else, dissociate him 
from Antonias. Marcellas will be doing well if he 
inculcates our views into Brutus, to whom Octavianus 
seems to he well aiFected. In Pansa and Hirtiiis, 
however, he has but little trust. His disposition is 
good, if it will last. 


XIII 

CaCERO TO ATTIfJUS, GREETING. 

On the 25th I received two letters from you. So Puteoli, 

I will answer the former first. I agree with you that Oct. b.c. 
we need not be the first to move nor the last to 4d< 
follow, but that we should incline to Brutus' side. 

I have sent you my speech,^ and leave it to yon to 
keep it or publish it. But Avhen shall we see the day 
when you will think it x*ight to publish it? I don't 
understand how the truce you mention can be pos- 
sible. It is better to make no reply; and that, I 
think, is what I shall do. You say that two legions 
have arrived at Brundisium : you get all the news first. 

So you must write whatever you hear. I am expecting 
Varro's dialogue.^ I agree now about writing some- 
thing in Heracleides' style,^ especially as you like it 

A promised dialogue in which Cicero was to take part, or 
which was to be dedicated to him. ® Cf. xv. 4. 
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tere ; sed^ quale veliSj velim scire. Quod ad te antea 
atque adeo prius scrips! (sic enim mavis)^ ad scriben- 
dum (licet enim^ tibi vere dicere) fecisti me acriorem. 
Ad tiium eiiim iudicium^ (l^od mihi erat notum^ ad- 
didisti Peducaei auctoritatem^ magnam quidem apud 
me et in primis gravem. Enitar igitur, ne desideres 
aufc industrial)! meam aut diligentiam. Vettienum^ 
lit scribis^ et Faberium foveo. Clodium nihil arbitror 
malitiose ; quamquam — sed quod egerit. De liber- 
tate retinenda, qua certe nihil est dulcius^ tibi ad- 
sentior. Itane Gallo Caninio ? O hominem nequam ! 
quid enim dicam aliud? Can bum Marcell um ! me 
siCj sed non tamen caiitissimum. 

Longiori epistulae superioriqiie respondi. Nunc 
breviori propiorique quid respondeam, nisi earn fuisse 
diilcissimam ? Res Hispanienses valde bonae^ modo 
Balbilium incolumem videam^ subsidium nostrae 
senectutis. De Anniano idem^ quod me valde obser- 
vat Visellia, Sed haec quidem humana. De Bruto 
te nihil scire dicis^ sed Servilia venisse M . Scaptinm^ 
eumque non qua pom pa adsuevisset, ad se tamen 
clam venturum sciturumque me omnia; quae ego 
statim, Interea narrat eadem Bassi servum venisse^ 
qui nuntiaret legiones Alexandrinas in armis esse^ 
Bassum arcessi^ Cassium exspectari. Quid quaeris ? 
videtur res publica ius suum recuperatoa. Sed ne 

^ licet enim added hy Lehmann, 


^ After quod egerit some such words as id actum hahebo 
must be supplied. On this phrase, which occurs several 
times in Cicero’s letters, cf. Lehmann, De epp. ad Aiticum 
re^ensendis, 1892, p. 189. 
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so nuicb ; but I will write whatever you wish. As 1 
told you before, or rather previously, as you prefer to 
say, I must confess you have made me more eager to 
write. For to your own opinion, which I knew, yon 
have added Peducaeus’ authority, wdiich I count great 
and as weighty as any. So I will make an effort not 
^ to disappoint you in my industry or diligence. I am 

I making much of Vettienus and Faberins, as you 

!? suggest. I don’t think Clodiiis meant an}^ harm, 

though— but it is nothing to mc.^ I agree with you 
about preserving our liberty, our most precious pos- 
I session. So it is Gallus Caninius’ turn now ? “ What 

I a knave I For what else can one call him ? Flow 

I cautious Marcell us is. So am I, but not over- 

^ cautious, 

f I have answered your longer and earlier letter. 

Now what can I say to the shorter and more recent, 
except that it was most delightful ? Affairs in Spain 
are going really well, if only I can see Balbilius in 
safety as a support for our old age. About Annianus^ 
I agree, as Visellia is very polite to me. But that is 
the way of the world. You sa}’* you know nothing 
of Brutus, but Servilia says M. Scaptius has come, 
and that without any of his usual parade, and he 
will pay her a visit quietl}?”, and I shall be told every- 
thing. I shall know soon. Meantime she says a slave 
of Bassus has come announcing that the legions in 
Alexandria are in arms, that Bassus has been sum- 
moned, and Cassius is expected with eagerness. In 
short it looks as though the republic was going to 
recover its rights. But don’t let us anticipate. You 

2 Erom Au. xvi. Hit appears that Gallus had jnst died, 
Probably Antony, to whom the next words apparently refer, 

I ; threatened to confiscate his property. 

1/ ® Or ‘‘ the estate of Anniiis." iX'i 
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quid ante. Nosti horum exercitationem in lafcrooinio 
efc amentiam. 

Dolabella^ vir optimiiSj etsij cum scribebam secunda 
mensa adposita^ venisse eum ad Baias aiidiebam^ 
tamen ad me ex Formiano scripsit, quas litteras, cum 
e balineo exissem^ accepi^ sese de attributione omnia 
siimma fecisse. Vettienum accusat (tricatur scilicet 
lit monetalis), sed ait totum negolium Sestiiun nos- 
trum suscepisse^ optimum quidem ilium virum nos- 
trique amantissimum. Quaero autem, quid tandem 
Sestiiis in hac re facere possit^ quod non quivis nos- 
trum. Sed_, si quid pi'aeter s])em erit, facies^ ut 
sciam ; sin est^ ut arbitror, negotium pei’ditum^ scribes 
tamen, iieque ista res commovebit. 

Nos liic cjyiXocrof^ovfjiev (quid enim aliud ?) eb ra Trepl 
rod Ka6i]KOVTos magnifice explicamus irpocrcfxjivovjiuvciue 
Ciceroni ; qua dc re enim potius pater filio ? Deinde 
alia. Quid quaeris.^ exstabit opera peregrinationis 
liuius. VaiTonem liodie aut eras venturum putabant; 
ego an tern in Pompeianum properabam, non quo hoc 
loco quicquam pulchrius, sed interpellatores illic 
minus molesti. Sed perscribe, quaeso, quae causa 
sit Myrtilo (poenas quidem ilium pependisse audivi), 
et satisne pateat, unde corruptus, 

Haec cum scriberem, tantum quod existimabam 
ad te orationem esse perlatam. Hui, quam timeo, 
quid existimes ! Etsi quid ad me ? quae non sit foras 
proditura nisi re publica recuperata. De quo quid 
sperem, non audeo scribere. 


1 Cf. Att xvT, 11 . Ho was accused of attempting to 
murder Antony, 
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know wliat practice that lot have had in rascality^ 
and how reckless they are. 

That pretty fellow Dolabella has written to me 
from Formiae^ though^ when I was writing this letter 
at dessei'L I heard he had arrived at Baiae^ and I got 
his letter as J left bath. He sa3rs he has done 
his level best about assigning debts to me. He 
blames Vettienus — of course he is up to some dodge 
like a true business man — but he says Sestins^ who 
is a very honest fellow and a good friend of inine^ 
has undertaken the whole affair. Still, I should like 
to know what on earth Sestius can do in this business 
that any of us could not have done. Bub if anything 
does happen ^contrary to my expectation, you must 
let me know ; while, if it is, as 1 suspect, a hopeless 
business, write all the same : it will not disturb me. 

I am jdiilosophizing here (what else can I do ?) 
and getting on splendidly with my De which 

I am dedicating to my son. A father could not 
choose a more appropriate subject. Then I shall 
turn to other subjects. In fact this excursion will 
have some works to show for itself. Varro is ex- 
pected either to-day or to-morrow ; but I am hasten- 
ing to Pompeii, not that anything could be prettier 
tlian this place, but I shall be less bothered by in- 
terruptions there. But please inform me what the 
charge was against Myrtilus,^ for I hear he has been 
executed, and whether it has come out who suborned 
him. 

As I am w'riting this, it just occurs to me that my 
speech is being delivered to you. How* I fear your 
judgment on it ! Though what does it matter to me, 
as it will not be published, unless the constitution is 
restored ? And what hope 1 have of that I dare 
not say. 
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CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tvs- vi Kalend. accepi a Dolabella litteras. Quarum 

O quibus erat omnia se fecisse, 

ywiB .a. 710 velles. Statim ei rescripsi et multis verbis 

gratias egi. Sed tamen, ne mirareturj cur idem iterum 
facerem, hoc causae sumpsi, quod ex te ipso coram 
antea nihil potuissem cognoscere. Sed quid multa ? 
litteras boc exemplo dedi : 

CICERO DOLABELLAE COS. SUO. 

Antea cum litteris Attici nostri de tua summa 
liberalitate summoque erga se beneficio certior factus 
essem^ cumque tu ipse etiam ad me scripsisses te 
fecisse ea^ quae nos voluissemus^ egi tibi gratias per 
litteras iis verbis^ ut intellegeres nihil te mihi gratius 
facere potuisse. Postea vero quam ipse Atticus ad 
me venit in Tusculanum liuius unius rei causaj tibi 
ut apud me gratias ageret^ cuius eximiam quandam 
et admirabilem in causa Buthrotia voliintatem et 
singularem erga se amorem perspexissefc^ teneri non 
potui, quin tibi apertius illud idem bis litteris de- 
clararem. Ex omnibus enim, mi Dolabella^ studiis 
in me et officiis^ quae summa sunt^ hoc scito mihi et 
amplissimum videri et gratissimum esse^, quod per- 
feceriSj ut Atticus intellegeret, quantum ego te^ 
quantum tu me amares. Quod reliquum est, Buth- 
rotiam et causam et civitatem^ quamquam a te con- 
stituta est (benefieia autem nostra Uieri solemus), 
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CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

On tlie 26tli I received a letter from Dolabella^ Tusculum, 
and I am sending you a copy of it. In it he siiys June 27,}i.c 
he has done everything you wanted. I answered at 44: 
once^ thanking him profusely. How'cver^ to prevent 
his wondering why I should do so twice^ I gave as 
a reason that I had not been able to get any inform- 
ation from you before when I met you. But^ to cut 
it shortj here is a copy of my letter : — 

^^cicf:ro to his friend doi.arella the consul. 

*^^0000 before^ when our friend Atticus had in- 
formed me by letter of your great liberality and the 
great kindness you had shown him, and when yon 
yourself had written that you had done all that we 
wished, I sent you my thanks couched in such terms 
that you might understand that you had done me 
the greatest favour. But afterwards, wdien Atticus 
came himself to me at Tusculum solely to declare 
his gratitude to 3 ^ou, as he had observed your re- 
markable and indeed wonderful kindness in the 
matter of the people of Buthrotum and your strong 
affection for himself, I could not help expressing my 
thanks again more clearly in this letter. For of 
all the favours and services you have done for me, 
and they^ are ovei'whelming, my dear Dolabella, let 
me assure you that the highest and the most grati- 
fying is, that you have shown Atticus how great my 
affection is for you, and yours for me. For the rest, 
as one generally wishes to secure favours received, 
though the case of Buthrotum and its existence as 
a city have been set on a firm footing by yon^ I 

SS5 


Scr. in 
Aniiali 
lun. a. 


MARCUS TULLIUS CICERO 

tamen velim receptam in fidem tuain a meque etiam 
atque etiam tibi commendatam aiictoritate et aiixilio 
tuo tectani velis esse. Satis erit in perpetuiim 
Buthrotiis praesidii;, magnaque cura et sollicitudine 
Atticum et me liberaris^ si hoc honoris mei causa 
susceperis^ ut eos semper a te defensos velis. Quod 
ub facias, te vehementer etiam atque etiam rogo.” 

His litteris scrip fcis me ad dedi; quae 

quidem vereor ne miniata cernla tua pluribus locis 
notandae sint Ita sum et magiiis cogita- 

tionibus impeditus. 


XV 


CICERO ATTICO SAL. 


Id. 

710 


L. Antonio male sit, si quidem Buthrotiis molestus 
est! Ego testimonium composui, quod, cum voles, 
obsignabitur. Nummos Arpinatium, si L. Fadius 
aedilis petet, vel omnes reddito. Ego ad te alia 
epistula scrips! de HS cx, quae Statio curareiibur. 
Si ergo petet Fadius, ei volo reddi, j)raeter Fadium 
nemini. Apud me idem puto depositum. Id scrips! 
ad Erotem ut redderet. 

Reg’inam odi. Id me iure facere scib sponsor pro- 
missorum eius Ammonius, quae quidem erant ^i\6- 
Xoja. ct dignitatis meae, ut vel in contione dicere 
auderem. Saran autem, praeterquam quod nefarium 
hominem, cognovi praeterea in me contumacem. 
Semcl eum omnino doini meae vidi. Cum cjuXo- 
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should like you to use youv authority and your power 
to protect itj as it was put in your care and repeatedly 
recommended to you ^ me. That will be sufficient 
to safeguard Buthrotum for ever^ and, if in compli- 
ment to me you will undertake to sec them always 
protected, you will relieve Atticus and me of a great 
care and anxiety : and this I beg and entreat you 
to do.*’ 

After finishing this letter I have devoted myself 
to my treatise. I fear you will run your red pencil 
under many passages in it. I have been so distracted 
and hindered by weighty thoughts. 


XV 

! CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Hang L, Antonius if he is obnoxious to the Bu- Aniium^ 
throtians. I have drawn up a deposition, which b.c. 
shall be signed whenever you like. If the aedile M 
L. Fadius asks for the money belonging to the 
■ people of Arpinum, pay it him back in full. In 
another letter I mentioned the 1,000 guineas to be 
paid to Statius. Well, if Fadius asks for them, I 
wish them to be paid to him, but to no one else. 

1 think it was deposited with me. I have written 
to Eros to pay it. 

i I detest Cleopatra ; and the voucher for her pro- 
I mises, Ammonius, knows I have good reason to do 

J , so. Her promises were all things that had to do 
1 with learning and not derogatory to my dignity, so I 

I could have mentioned them even in a public speech. 

I Sara, besides being a knave, I have noticed is also 

I impertinent to me. Once, and only once, have I 
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(fypovm ex eo quaererem, quid opus esset, Atticum se 
dixit quaerere. Superbiam autem ipsius reginae, 
cum esset trails Tiberim in liortis, commemorare sine 
magno dolore non possum. Nihil igitur cum istis ; 
nec tarn animum me quam vix stomachum habere 
arbitrantur. 

Profectionem meam^ ut video^ Erotis dispensatio 
impedit. Nam, cum ex reliquis, quae Nonis April:- 
bus fecit, abundare debeam, cogor mutuari, quodque 
ex istis fructuosis rebus receptum est, id ego ad illud 
fanum sepositum putabam. Sed haec Tironi man- 
davi, quern ob earn causam Romam misi ; te nolui 
impeditum impedire, Cicero noster quo modestior 
est, eo me magis coinmovet. Ad me enim de hac le 
nihil scripsit, ad quern nimirum potissimum debuit; 
scripsit hoc autem ad Tironem, sibi post Kalend. 
Apriles (sic enim annuum tempus confici) nihil datum 
esse. Tibi pro tua natura semper placuisse teque 
existimasse scio, id etiam ad dignitatem meam pei ti- 
nere eum non modo liberaliter a nobis, sed etiam 
ornate cumulateque tractari. Quare velim cures (nec 
tibi essem molestus, si per alium hoc agere possem), 
ut permutetur Athenas, quod sit in annuum sumptum 
ei. Scilicet Eros numerabit. Eius rei causa Tironem 
misi. Curabis igitur et ad me, si quid tibi de eo 
videbitui', scribes. 
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f seen him in my house; and then^ when I asked 

f politely what he wanted, he said he wanted Atticus. 

i But the insolence of the queen herself, when she 

1 was in her villa across the river, I cannot mention 

j without great indignation. So no dealings with 

j them. They don't credit me with any spirit or even 

r any feelings at all. 

My departure from Italy I see is hindered by Eros* 

1 management of my afhiirs. For, /ilthough from the 

i balances he made on April 5 I ought to have plenty 

i of cash, I have to borrow, aiid I think the receipts 

I from those paying concerns are set aside for the 

shrine. But I liave given Tiro orders about this, and 
am sending him to Rome on purpose. I did not want 
to add to your worries. The more moderate in his 
demands my son is, the more am I concerned about 
him. For he has not mentioned this point to me, 
the person of all others to whom .of course he 
ought to have mentioned it; but in a letter to 
I Tiro he said I had sent him nothing since April 1, 
i which was the end of his financial year. Now I 
j know that you, with your usual amiability, have 
always agreed and indeed thought that among 
J other things my dignity demanded that he should 
be treated not only liberally, but even with excessive 
and extravagant liberality. So 1 should like you to 
see that he has a bill of exchange for his annual 
allowance payable at Athens. I would not trouble 
you, if 1 could manage it through tmyone else. Eros, 
of course, will pay you. That is why I have sent 
Tiro. Please see about it and let me know if you 
have any views on the point. 
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Scr. in 
Aniiaii HI 
aut prid. Id, 
lun, a, 710 


Scr, in Ar- 
pinati XIV 
aid XIII K. 
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Scr, in 
Antiaii postr. 
Id, lull, a, 
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XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Tandem a Cicerone tabellarius^ et meliercule 
libterae TreTrivco/tevo)? scriptae^ quod ipsum TTpOKon^v 
aliquam significat, itemque ceteri praeclara scribunt ; * 
Leonides tamen retin et suum illud ^^adhiic/' summis 
vero laudibiis Herodes. Quid quaeris? vel verba 
milii dari facile patior in hoc^ meqiie libenter praebeo 
crediiliim. Tu velini^ si quid tibi est a Static scrip- 
turn, quod pertineat ad me, certiorein me facias. 


XVIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Narro tibi, liaee loca venusta sunt, abdita certe, 
et, si quid seribere velis, ab arbitris libera. Sed 
nescio quo modo oIko^ Itaque me referunt 

pedes in Tusculanum. Et tamen haec pwTroypac^ta 
ripulae videtur liabitura celerem satietatem. Equi- 
dem etiara pluvias metuo, si Prognostica nostra vera 
sunt ; ranae enim pijTopevovcnv. Tu, quaeso, fac 
sciam, ubi Brutum nostrum et quo die videre possim. 

XVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Duas accepi postridie Idus, alteram eo die datam, 
alteram Idibus. Prius igitur superiori. De D. Bruto, 
cum scies. De consulum ficto timore cognoveram. 

^ Of. Ait. XIV. 16. ® Api^arently a proverb. 

Cicero translated the Proynostica of Aralus into Latin 
verse. 
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XVI 

CICEBO TO ATTICUS, GREETING. ^ 

At last a messenger from my son^, and upon my Antium, 
word a letter written in first class style. That itself J^l7le 11 or 
shows some advance^ and other people send most 12, b.c. 44 
favourable reports too. Leonides^ however;, still sticks 
to his ^‘'at present/’^ while Herodes bestows the 
highest praise. Indeed^ in this respect I gladly allow 
myself even to be hoodwinked^ and am not sorry to 
be credulous. I should like you to let me know if 
Statius has written anything that concerns me. 

XVIa 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

I tell you what, this place is lovely, and certainly Arjnmim, 
it is retired and free from overlookers, if you want May 19 or 
to write. But somehow or other there’s no place 20, b.c. 44 
like home.^ So my feet are carrying me back to 
Tusculum. And after all the tameness of this bib 
of coast would probably soon cloy on one. Besides, 

I am afraid of rain, if our Prognostics ^ are right, for 
the frogs are holding forth. Please let me know 
where Brutus is and when I can see him. 

XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I received two letters on the 14th, one dated the Antias, 
same day, one the day before. So I answer the earlier June 14, b.c, 
first. Tell me about D. Brutus, when you know. I 44 
had heard of the pretended terror of the consuls.^ 

* They were afraid of violence on the part of Brutus and 
Cassius. 
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Sicca enim ^tAocrropyws ille qiiidem^ sed tumiiltiiosius 
ad me etiam illam suspicionem pertulit. Quid tu 
autem ? ra fih StSo/xem — ” ? Nullum enim ver- 
bum a Siregio. Non placet. De Plaetorio, vicino 
tuOj permoleste tuli quemquam prius audisse quam 
me. De Syro prudenter. L. Antonium per Marcum 
frakrenij ut arbitror^ facillime dcterrebis. Antroni 
vetui; sed nondum acceperas litteras^ ne cuiquam 
nisi L. Fadio aedili. Aliter enim ncc caute nec lure 
fieri potest. Quod scribis tibi desse HS quae; 
Ciceroni cnrata sint^ \^elim ab Erote quaeraS;, ubi sit 
merces insulaiaim. Arabioni de Sittio nihil irascor. 
Ego de itiucre nisi explicate A nihil cogito; quod 
idem tibi videri puto. Habes ad supeiuorem. 

Nunc audi ad alteram. Tu vero hreis iit omnia^ 
quod Serviliac non dees^ id esb Bruto. De regina 
gaudeo te non laborare^ testem etiam tibi probarl. 
Erotis rationes et ex Tiroue cognovi et vocavi ipsum. 
Gratissimunij quod polliccris Ciceroni nihil defii- 
turiim ; de quo mirabilia Messalla_, qui Lanuvio rediens 
ab illis venit ad me^ et mehercule ipsius litterae sic 
et (jaXocTTopyiii^ ct 7r€7rii/o)/xei'OJ5 scriptae^ ut eas vel in 
ficroasi and cam legere. Quo niagis illi indulgendum 
puto. De Buciliano Sestium puto non molcste ferre. 
Ego^ si Tiro ad me^ cogito in Tiisculanuni. Tu vero^ 
quicquid eriL quod me scire par sitj statim. 

^ A proverb presumably ending avdyicr) Bix^crOaii ^‘one 
must put up with,” or something similar. 

- If' A stands for Xoiirt^ = reliquiis “balance,” as was 
suggested by Gronovius. 
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For Sicca^ in a very friendly but rather panic-stricken 
manner, has brought me word of that suspicion too. 
What do you say? ^^Take what the gods give”?^ 
For I have not a word from Siregius. I don’t like it. 
About your neighbour Plactorius I was very annoyed 
that anyone heard before I did. About Syrus you 
did well. I fancy you will easily frighten L. An- 
tonins through his brother Marcus. I told you not 
to pay Antro, but you had not yet i-eceived my letter 
forbidding you to pay anyone except L. Fadius the 
aedile. It is the only safe and proper thing. You 
say you are ^1,000 out of pocket on the money 
sent bo my son ; please ask Eros what has become 
of the rents of the blocks of houses. I am not at 
all angry with Arabio about Sittius. I am not think- 
ing of starting on my journey until my accounts ^ are 
all settled, and of that I think you approve. There 
is my answer to your fix’st letter. 

Now hear what I have to say to the second. You 
are acting as kindly as usual in standing by Servilia, 
that is to say, Brutus. As to Cleopatra, I am glad 
you are not anxious and that you accept the evidence. 
The state of Eros’ accounts I have heard from Tiro, 
and I have sent for Eros himself. I am most grateful 
for your promise not to let my son lack in anything. 
Messalla, on his way back from our adversaries at 
Lanuvium, called on me with wonderfully good news 
about him, and upon my word his own letter is so 
affectionate and well-written that I should not be 
ashamed to read it before an audience. So I feel all 
the more indulgently disposed towai’ds him. I don’t 
think Sestius is annoyed about Bucilianus. As soon 
as Tiro returns home, I am thinking of going to 
Tusculum. Please let me know at once, if there is 
anything that I ought to know. 

S4<S 
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XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in xvii Kal. etsi satis videbar scripsisse ad te^ quid 

itinere ex riiihi opus esset, et quid te facere vellem, si tibi 

Antiati in commodum esseL tamen_, cum profectus essem et in 

’^oulanum navigarem^ Tironem statui ad te esse mittendum, 
Quint a 710^^ uegotiiS;, quae agerentur^ interesseL atque etiam 
^ ’ ' scripsi ad Dolabellam me^ si ei videretur^ velle pro- 

ficisci, petiique ab eo de mulis vecturae. Ut in Ms 
(quoniam intellego te distentissimum esse qua de 
ButlirotiiSj qua de Bruto^ cuius etiam ludorum sump- 
tuosoi’um^ curam et administration em suspicor ex 
magna parte ad te pertinere) ut ei’go in eius modi re 
tribues nobis paiilum operae; nec enim multum 
opus est. 

Mihi res ad caedem et earn quidem propinquam 
spectare videtur. Vides homines^ vides arma. Prorsus 
non mihi videor esse tutus. Sin tu aliter sentis^ 
velim ad me scribas. Domi enim manere^ si recte 
possum^ multo malo. 


XIX 


CICERO ATTICO SAL. 


Scr. in Tus- Quidnam est, quod agendum amplius de Buthrotiis 

culaiio inter git p Egisse ^ enim te frustra scribis. Quid autem 

% r ir ^ se refert Brutus ? Doleo mehercules te tarn esse 

^ A ^jg^entum. quod decern hominibus refei*endum est 
a. 710 ^ 


^ sumptuosorura Lehmann : suorura MSS. 
- sit ? egiase Loot : stetisse MSS. 
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I 

i XVIII 

I CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I Though I think I told you sufficiently what I On the way 
I wanted and what I wished you to do^ if it was con- to Tiisculum^ 

^ venient to yoU;, in my letter of the 15th^ stilly wdien June 16 ^ b.c\ 

! I had started and was crossing the lake^ 1 determined M 

to send Tiro to you that he might attend to the 
necessary matters with you ; and I wrote^ too^ to 
Dolabella^ saying I wanted to start if he agreed, and 
I asked him about baggage mules. So far as you can— 

Ij; I understand you are utterly distracted with business, 

] what with the Buthrotians and what with Brutus, as 

i I expect the care and arrangement of his sumptuous 

I games fall largely to your share — still, so far as you 

I can, give a little attention to my affairs. I shall nob 

want much. 

= To me things seem to foreshadow bloodshed, and 
; that quite soon. You see the men, you see their 
warlike preparations. Indeed I do not count myself 
f safe at all. If you think differently, I wish you 
would write. For, if I can with safety, I should 
; much prefer to stay at home. 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What more can we possibly do about Buthrotum } Tusculum^ 
For you say your labour has been in vain. Why too June 17 to 
is Brutus returning to Rome ? I am really very sorry 21^ B.c. 44 
you have been so overworked : you ax-e indebted for 
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acceptum. Est illud quidem sed ai/e/crov 

miliique gratissimum. De armis nihil vidi apertius. 
Fugiamus igitur^ et ut ais. Coram Theophanes quid 
velit^ nescio. Scripserat enim ad me. Cui rescripsi, 
ut potui. Mibi autem scribit venire ad me se velle^ 
lit et de suis rebus et quaedam;, quae ad me pertine- 
rent. Tuas litteras exspecto. Vide^ quaeso^ ne quid 
temere fiat. 

Statius scrips! t ad me locutiim secum esse Q. Cice- 
ronem valde adseveranter se haec ferre non posse; 
certum sibi esse ad Brutum et Cassium transire. Hoc 
enim vero nunc discere aveo : hoc ego quid sit inter- 
pretari non possum. Potest aliquid iratus Antonio, 
potest gloriam iam novam quacrere, potest totum 
esse crxeStacr/Aa ; et nimirum ita est. Sed tamen et 
ego vereor, et pater conturbatus est ; scit enim, quae 
ille de hoc, mecum quidem a^ara olim. Plane, 
quid velit, nescio. A Dolabella mandata habebp, 
quae mihi videbuntur, id est nihil. Die mihi, C. 
Antonins voluitne fieri septemvir Fuit certe 
dignus. De Menedemo est, ut scribis. Facies 
omnia mihi nota. 


^ The commissioners for distributing land in Epirus. 

2 Seven commissioners were appointed to distribute land 
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that to the ten commissioners.^ That is certainly a 
tough piece of business^ but one has to put up with 
it, and I am very thankful for it. As to the immi- 
nence of war I never saw anything more obvious. 
So let me flee, and in the way you suggest. I do 
not know why Theophanes wants to see me, for he 
wrote to me. I answered as best 1 could. But he 
writes saying he wants to come to me to discuss his 
own affairs and some that concern me. I am looking 
for a letter from you. Pray see that nothing is done 
rashly. 

Statius has written to me saying my nephew Quin- 
tus has told him with emphasis that he cannot put 
up with things, and has resolved to go over to Brutus 
and Cassius. PI ere is something I am very eager to 
understand : here is a puzzle I can’t interpret. Per- 
haps he is angry with Antony about something ; 
perhaps he is looking for some new way of dis- 
tinguishing himself; or perhaps it is all bunkum; 
and no doubt that is what it is. But for all that I 
am afraid, and his father is disturbed about him, for 
he knows what he used to say about Antony; in- 
deed, he said things to me which I cannot repeat. 
What on earth he means I can’t think. I shall only 
have such commissions as I choose from Dolabella, 
that is, none at all. Tell me if C. Antonius wanted 
to be put on the land commission.^ He would cer- 
tainly have been in his proper place. About Mene- 
demus it is as you say. Please keep me posted up 
in all news. 

ill Italy among the soldiers, ^ As the next sentence implies, 
several of them were nonentities. 
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XX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tits- Egi ^ratias Vettieno ; nihil enina potiiit humanius. 
cidano mier Dolabellae mandata siiit quaelibet, mihi aliquid^ vel 
XV et XI quod Nidae nuntiem. Quis enim haec^ ut scribiSj 
K. Quint a.dmpeP? Nunc dubitare quemquam prudentem^ quin 
P'10 meus discessus desperationis sit^ non legationis? 

Quod ais extrema quaedam iam homines de re piib- 
lica loqui et eos quidem viros bonos^ ego^ quo die 
audivi ilium tyrannum in contione darissimum 
virum” appellari^ subdiffidere coepi. Postea vero 
quani tecum Lanuvi vidi nostros tantum spei liabere 
ad vivendum^ quantum accepissent tab Antonio^ des- 
"" peravi. Itaque^ mi Attice (fortiter hoc velim acci- 

piaS;> ut ego scribo)^ genus illud interituSj quo causae 
cursus^ est^ focdum diicens, et qiuasi clenuiitiatum 
nobis ab Antonio^ ex hac nassa exire constitui non ad 
fugam^ sed ad spem mortis melioris. Haec omnis 
culpa Bruti. 

Pompeium Carteiae receptum scribis. Iam igitur 
contra hunc exercifcum. Utra ergo castra? Media 
enim tollit Antonins. Ilia infinna, haec nefaria. Pro- 
peremus igitur. Sed iuva me consilio^ Brundisione 
an Piiteolis. Brutus quidem subito, sed sapienter. 
Ilao-xa) TL. Quando enim ilium ? Sed hiimana ferenda. 
Tu ipse cum videre non potes. Di illi mortuo, qui 
umquam Buthrotuml Sed acta missa; videamus, 
quae agenda sint. 

^ avr€pe7 Tyrrell: anteno MSS,: Gronovius mid 

most editors. 

2 causae cursiis Popma : causa cursus Z : causurus IP - ; 
casurus : Catulus usiis esfc Madvig, which gives a better 
sense hut is not very near the reading of the MBS, 
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XX 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I have thanked Vettieiius ; for nothing could have Tmculum, 
been kinder. Let Dolabella give me what coimnis- Jtine 17 to 
sions he will^ provided I have something, even a 21, b.c. 44 
message to Nicias. For, as you say, who will deny 
it ? Can any sane man doubt now that I am going 
away in despair, not on a mission? You say that 
people, aye, even good citizens, are talking of des- 
perate political measures. I began to have my doubts 
on the day that 1 heard that tyrant called a most 
distinguished man.” Afterwards, when I was with 
you at Lanuvium and saw that our friends had pre- 
cisely so much hope of life as Antony gave them, 1 
lost all hope. So, my dear Atticus, I hope you will 
take what I am going to say with the same courage 
as I write it. As I think the kind of death towards 
which the current of aflairs is setting is disgraceful 
and hold that we are practically condemned to it by 
Antony, I have decided to escape from the toils, 
not so much to escape as in hope of a better death. 

All this is Brutus’ fault. 

You say Pompeius has been received at Carteia. 

So there will soon be an army sent against him. 

Then which camp am I to choose? For Antony 
makes neutrality impossible. That is weak, this is 
cidminal. So let me hasten away. But give me your 
counsel whether to sail from Brundisium or Puteoli. 

Brutus does wisely to go, but it is sudden. I am 
rather upset about it, for when shall I see him again 
But such is life. You yourself cannot see him. 

Heaven confound that dead man for ever touching 
Buthrotum. But away with the past ; let us see 
what has to be done. 
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Rationes Erotis^ etsi ipsum nondimi vidi^ tamen et 
ex litteris eius et ex eo^ quod Tiro cognovit^ prope 
modiim cognitas liabeo, Versuram scribis esse facien- 
dam mensum quinque^ id est ad Kal, Nov._, HS cc ; 
in earn diem cadere nummos^ qiii a Quinto debentui*. 
Velim igitiu% quoniam I ’iro negat tibi placere me eius 
rei causa Romam venire^, si ea te res nihil offended 
videas^ unde niimmi sint^ mihi feras expensum. Hoe 
video ill praesentia opus esse. Reliqua diligentius 
ex hoc ipso exquiram^ in his de mercedibus dotalium 
praediorum. Quae si fideliter Ciceroni curabuntur, 
quamquam volo kxiuSj tamen ei prope modum nihil 
derit, Equidenf video mihi quoque opus esse viati- 
cum ; sed ei ex praediis^ ut cadet^ ita solvetur^ mihi 
autem opus est universe. Equideni^ etsi mihi videtur 
iste^ qui umbras timet^ ad caedem spectare, tamen 
nisi explicata solutione non sum discessurus. Sitne 
autem explicata necne, tecum cognoscam. Hanc pu- 
tavi mea manu scribendam itaque feci. De Fadio, ut 
scribis^ utique alii nemini. Rescribas velim hodie. 

XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

JScr. in Tus- Narro tibi^ Quintus pater exsultat laetitia. Scrip- 
culano X K. sit enim filius se idcirco profugere ad Brutum voluisse, 
Quint. CL 710 quod^ cum sibi negotium daret Antonius^ ut eum dic- 
tatorem efficeret, praesidium occupareL id recusasset ; 
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Though I have not yet seen Eros^ from his letters 
and from what Tiro found out I know pretty well 
how his accounts stand. You say I must raise a fresh 
loan for some £2^000 for five months^ that is, till the 
1st of November, when Quintus' debt falls due. So, 
since Tiro says you do not want me to come to Rome on 
purpose for that, if you do not mind, I should be glad 
if you would see where I can get the money, and put 
it down on my account. I see it is necessary for the 
present. I will enquire more closely into the rest from 
Eros himself, among other things about the rents of 
Terentia's dower property. If they are properly looked 
after for my son he will be pretty well provided for, 
though I want him to be more liberally treated. I see 
I shall want some journey-money myself j but he can 
get the rents of the property as they fall due, where- 
as I shall require a lump sum. I certainly shall not 
leave until the money has been paid, though that 
trembler at shadows ^ seems to me to be meditating 
a massacre. However, whether it has been arranged 
or not, I shall learn when I see you. I thought I 
had better write this myself, and so I have done so. 

As you say about Fadius : the money must not go to 
anyone else in any case. Please answer by return. 

XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I must tell you my brother Quintus is jumping for Tuscuhm^ 
joy. For his son has written saying that his reason J%me 22 ^ 
for wanting to take refuge with Brutus is, that, when u.c, M 
Antony asked him to secure him the dictatorship 
and seize some fort, he refused, and the reason for 

^ Antony, who professed to be afraid of assassination at 
the hands of Brutus and Cassius. Of, xv. 17, 
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recusasse aiitem se, ne pati'is animum oiFeiideret ; ex 
eo sibi ilium hostem. ^^Tiun me/’ iiiquit, ‘^^collegi 
verens, ne quid milii ille iratus tibi noceret Itaque 
eum placavi. Et quidem certa^ reliqua in spe.” 
Scribit autem Statius ilium cum patre habitare velle 
(hoc vero mirum) et id gaudet. Ecquem tu illo 
certiorem nebuloiiem ? 

’Ettox^v vestram de re Cani probo. Nihil eram 
suspicatus de tabiilis, aKepatm restitutam arbitrabar. 
Quae differs^, ut mecum coram^ exspectabo. Tabella- 
rios, quoad voles, teiiebis ; es enim occupatus. Quod 
ad Xeuonem, probe. Quod scvibo, cum absolvero. 
Quinto scripsisti te ad eum litteras. Nemo attulerat. 
Tiro negat iam tibi placere Brundisium et quidem 
dicere aliquid de militibus. At ego iam destiiiaram 
Hydnintem quidem. Movebant me tuae quinque 
horae. Hie autem quantus ttXoDs ! Sed vide- 
bimus. Nullas a te xi Kal Quippe, quid enim 
iam novi? Cum primum igitur poteris. venies. 
Ego propero, ne ante Sextus; quern adventare 
aiunt. 
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his refusal was tliat he did not want to hurt his 
father’s feelings; and from that time Antony has 
been his enemy. Then/' he says^ I pulled myself 
together for fear that he should do you some mis- 
chief in his wrath with me ; and so I smoothed him 
dowrxj and indeed got £4^000 ^ in easily and have 
hopes of some more.” Statius^ however^ says he 
wants to live with his father — which is a wonder — 
and my brother is delighted about it. Did you 
ever see a more thorough rascal ? 

I approve of your hesitation in the arrangement 
with Canus.2 I had no idea about the documents; 
I thought her dowry had been paid back in full. 
I shall look forward to the matters you refrain from 
mentioning till we meet. Keep the messengers as 
long as you like^ as you are busy. As to Xeno, quite 
right. Wiiat I am writing I will send when it is 
finished. You told Quintus you had sent him a 
letter, but none has been brought as yet. Tiro says 
you disapprove of Bruiidisium now, and indeed says 
something about soldiers. But I have already fixed 
upon Hydriis. Your saying that it was only a five- 
hour passage decided me. Think of the endless 
voyage from here. But we shall see. I had no letter 
from you on the i21st. Of course, for what new^s 
can there be now ? Come, then, as soon as you can. 

I am in a hurry, for Sextus may get here before 1 
leave. They , say he is coming. 

^ 400 sesterlia. 

Apparently thei‘e were negotiations for a marriage 
between young Quintus and (Janus’ daughter, who had lately 
been divorced. Cl xiii. 41. 
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XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

iScr, in Tus- Gratulor nobis Quintam filium exisse. Molestus 
ailano V K. non erib. Pansam bene loqui credo. Semper enim 
Quint mcme coniimctum esse cum Hirtio scio; amicissimum 
710 expediet (sed quando 

illos videbit?)^ inimiciim Antonio, quando aiib cur? 
Quousque ludemur? Ego autem scrips! Sextum 
adventare, non quo iam adesset, sed quia eerte id 
ageret ab armisque nullus discederet. Certe, si 
pergit, bellum paratum est. Hie autem noster 
Cytheriiis nisi victorem neminem victurum. Quid 
ad haec Pansa? utrobi erib, si bellum erit? quod 
videtur fore. Sed et baec et alia coram bodie 
quidem, ut scribis, aut eras. 


XXIII 

CICERO ATTICO SAL, 

Scr. in Tus- Mirifice torqueor, sine dolore bamen ; sed permulta 
etdano F///mibi de nostro itinere in utramqiie partem occurrimt. 
aut VII K. Quousque ? ” iiiquies. Quoad erit integrum; erit 
Qmnt a, 710 usque diim ad navem. Pansa si tuae rescrip- 

seriL et meam tibi et illiiis episbulam niittam. Silium 
exspectabam ; cui bypomneina compositum. Si quid 
novi. Ego libteras misi ad Brutiim. Cuius de ibinere 
etiam ex be veHin, si quid scies, cognoscere. 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS^ GFiEETlNG. 

Young Quiutus’ absence is a blessing; he wont be Tmculum, 
a nuisance to us. 1 believe Pansa is June 27f\i,c 

1 know he is always hand in glove v. -I‘, If { \ 44 , ^ 

think he will be quite friendly with Brutus and 
CassiuSj if it is expedient — but will he ever see them ? 

— and that he will oppose Antony : but when and 
how ? How long are we to be fooled ? I said Sextus 
was comings not because he was already near^ but 
because he certainly has it in mind, and does not 
show the least sign of laying down his arms. Cer- 
tainly, if he goes on, war must come. But our good 
lover of Cytheris ^ thinks no one sure of his life 
unless he gains a victory. What has Pansa to say 
to this } And which side Avill he take if there is 
war? So far as I can see, there Avill be. Bub more 
of this and other tilings when ^ve meet — to-day, 
according to your letter, or to-morrow. 

XXIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am absolutely on the rack, but not with pain. Tmculum, 

So many ideas foi and against that joui’ney of mine June 2^ ot 
keep occurring to me. You will ask how long 25, ii.c. M 
that is going to last. Until the matter is settled, 
and that won t be till I am on board ship. If Pansa 
sends an ansiver to your note, I will forward my 
letter and his. I am expecting Silius, and have "a 
memorandum drawn up for him. If there is any 

news I have written to Brutus. If you know 

anything about his movements, I should be glad to 
hear that too. 
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Scr. in Tns-^ 
cidano VI K. 
Quint mane 
a. 710 


Sci\ in Tus- 
cnlano III 
K. Quint a. 
710 


XXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Tabellariiis, quern ad Brutiim miseram, ex itiiiere 
rediit vii Kal. Ei Servilia dixit eo die Brutum h.is^ 
profcctiini. Sane dolui meas lifcteras redditas non 
esse. Silius ad me non venerat. Causam composui ; 
cum libellumtibimisi. Te quo die exspectem, velim 
scire. 


XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

De meo itiiiere variae sententiae ; multi enim ad 
me. Sed tu inciimbe;, quaeso^ in earn ciiram. Magna 
res est. An probas, si ad Kal. Jan. cogitamus ? Meus 
animus est aequus, sic tamen, ut si nihil oflensioiiis 
sit. Et tu etianij scisnCj- quo die olim piaculuin?^ 
Ut ut est res,'^ casus consilium nostri itineris iudica- 
bit. Dubitemus igitur. Est enim hiberna navigatio 
odiosa^ eoque ex te quaesieram inysteriorum diem. 
Brutum^ ut scribis, visum iri a me puto. Ego Iiinc 
volo pr. Kal. 

^ H.IS (= hora prima seini.s) Orelli : liia most MSB. 
scisnc] s(!ir(5 MBS. 

^ oliin piacuhnn Boaius-. Olynqiiacuin niysteria scilicet 
MBS. [the luRt two words are rejected as a gloss by Boot ) : 
Olympia Bhuchburyh. 

* ut ut est res Moser: ut tu scires MSS.: ut tu scribis 
Lamb inns. 
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XXIV 

CICERO TO AT'J'ICUS^ GREETING, 

The messenger I sent to Brutus just got back Tnscidum, 
yesterday. Servilia told him Bratus had started at June 26 ^ b.c. 
half-past six in tlie morning. I was very sorry he 44 
did not get my letters. Silius has not come yet. 1 
have drawn up a statement of his case, and am 
sending the pamphlet to you. I should like to know 
when to expect you. 


XXV 

CICERO TO ATTIC:US, GREEIING. 

Opinions differ about my journey, for I have had a Tnscjdiimf 
lot of visitors. But please ap])ly yourself to \hc June 
question. It is a serious matter. Do y^ou approve 44 
of my idea of returning by the 1 st of .January ? 1 

am open-minded on the subject, provided 1 don't 
give any offence. By the way, too, do you know 
the date of the sacrilege of yore ? ^ However that 
may be, chance will decide the plan of my journey. 

So let us leave it in doubt. For a winter journey is 
most unpleasant, and that was why I asked you the 
date of tlie mysteries.^ Brutus, as you say, I think I 
shall see. I want to leave hei’e on the last of the 
month. 

’ If the reading is I’ighfc, which is very uncertain, this 
must refer to the violation of the rites of Bona Dea by 
Clodius in Cicero’s consulship. It may, however, refer to 
the Olympic games as Shuckburgli suggests. 

2 Vide last note. Shuokburgh, however, thinks it refers 
to the Eleusinian mysteries. 
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XXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

ScJ\ in De Quinti negotio video a te omnia facta. Ille 

Arpinali VI tamen dolet dubitans^ utrum morem gerat Leptae an 
fidem infirmet filio. Inaudivi L. Pisonem velle exire 
legatum il/^vBcyypdfjyi^ senatiis consulto. Velim scire, 
quid sit. Tabellarius ille, quern tibi dixeram a me 
ad Brutum esse missum, in Anagninum ad me venit 
ea nocte, quae proxima ante Kal. fuit, littei’asque ad 
me attulit; in quibus uniim alieniim siirama sua pru- 
deiitia, idem illud, ut spectem ludos suos. Rescripsi 
scilicet primum me iam profectum, iib non integrum 
sit; deinde droTTwrarov esse me, qui Romam omnino 
post haec anna non accesserira neque id tarn periciili 
mei causa fecerim qiiam dignitatis, subito ad ludos 
venire. Tali enim tempore ludos facere illi honestum 
est, ciii necesse est, spectare mihi, ut non est necesse, 
sic ne lionestum quidem est. Equidem illos celebrari 
et esse quam gratissimos mirabiliter cupio, idque ita 
futurum esse coiifido, et tecum ago, ut iam ab ipsa 
commissione .ad me, quern ad modum accipiantur hi 
ludi, deinde omnia reliquorum liidorum in dies singu-> 
los pcrsequarc. Sed de ludis hactenus. Reliqua pars 
epistulae est ilia quidem in utranique partem, sed 
tamen non nullos interdum iacit igniculos viriles. 
Quod quale tibi videretur, ut posses interpretari, misi 
ad te exemplum epistulae; quamquam mihi tabella- 
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XXVI 

CICEIIO TO ATTICUSj OREETING. 

I see you have done all you could in Quintus’ Arpmuiiif 
business. He, however, is in distress and doubt as July 2^ b.c. 
to wliether he shall oblige Lepta or damage his son’s 44 
credit. I liave heard a ruinonr that L. Piso wants to 
go on a mission with a forged decree of the senate. 

I should like to know what tliere is in it. The mes- 
senger I told you I had sent to Brutus came to me at 
Anagnia on the night of the 30th of June, and bi^ought 
me a letter in whicli tlierc was one request quite un- 
like his usual common-sense, the same old request 
that I should be present at his games. I answered, of 
course, firstly that I had already set out now, so that 
it was not in my power to do so, and secondly that 
it would be most out of place for me, who have not 
been near Rome at all since the outbreak of war — 
not so much to preserve my safety as to preserve my 
dignity — suddenly to go to the games. For at such 
a time it was honourable for him to give the games, 
since he had to do so, but, as there was no necessity 
for me to attend them, it would not be honourable 
for me to do so. Of course I keenly desire that they 
should be well attended and very popular, and I 
trust they will be; and I beg you to send me a 
description of how these games and all the other 
games are received day by day from the very begins 
ning. But enough of the games. The rest of the 
letter is, one must confess, of rather a dubious kind, 
but still he does at times emit some sparks of manly 
courage. That you may judge for yourself what it 
is like, I have sent you a copy of the letter, although 
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rius noster dixerat tibi quoque se attulisse litteras a 
Bnito easqiie ad te e Tusculano esse delatas. 

Ego itinera sic composueram^ ut Nonis Quinctili- 
bus Piiteolis essem; valde enim festino^ ita tamerij 
ut, quantum homo possit^ quam cautissime navigem. 
M. Aelium cura liberabis ; me paucos pedes ^ in ex- 
treme fundo et eos quidem subterraneos servitutis 
putasse aliquid^ habituros. Id me iamiam nolle 
neqiie mihi aquam ^ esse tanti. Sed, ut milii dicebas, 
quam lenissime^ potius ut cura libei’etur, quam ut me 
suscensere aliquid suspicctur. Item de illo Tulli- 
ano capite libere cum Cascellio loquere. Parva res 
est, sed tu bene attendisti. Nimis callide agebatur. 
Ego autem, si mihi imposuisset aliquid, quod paene 
fecit, nisi tua malitia aflTuissetj animo iniquo tulissem. 
Itaque^ utut erit, rem impediri malo. Octavam 
partem Tullianarum aedium ad Streniae ^ memineris 
deberi Caerelliae.® Videris mancipio dare ad earn 
summam^ quae sub praecone fuit maxima. Id 0])iiior 
esse cccLj^x. 

Novi si quid erit, atque etiam si quid prospicies, 
quod futuriim putes^ scribas ad me quam saepissime, 

^ pedes TiirnebuB, : pe ; spe M \ specus Lamhinns. 

® putasse aliquid Madvig : apud tale quid M. 

^ aquam Turnebxis : quam MZ^. 

* Tullianarum aedium ad Streniae Lamhinm ami Tiirne- 
bus : tuli lumiriarum medium ad strane MSS. 

® deberi Caerelliae Shuckburgh : cui Oaerellia 31SS. 


^ The reading and meaning of this passage is xmcertain. 
Apparently either Cicero had asserted some claim on some 
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my messenger tells itie he brought you a letter, too, 
from Brutus, and that it was forwarded to you from 
Tusculum. 

I have arranged niy journeys so that I shall be at 
Puteoli on the 7 th of July; for, though I am in a 
great hurry, I mean to take every care humanly 
possible in my voyage. Please relieve M. Aelius of 
his anxiety. Tell him I thought that on a few feet at 
the far end of the land there might be some sort of 
claims, and those only underground. Also that I liave 
not the slightest desire for it, and that I don’t value 
water at that price.^ But, as you suggested, do it 
as mildly as possible, rather to relieve him of anxiety 
than to suggest that I am in the least annoyed. 
Again, about that debt of Tullius : speak to Cascel- 
lius frankly. It is a small matter, but I am glad you 
attended to it. There was too much trickerj?' about 
it : and, if he had cheated me at all, which he very 
nearly did if you had not been too sharp for him, 1 
should have been very much annoyed. So, wdiatever 
happens, I would rather the matter were broken oif. 
Remember that an eighth share of the houses of 
Tullius near the temple of Strenia is due to Cae-- 
rellia, and see that it is conveyed to her at the 
highest price bid at the auction. I think that was 
some 3,000 guineas.- 

If there is any news, and, even if 3^11 foresee 
anything you think likely to happen, I should like 
you to write to me as often as possible. To Varro 

underground water-pipes on pi:operty of Aelius a^I joining his 
own, and was now disclaiming it; or Aelius had been com- 
missioned to buy property for Oicero on which there was a 
disputed claim to such pipes, and Cicero refuses to purchase 
on that ground. Servitxis above is used in the technical legal 
sense of an “ easement or liability on propGrt 3 ^ 

2 380 sestertia. On this debt cf. AU. xii. 51. 
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Scr. in 
Arpinali V 
Non. Quint, 
a. 710 


Velim VaiToni,, quern ad modun/tibi mandavi^ memi- 
neris excusare tarditatem litterarum mearum. Mim- 
dus iste cum M. Emiio quid egerit de testamento 
(ciiriosus enim)^ facias me velim certiorem. Ex 
Arpinati vi Non. 


XXVII 

CICSJRO ATTICO SAL. 

Gaudeo id te mihi suadere^ quod ego mea sponte 
jU’idic feceram. Nam^ cum ad te vi Nonas darem^ 
cidem tabellaino dedi etiam ad Sestium scrip fcas Trdvu 
^/Aocrrdpyws. Ille autem^ Puteolos persequiturj 
liumanc; quod qiieritur^ iniuste. Non enim ego tarn 
ilium expectare^ dum de Cosano rediret^ debui, qiiam 
ille aut non irC;, antequam me vidisset^ aut citiiis 
reverti. Sciebab enim me celeriter velle proficisci 
seseque ad me in Tiisculanum scripserab esse ventu- 
rum. Te^ ut a me discesseris^ lacrimasse moleste 
ferebam. Quod si me praesente fecissesj consilium 
totius itineris fortasse mutassem. Sed illud praeclarc;, 
quod te consolata est spes brevi tempore congredi- 
endi ; quae quidem cxspectatio me maxime sustentat. 
Meae tibi litterae non derimt. De Bruto scribam ad 
te omnia. Libnim tibi celeriter mittam ^^de gloria.'’ 
Excudam aliqiiid Tl/5a/<A.etSetov, quod lateat in the- 
sauris tuis, De Planco memini. Attica iure queritur. 
Quod me de Bacclii,^ de statuarum coronis certiorem 
fecisti^ valde gratum ; nec quicquam postliac non 
modo tantiimj sed ne tantulum quidem praeterieris. 

^ Bacchide Gratvins^ assuining it to be the name of an 
actress appearing at the games given by BrtUus. 
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remember to plead my excuses for my slowness in 
writings as I told you. What yonr friend Mimdus 
has done with M. Ennius about the will, please 
let me know, for I am inquisitive. Arpinum, 
July 2. 


XXVII 

(ICERO TO ATTICUS, C5RKETING. 

I am glad you recommend me to do what I did of my Arpinum^ 
own accord yesterday. For to the same messenger, July 3, b. 
to whom I gave the letter I sent you on the 2nd, I 44 
also gave another for Sestius, written in very friendly 
terms. It is very good of him to follow me to Puteoli, 
but he has no grounds for his complaint. For it was 
not my business to wait for his return from Cosa, so 
much as it was his not to go until he had seen me, 
or to return more quickly. He knew I w’^anted to 
start in a hurry, and he told me he would come to 
me at Tiisculum. I am grieved that you wept when 
you left me. If you had done so in my presence, I 
might have changed all my plans about going. But 
there is one good thing, that you were consoled by 
the thought of meeting me again soon ; and that, 
indeed, is the hope that buoys me up. I will not 
stint you of letters, and will give you full news 
about Brutus. I will send you my book O71 Glortj 
soon. I will hammer out something in the style of 
Heracleides to be stored up in your treasure-house. 

I remember about Plancus, Attica has good reason 
for grumbling. I am much obliged to you for telling 
me about the garlands for Bacchus and the statues. 

Please don’t omit any detail of the same importance, 
or even of the smallest importance in the future. I 
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Sa\ in 
Arpmali V 
Non, Quini. 
a, 710 


Scr, in For^ 
7niano III 
Non. Qumt. 
a, 710 


Et de Herode et Mettio meminero et de omnibus, 
quae te velle suspieabor modo. O turpem sororis 
tuae filium ! Cum haec scriberem^ adventabat aur^ 
povXvcT^i cenantibus nobis. 

XXVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego, lit ad tc pridie scripseram, Nonis constitu- 
eram venire in Piiteolaniim. Ibi igitur cotidie tuas 
litLeras exspecbabo eb maxime de ludis ; de quibiis 
etiam ad Brutum tibi scribendum est. Cuius epistu- 
lae, quain interprctari ipse vix poteram, exemplum 
pridie tibi mi serum. Atticae meac velim me ita 
excuses, ut omnem culpam in te transferas,, et ei 
kamen confirmes me immutalum amorem meum me- 
cura abstulisse, 

XXIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Bruti ad te episLuIam misi. Di boni, quanta 
)(av[a\ Cognosces, cum legeris. De celebratione 
ludonim Bruti tibi adsentior. Ad M. Aeliiim nullus 
tu quidem domum, sed sicubi incider it. De Tulliano 
semisse M. Axianum adbibebis, ut scribis. Quod cum 
Cosiano egisti, optime. Quod non solum mea,verum 
etiam tua eadem expedis, gratum. Legationem pro- 
bari meam gaudeo. Quod promittis, di faxint ! Quid 
enim mihi meis iucundius? Sed istam, quam tu 
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won’t forget about H erodes or Mettius^ or anything 
that I have the least suspicion you would like. What 
disgraceful conduct of your sister’s son I Here he is 
coming as the shades of night are hillings just as I 
am writing this at the dinner-table. 

XXVIII 

CICERO TO ATTICUS^ GflEETINO. 

As 1 told you in my letter yesterday, I have nr- Arpimim^ 
ranged to be at Puteoli on the 7th. So I shall look July <9, b.c. 
for a daily letter from you there, especially about the 
games. You ought to write to Brutus too about 
tJiem. I sent you a copy yesterday of a letter of his, 
of which I can hardly make any tiling myself. Please 
make my excuses to Attica by taking the blame on 
yourself and assuring lier that 1 depart with im- 
diminished affection for her. 


XXIX 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I am sending 3^)11 Brutus’ letter. Heavens, what Formiae, 
a helpless condition he is in! You will understand u.c. 

when you have read it. I agree about the celebra- 44 
tion of liis games. Don’t go to Aelius’ house on aii}^ 
account, but speak to liim if you hap])cn to meet 
him. Take M. Axianus’ advice about the half of 
Tullius’ debt, as you suggest. What you have done 
with Cosianus is excellent. Thanks for clearing up 
my affairs and your own at the same time. 1 am 
glad you approve of my appointment. God grant 
your promises come true. For what could suit me 
and mine better.^ But I am afraid of the proviso 


MARCUS TULLIUS CICERO 

excipis^ metuo, Bi’utum cum convenero^ perscribam 
omnia. De Planco et Decimo sane velim. Sextum 
scutum abicere nolebani. De Mundo^ si quid scies. 
Rescripsi ad omnia tua ; nunc nostra accipe. 

Quintus filius usque Puteolos (minis civis^ ut tu 
Favonium Asinium dicas) eb quidem duas ob causas, 
et ut mecum et o-sracracr^at vult cum Bruto et Cassio. 
Sed tu quid ais.^* Scio enim te familiarem esse Otho- 
num. Ait hie sibi luliam ferre; con stitu turn enim 
esse discidium. Quaesivit ex me pater^ qualis esset 
fama. Dixi nihil sane me audisse (nesciebam enirn^ 
cur quaereret) nisi de ore et patre, "Sed quor- 
sus?*' inquani. At ille filium velle. Turn ego^ etsi 
ej^o^Xvrrofxrjv^ tamen negavi putare me ilia esse vera. 
Skottos est enim liuic nostro nihil praebere, ilia autem 
ov TTCLpa TovTov, Ego tamcH suspicor liunc^ ut solet, 
alucinari. Sed velim quaeras (facile autem potes) et 
me certiorem. 

Obsecro te, quid est hoc,? Signata iam epistula 
Formiani, qui apud me cenabantj Planciim se aiebant 
hunc Buthrotium pridie^ quam hoc scribebam, id est 
III Non.j vidisse demissum, sine phaleris ; servulos 
autem dicere eum et agripetas eiectos a Buthrotiis. 
Macte I Sed, amabo te^ perscribe mihi totum 
negotium. 

1 Fayonius was a follower of Cato ; Asinius Pollio a 
Caesarian, lV)ssibly Cicero may mean that Quintus sided 
witli both parties ; but tlie exact meaning is doubtful. 

^ Head of the land-commission oi's in Epiru.s. 
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you make about Attica's ill-health. When I meet 
JBrutus I -will tell you all about him. I hope you are 
right about Plancus and Decimus. I am sorry if 
Sextus is throwing down his shield. Give me news 
of Mundus if you have any, I have answered all 
your points : now for my own news. 

Young Quintus is coming with me as far as Puteoli 
— what a noble citizen! you might call him a Fa- 
voniiis Asinius,^ He has two reasons: be wants to 
be with me and to make peace with Brutus and 
Cassius. But w'hat have you to say to this? For 
I know you are intimate with the Othones. He 
says that Julia proposed it herself^ for a divorce has 
been arranged. His father has asked me what sort 
of reputation she has. Not knowing why he asked^ 
I said I had never heard anything about her except 
about her looks and her father. But why?” 1 
asked : and he said his son wanted her. Then, though 
I was disgusted, I said I did not believe in those 
reports. My brother's point is not to offer him any 
allowance, but she says it is no business of bis. 1 
suspect, however, he is indulging in fairy tales as 
usual. Still 1 should like you to make enquiries, 
which will be no trouble to you, and let me know. 

What, pi’ay, is this ? When I had already sealed 
this letter, some Formians, who were dining with 
me, said they had seen Plancus ^ — ^the one from Bu- 
throtus — the day before I wrote this, that is, on the 
5th, with downcast mien and unapparelled steed ; ^ 
and that his bo37^s said he and the land-grabbers liad 
been ejected by the Buthrotians. Well done Llu.‘\ ! 
But pray let me know all the circumstances. 

® As Tyrrell suggests, this is probably a quotation from a 
play. 
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I 

CICEUO ATTICO SAL. 

Nonis Quinetilibus veni in Puteolanum. Postridie 
iens ad Bmtum in Nesidem liaec scripsi. Sed eo 
die, quo veneram, eenanti Eros tuas litteras, Itane ? 
NONIS lUUis? Di liercule istis ! Sed stomachari 
totum diem licet. Quicquainne turpius quani Bruto 
lULiis? Redeo ad nieuin igitur " h' eS/iev;” Nihil 
vidi. Sed quid est, quaeso, quod agripetas Butliroti 
coucisos audio? Quid autem Plancus tain cursini 
(ita eniin inaudiebam) diem et noctem ? Sane cupio 
scire, quid sit. Meam profectionein laudari gaudeo. 
Videiiduin est, ut mansio laudetur. Dymaeos agro 
pulsos mare infestum habere nil mirum. ’Ev uhottXolo. 
Bruti videtur aliquid praesidii esse, sed, opinor, 
niinuta navigia. Sed iani sciam et ad te eras. De 
Ventidio TraviKov puto. De Sexto jiro ceito habe- 
batur abicere’ arma. Quod si verum est, sine bello 

1 abicere Klotz : ad baud ad 


1 TheinoiiUi Quinotilis had reoeutly been renamed Julius 
after Caesar, who was bom in that month. 
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CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

On the Till of Qiiinctilis I arrived at Puteoli, and I Puteoli, 
am writing this on the following day as 1 am crossing July 8, b.c. 
to Brutus at Nesis. The day I arrived Eros brought 44 
me your letter as I was dining. Is it really so ? The 
9th of July ? ^ Heaven confound them ! But I could 
go on cursing all day. Could they have insulted 
Brutus worse than with their July ? So I must fall 
back on my old cry^ ^‘^How long, O Lord.^” I have 
never seen anything like that. But what, pray, 
is this I hear about the land-grabbers being cut 
to pieces at Buthrotum? And why has Plancus 
been on the run, as they tell me he has, da}^ and 
night I am very eager to know what it means. 

1 am glad my departure is approved; I must see 
whether my staying may be approved too. That the 
people of Dyme, now they have been ex2:>elled from 
their land, should take to piracy is no wonder. There 
may be some safeguard in having Brutus as a fellow- 
passenger, but I think his vessels are small. I shall 
know soon and will tell you to-morrow. I think the 
report about Veiitidius is a false alarm. It is held 
pretty certain that Sextus is laying down his arms ; 
and, if that is so, it looks as though we should be 
reduced to slavery without even a civil war. What 
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civili video serviendum* Quid ergo ? ad Kal. Ian. 
in Pansa spes ? A^pos 7roXv<5 in vino et in somno 
istorum. 

De optime. Ciceronis rationes explicentur. 
Ovius enim recens. Is multa, veliem^ in iis ne 
hoc quidem inaliim^ HS Lxxii satis esse^ adfatim 
prorsns^ sed Xenonem perexigue et yXlor^ptiis prae- 
bere. Quo plus permutasti quam ad fructuin insu- 
larum, id ille annus habeat^ in quern itineris suniptus 
accessit. Hinc ex Kal. Apr. ad HS DOT accommO“ 
detur. Nunc enim insulae tan turn, Videndum enim 
est quid, cum Romae erit. Non enim puto socruni 
illam fei'endam. Pindaro de Cumano negaram. Nunc, 
cuius rei causa tabellarium miserim, accipe. Quintus 
dlius mihi pollicetur se Catonem. Egit autem et 
pater et filius, ut tibi sponderem, sed ita, ut turn 
crederes, cum ipse cognosses. Pluic ego litteras ipsius 
arbitratu dabo. Eae te ne moverint. Has scrips! in 
earn partem, ne me motum putares. Di faxint, ut 
faciat ea, quae promittit ! Commune enim gaiidium. 
Sed ego — nihil dico amplius. Is hinc vii Idus. Ait 
enim attributionein in Idus, se autem urgeri acriter. 
Tu ex meis litteris, quo modo respondeas, modera- 
bere. Plura, cum et Brutum videro et Ph’otem re- 
mittam. Atticae meae excusationem accipio eamque 
anio pluriminn ; cui et Piiiae salutem. 

^ A/ie7' inaluiii the JM88. have in inandatis si abiixide, which 
was deleted hy Lamlinns as a gloss* 
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hope have we^ then? In Pansa^ when he enters 
office? There is nothing but midsummer madness 
in their drunken dreams. 

About the £2^000 ^ : well done 1 Put my son’s affairs 
straight. For Ovius has just come^, and brings much 
satisfactory news; among other things^ what is no 
bad hearings that £ 700 ^ is enough^ quite enough^ but 
that Xeno treats him very sparingly and niggardly. 
The excess over the rental of the town houses that 
your bill of exchange cost^ may be reckoned to the 
year, in which there was the additional expense of the 
journey. From the 1st of April on let him have up 
to £800/ for that is the rent of tl^e city property 
now. Some sort of provision must be made for him 
when he comes to Rome. For I don’t think he could 
endure that woman as a motliei-in-law. I refused Pin- 
darus’ offer for the villa at Cumae. Now let me tell 
you why I have sent a messenger. Young Quintus 
is promising to be as prim as a puritan : and both 
he and his father have begged me to go bail to you 
for him, but on the condition that you only believe 
it when you see it. I shall give him a letter accord- 
ing to his fancy, but don’t take any notice of it. I 
am writing now to prevent you from thinking that 
I do. God grant he keeps his promise. It would 
be a satisfaction to everybody. But I — I won’t say 
any more. He is leaving on the 9th. For he says 
there is some money to be paid over on the 15th, 
but that he is very hard pressed. You will judge 
from my letter how to answer. More when 1 have 
seen Brutus and am sending Eros back. I accept 
dear Attica’s apology and send her my best love. 
Give my regards to her and Pilia. 

^ 210 sesteriia. ^ 72 sesterfcia. ® 80 sestertia. 
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II 

CICEIIO ATTICO SAL. 

Scr, in vi Idus duas epistiilas accepi^ unam a meo tabel- 

Fufeohmo V alteram a Bruti. De Buthrotiis longe alia fama 
in his locis fueraL sed cum aliis multis hoc ferendum. 

tts 710 ^ . .... 

Lrotem remisi cituis^ quam constitueram^ ut esseL 
qui Hortensio et Ouiae ^ quibus quidem ait se Idibus 
coiistituisse. Hortensius vero imj>udenl:ei-. Nihil 
eiiim debetur ei nisi ex tertia pensione, quae est 
Kal. Sext- ; ex qua’pensione ipsa maior pars est ei 
soluta aliquauto ante diem. Sed haec Eros videbit 
Idibus. 

De Piiblilio autem^ quod perscribi oportefc^ moram 
non pufco esse faciendani. Sed, cum videas, quantum 
de iure nostro decesserimiis, qui de residuis cc^ HS 
DC praesentia solverimus, reliqua rescribamus, loqui 
cum eo, si tibi videbitur, poteris eum commodum 
nostrum exspectare debere, cum tanta sit a nobis 
iactura facta iuris. Sed, amabo te, mi Attice (videsne, 
quam blande ?)y omnia nostra, quoad eris Romae, ita 
gerito, regito, gubernato, ut nihil a me exspectes. 
Quamquam enim reliqua satis apta sunt ad solven- 
dum, tanien tit saepe, ut ii, qui debent, non respoii- 
deant ad tempus. Si quid eius modi accident, ne 
quid tibi sit fama mea potius. Non modo vevsura, 
verum etiam venditione, si ita res coget, nos vindL 
cabis. 

^ Ouiae Gurliit: quia e M8B,\ coheredibus Junius. 
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II 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

On the 10th I received two letters^ one by my Puieoliy July 
own messenger^ another from Brutus’. Here the u.c. ’ 
story about the Buthrotians was very diflerent; but 
that, like many other things^ we must put up with. 

I have sent Eros back sooner than I intended, that 
there may be someone to pay Horteiisius and Ovia, 
with wliom, indeed, he says he had made an ap- 
pointment for the 15th. It is really shameless of 
Hortensius, for there is notliiiig owing to him except 
on the third instalment, .which is due ou the 1st of 
August ; and the greater })art of that instalment has 
been paid some time before the proper date. But 
Eros will see to that on the 15th. 

In Publilius’ case I don’t think there ought to be 
any delay in letting him liave a draft for what is 
owing. Bub, when you see how much I have yielded 
my rights in paying up half of a balance of 
in ready money, and now giving a bill for tlie rest, 
you ma}^, if you think fit, tell him that he ought to 
await my convenience, when I have Avaived so much 
of my rights. But please, my dear Atticus — see how 
coaxinglyl put it — do tmiwact, regulate, nnd manage 
all my affairs while you arc in Rome, without wailing 
for a hint from me. For though I have sufficient 
outstanding debts to meet my creditors, it often 
happens that the debtors don’t pay at the proper 
time. If anything of that sort happens, consider 
nothing so much as my credit. Preserve it not only 
by raising a fresh loan, but by selling if necessary. 

400 sesterbia. The money was a repayment of the dowry 
Cicero had received with his second wife, whom he had since 
divorced. 
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Bruto tuae litterae gratae erant. Fui enim apud 
ilium multas boras in Neside, cum paulo ante tuas 
litteras accepissem. Deleetari milii Tereo videbatur 
et babere maiorem Accio quam Antonio gratiam. 
Mibi autem quo laetiora siinL eo plus stomacbi et 
molestiae est populum Romanum manus suas non in 
defeiidenda re publica^ sed in plaudendo consumcre, 
Mibi quidem videntur istorum animi incendi efciam ad 
repraesentandam improbitatem suam. Sed tamen, 

"diim modo doleant aliquid^ doleant qiiidlibct.” 

Consilium meum quod ais cotidie magis laudari, 
non moleste feroj exspectabamque^ si quid de eo ad 
me scriberes. Ego enim in varies sermones in- 
cidebam. Quin etiarn idcirco trabebam^ ut quam 
diutissime integrum esset. Sed^ quoniam furcilla 
extrudimur, Brundisium cogito, Facilior enim et 
exploratior devitatio legioniim fore videtiir quam 
piratarum^ qui apparere dicuntur. 

Sestius VI Idas exspectabatur^ sed non venerate 
quod sciam. Cassius cum classicula sua venerat, 
Ego^ cum eum vidissem^ v Id. in Pompeianum cogi- 
tabam^ inde Aeculanum. Nosti reliqua. De Tutia 
ita putaram. De Aebutio non credo nec tamen euro 
plus quam tu. Planco et Oppio scrips! equidem^ 
quoniam rogaras^ sed^ si tibi videbiturj ne necesse 
habiieris redd ere. Cum enim tua causa fecerint 
omnia, vereoi*, ne meas litteras supervacaneas arbi- 

^ There had been some exhibition, of public feeling at the 
performance of Acciiis’ Terms at the games given by nruttxs. 
Here, and in the PhilijO'pics il. 31, it is implied that it was 
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Brutus was pleased with your letter. I spent 
several hours with him at NesiSj just after 1 received 
your letter. He seemed to be delighted at the Te- 
reus incident^ and to feel more grateful to Accius 
than to Antonins.^ For my part the better the news 
is^ the more it annoys and pains me, that the Roman 
people use their hands not for defending the consti- 
tution but for clapping. It seems to me that the 
Caesarian party is possessed of a positive mania for 
parading its disloyalty. However, ^"'so they but 
suffer, be it what it will.” ^ 

You say my plan is daily more commended. I am 
not sorry, and I am looking forward to anything you 
may say about it For I liave met with various 
opinions ; and^ indeed, for that reason I am hesitating 
as long as possible before committing myself. But 
since 1 am being tinmed out with a pitchfork, I am 
thinking of- Brundisium. For it seems to me to be 
more certain and easier to avoid the soldiers than 
the pirates, who are said to be in evidence. 

I expected Sestius on the 10th, but lie has not 
come, so far as I know. Cassius has arrived with his 
little fleet. When I have seen him, I am thinking 
of going on tlie 11th to Pompeii, and thence to 
Aeculanum. You know the rest. About Tutia, that 
is what I thought. As for Aebutius, I don’t believe 
it ; nor do I care any more than you do. I have 
written of course to Plancus and Oppius, as you 
asked me : hut, if you think better of it, don’t hold 
yourself bound to deliver the letters. For, since 
they have done it all for your sake, I fear my letters 

favourable to Brutus, but Appius, B.G. ill. 24, states that 
outbursts against Caesar’s assassins drove them to decide on 
leaving Italy. 

^ Prom Afranius. Of. Cicero, Tim. Dinp. iv. 45 and 55. 
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trentur, Oppio quidem utique, quem tibi aTOicissimum 
cognovi. VerurUj ut voles. 

Tu, qiioniam scribis biematurum te in Epiro^ 
feceris mihi gratum^ si ante eo veneriS;, quam mihi 
in Italiam te auctore veniendnm est. Litteras ad 
me quam saepissime ; si de rebus minus necessariis^ 
aliquem nanctiis ; sin autem erit quid maius^ domo 
mittito. 

^HpaKXuSuoVi si Brundisium salvb adoriemur. De 
gloria” misi tibi. Custodies igitur, ut soles^ sed 
notentur eclogarii^ quos Salvius bonos auditores nac- 
tus in convivio dumtaxat lega:t. Mihi valde placenta 
mallem tibi. Etiam atque etiam vale. 
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Tu vero sapienter (nunc demum enim rescribo iis 
litteriS;, quas mihi misisti convento Antonio Tiburi) 
sapienter igitur^ quod manus dedistb quodque etiam 
ultro gratias egisti. Certc enim^ ut scribis^ deseremur 
ocius a re publica quam a re familiari. Quod vero 
scribis te cotidie magis delectare O Tite^ si quid/^ 
auges mihi scribendi alacritatem. Quod Erotem non 
sine munusculo exspectare te dicis^ gaudeo non fefel- 
lisse earn rem opinionem tuam; sed tamen idem 
orvvrayfia misi ad te retractatiiis^ et quidem dpx^TVTrov 
ipsum crebris locis inculcatum et refectum. Hunc 
til tralatum in macrocollum lege arcano convivis tuis, 
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' may appear superfluous to them — to Oppius at any 
rate, as I know he is a great admirer of yours. But 
K just as you please, 

I As you say you are going to spend the winter in 
I Epirus, I shall take it kindly if you will come before 
I the time at which you advise me to retium to Italy, 
t Send me letters as often as possible ; if on matters 
! of little importance, by any messenger you can find ; 
i: but if on important aifairs, send some one of your own. 

] I will attempt a work in Heracleides' style, if I 
get safe to Brundisiuni. I am sending you my De 
■; Gloria. Please keep it as usual, but have select 
passages marked for Salvius to read Avhen lie has 
an appropriate party to dinner. I am very ]il eased 
with them, and I hope you will be too. Farewell, 
^ and yet again farewell. 


I CICERO TO ATTICUS, GHEETING. 

^ At last I am answering the letter you sent me Pom.peii^ 
after meeting Antony at Tibur. Well, then, you July 17 ^ b.c. 
were wise in giving in and even going so far as to 41 
thank liira. For certainly, as you say, we shall be 
I robbed of our constitution before we are robbed of 
I our private property. So you take more and more 
ji delight in my ti'eatise on Old Age daily. That in- 

t creases my eiiei’gy in writing. You say you expect 

I Eros not to come to you empt3^4ianded. I am glad 
you have not been disappointed in the event ; but at 
’ the same time 1 am sending you the same composi- 
tion more carefully revised, indeed the original copy, 
with plenty of additions between the lines and cor- 
rections. Flave it copied on large paper and read it 
privately to your guests ; but, if you love me, do it 
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sed^ si me amas^ hilaris et bene acceptis^ ne in me 
stomach um erumpanL cmn sint tibi irati. 

De Cicerone velim ita sit, nt audimus, De Xenone 
coram cogiioscam ; quamqiiam nihil ab eo arbitror 
neque indiligenter neque inliberaliter. De Herode 
faciam, ut mandas, et ea, quae scribis, ex Saiifeio et 
e Xenone cognoscam. De Qiiinfco filio gaudeo tibi 
meas litteras prius a tabellario meo quam ab ipso 
redditas; quamquam te niJiil fcfellissefc. Veriim 
tamen — . Sed exspecto, quid ille tecum, quid tu 
vicissim, nec dubito, quin suo more utcrque. Sed 
eas litteras Curium mihi spero reddiburum. Qui 
quidem etsi per se est amabilis a meque diligitur, 
tamen accedet magnus cumulus commendationis 
tuae. 

Litteris tins satis responsum est ; nunc audi, quod, 
etsi intellego scribi necesse non esse, scriho bimcn. 
Miilta me movent in discessu, in primis meliercule 
quod diiiingor a te. Mo vet etiam navigationis labor 
alienus non ab aetate solum nostra, verum etiam 
a dignitate tempusque discessus subabsurdum. Re- 
linquimus enim pacem, ut ad bellum revertamur, 
quodque temporis in praediolis nostris et belle 
aedificatis et satis amoenis consumi potuit, in pere- 
grination e consiimimiis. Consolantur haec ; aut 
proderim us aliquid Ciceroni, aut quantum profici 
possit, iudicabimus. Deinde tu iam, ut spero, et ut 
promittis, aderis. Quod quidem si acciderit, omnia 
nobis erunt meliora. Maxime autem me angit 
ratio reliquorum meorum. Quae quamquam ex- 
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when they are in a good temper and have had a 
good dinner^ for I don't want them to vent on me 
the anger they feel towards you. 

In my son’s case I hope things may be as we hear. 
About Xeno I shall know when I see him^ though I 
don’t suppose he is neglecting his duty or acting 
f meanly. 1 will do as you say about Herodes^ and 

I will find out what you mention from Saufeiiis and 

Xeno. As for young Quintus^ 1 am glad my letter 
[ was delivered by my messenger sooner tlian the one 
1 he took himselfj though you would not have been 

I taken in anyhow. However — but 1 am anxious to 

I hear what he said to you and what you answered^ 
I though I have no doubt you both behaved charac- 
I tei’istically. 1 ho])c Curins will deliver that letter 

1 to me. .Though lie is pleasant enough and I like 

I him myself, still your recommendation will add the 
crowning grace. 

I have answei'ed your letter sufficiently; now hear 
what I am going to say, tlioiigh I know there is no 
necessity for me to say it. In regard to my journey 
I am distressed about many things, the chief being 
that I am sejiarated from you. Then again there is 
the fatigue of the voyage, a thing unsuitable not 
only to my age but to my rank too, and the time of 
f my departure is rather ridiculous. For I am leaving 
peace to return to war, and wasting in travelling 
time that might be spent in my country houses, 
which are comfortably built and pleasantly situated. 
My consolations are these. I shall either benefit my 
son or see how much he can be benefited. Then 
again, as I hope and as you promise, you will soon 
be coming too ; and if that happens it will make me 
far happier. But the thing that worries me most is 
the arranging of my balances ; for, though things 
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plicata siinL tamen^ quod et Dolabellae nomen in ^ 

iis est et in attributioiie mihi nomina ignota^ con- j 

turboV;, nec me ulla res magis angit ex omnibus, ji 

Itaqiie non mihi videor errasse^ quod ad Balbum ;i 

scripsi apertius, ut^ si quid tale accidisset^ ut non | 
concurrerent nomina, subveniret, meque tibi etiam 
mandassCj lit, si quid eiiis modi accidisset, cum \ 
eo communicares. Quod facies, si tibi videbitur, ^ 
eoque magis, si proficisceris in Epimm. 

Haec ego conscendens e Pompeiano tribus actua- 
riolis decemscalmis. Brutus ei'at in Neside etiam 
nunc, Neapoli Cassius. Ecquid amas Deiotarum et 
non amas Hieram.^ Qui, ut Blesamius venit ad me, 
cum ei pracscriptum esset, ne quid sine Scxti nostri 
sententia ageret, neque ad ilium neque ad quemquam 
nostrum rettulit. Atticam nostram cupio absentem 
suaviari. Ita mi dulcis salus visa est per te missa ab 
ilia, Referes igitur ei plurimam itemqiie Piliae dicas 
velim. 

IV , , ' I 

CICERO ATTICO SAL. 

Ita ut heri tibi narravi vel fortasse hodie (Quintus 
enim altero die se aiebat), in Nesida viii Idus. Ibi 
Brutus. Quam ille doluit de nonis iuliis i mirifice 
est conturbatus. Itaque sese scrip turum aiebat, ut 
venationem earn, quae postridie ludos Apollinares 
futura est, proscriberent in in idus quinctiles. Libo 


^ Hieras and Blesamius were agents of Deiotarus in bribing 
Antony to restore Armenia to him, and apparently were 
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have been put straight, I am anxious when I see 
Dolabella's name among them, and drafts on people 
that I do not know among my assets: and that 
makes me more uneasy than anything else. So I 
don’t think I was wrong in applying to Balbus quite 
openly to assist me, if such a thing should happen 
as my debts not coming in properly, and telling him 
that I had commissioned you to communicate wu’th 
him in any such event. Do so, if you think fit, 
especially if you are starting for Epirus. 

This I have written just as I was embarking from 
Pompeii with three ten-oared pinnaces. Brutus is 
still in Nesis, Cassius at Naples. Can you like Dei- 
otarus and not like Hieras ? ^ When Blesamius came 
to me Hieras was commissioned not to do anything 
without Sextus Peducaeus’ advice, but he never con- 
sulted him or any of our friends. I should like to 
kiss Attica, far ofi' as she is : I was so pleased with 
the good wishes she sent me through you. So please 
give her my best thanks, and the same to Pilia. 


IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As I told you yesterday or perhaps to-day — ^for Puteoli, July 
Quintus said he would take two days going — I went 10, u.c. 4d 
to Nesis on the 8th: and there was Brutus. How 
annoyed he was about the ^^7th of JiilyP ^ jt quite 
upset him. So he said he would send orders for 
them to advertise the beast-hunt, which is to take 
place on the day after the games to Apollo, as 
on the 13th of Quinctilis'' Libo came in, and he 

now disowned by him after he had succeeded in getting it 
back. ^ Cf. Ait. xvi, 1. 
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intervenit. Is Philonem^ Pompei libertum^ et Hila- 
rimi^ suum libertum, venisse a Sexto cum litteris ad 
consulesj, ^^sive quo alio nomine sunt.” Earum ex- 
emplum nobis legit, si quid videretur. Pauca Trapa 
ceteroqui et satis graviter et non contumaciter. 
Tantum addi placuit, quod erat ^‘'coss.” solum, iit 
esset ^‘‘PRAETT., TiUBB. PL,, sENATvi,” ne illi non pro- 
ferrent eas, quae ad ipsos missae essent, Sextum 
autem nuntiant cum una solum legione fuisse Kar- 
thagine, eique eo ipso die, quo 0 })pidiun Baream 
cepissefc, nuntiatum esse de Caesare, capto oppido 
miram laetitiam commutatipnemque animonim com 
cursuinque undique ; sed ilium ad sex legiones, quas 
in ulteriore reliquisset, revertisse. Ad ipsum autem 
Libonem scripsit nihil esse, nisi ad lai-em suum 
liceret. Summa postulatorum, ut omnes exercitus 
dimittantur, qui ubique sint. Haec fere de 
Sexto, 

De Bubhrotiis undique quaerens nihil reperiebam. 
Alii concisos agripetas, alii Plancum acceptis mini- 
mis relictis illis aufugisse. Itaque non video sciturum 
me, quid eius sit, ni statim aliquid litterarum. 

Iter illud Brundisium, de quo dubitabam, sub- 
latum videtur. Legiones enim adventare dicuntur. 
Haec autem navigatio habet quasdam suspicion es 
periculi. Itaque constituebam uti o/xo7rXota. Para- 
tiorem enim offendi Brutum, qiiam audiebam. Nam 
et ipse et Domitius bona jilane habet dicrota, sunt- 
que navigia praeterea luculenta Sesti, Buciliani, cete- 
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j told us that Philo, a freedman of Pompey, and Hi- 
larus, one of his own, had come from Sextus with a 
letter for the consuls, ^^or whatever they call them.” 
He read us a copy to see what we thought of it. 
i There were a few odd expressions, but in other 
respects it was sufficiently dignified and not aggres- 
sive. We only thought it better to make an addition 
of Praetors, Tribunes of the People, and Senate” 
to the simple address to the Consuls,” for fear they 
should not publish a letter sent to them. They say 
that Sextus has been at Carthage with only one 
I legion, and that he received the news about Caesar 
j on the very day that he took the town of Barea. 
After the capture there were great rejoicings and a 
change of sentiment, and people flocked to him from 
; every side, but he returned to the six legions he 
i had left in lower Spain. He has written to Libo 
1 himself saying it is all nothing to him if he cannot 

i get home. The upshot of his demands is, tliat all 

I the armies everywhere should be disbanded. That 
j is all about Sextus. 

I I have been making enquii'ies in every direction 
I about the Buthrotians, and discover nothing. Some 
I say the land-grabbers were cut to pieces, others that 
I Planciis pocketed the money and fled, leaving them 
in the lurch. So I don't see how I can find out what 
there is in it, unless I get a letter at once. 

The route to Brundisium, about which I was hesi- 
tating, seems to be out of the question. They say 
the troo 2 :)s are arriving there. But the voyage from 
here has some suspicion of danger, so I have made 
up my mind to sail in company with Brutus. I found 
him better 23rei)ared than 1 had heard he was. For 
both he and Domitius have quite good two-baiiked 
galleys, and there are also some good ships belonging 
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rorum. Nam Cassi classem, quae plane bella est, 
non numero ultra fretum. IRud est mihi submoles- 
tum, quod parum Brutus properare videtur. Primum 
confectorum ludorum nimtios exspectat; deinde, 
quantum intellego^ tarde est navigaturus consistens 
in locis pluribus. Tamen arbitror esse commodius 
tarde navigare quam omnino non navigare; et^ si, 
cum processerimus, exploratiora videbuntur, etesiis 
utemur. 

■V ^ 

CECERO ATTICO SAL. 

&r. in Tuas iam litteras Brutus exspectabat. Cui c[uidem 

Ftdeolano ego non novum attuleram de Tereo Aeci. Ille Bru turn 
Quhit^a 710 tamen rumoris nescio quid adflaverat 

commissioneGx*aeeoruinfrequentiam non fuisse ; quod 
quidem me rainime fefellit ; scis enim, quid ego de 
Graecis ludis existimem. 

Nunc audi, quod pluris est quam omnia. Quintus 
fuit mecum dies complures, et, si ego cuperem, ille 
vel plures fuisset; sed, quam diu fuit, incredibile est, 
quam me in omni genere delectarit, in eoque maxime, 
in quo rainime satis faciebat. Sic enim commutatus 
est totus et scriptis meis quibusdam, quae in manibus 
habebam, et adsiduitate orationis et praeceptis, ut 
tali animo in rem publicam, quali nos volumus, futu- 
rus sit. Hoc cum mihi non mode confirmasset, sed 
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to SestuSj Bucilianus, and otliers. For 1 don’t count 
on Cassius’ fleets which is quite a fine one, beyond 
the straits of Sicily. There is one point that annoys 
me a little, Brutus seems in no hurry. First he is 
waiting for news of the completion of his games ; 
then, so far as I can understand, he is going to sail 
slowly, stopping at seveivil places. Still I think it 
will be better to sail slowly than not to sail at all ; 
and if, when we have got some distance, things seem 
clearer, we shall take advantage of the Etesian 
winds. 


V 

CICERO TO ATTICUS, OIIEETING. 

Brutus is expecting a letter from you. The new's Puleoliy 
I brought him about Accius’ Tcreus w^as no news, Jid^/ 9, b 
He thought it was the Brutus} There had, however, M 
been some breath of rumour that at the opening of 
the Greek games the audience was small, at which, 
indeed, I was not at all surprised ; for you know 
what I think of Greek games. 

Now hear the most important point of all. Quintus 
has been with me several days, and, if I had desired, 
he would have stayed longer ; but, so far as his visit 
went, you would not believe how pleased 1 was with 
him in every way, and especially in that in which I 
used most to disapprove of him. For he is so totally 
changed, partly by some works of mine, which I 
have in hand, and partly by my continual advice 
and exhortation, that he will in the future be as 
loyal as we could wish to the constitution. After 
he had not only asseverated this, but convinced me 

^ Of. Alt. XVI. 2. Not- hein;:; present Brntiis had supposed 
it was the play called Brutusi^ -whereas it wa.s the Teretis. 
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etiam persuasisseL egit meciim accurate multis ver- 
bis^ tibi ut sponderem se dignum et te efc nobis 
futurum ; neque se postulare^ ut statim crederes^ sed, 
cum ipse perspexisses^ turn ut se amares. Quodnisi 
fidem mibi fecisset, iudicasseraque hoc^ quod dico, 
firmum fore^ non fecissein id^ quod dicturus sum. 

Duxi enim mecum adulescentem ad Brutiim. Sic ei 
probatum estj quod ad te scribo, ut ipse credideriL 
me sponsorem accipere noluerit, eumque laudans 
amicissime menbionem tui feceritj complcxus oscula- 
tusque dimiserit. Quam ob rem^ cbsi magis esL quod 
gratuler tibi^ quam quod te rogem^ tamen etiam vogO;, 
ut;, si quae minus antea propter infirmitatem aetatis 
constanter ab eo fieri videbantur^ ea indices ilium 
abiecisse^ mihique credas multum allatui^am, vel 
plurimum potius^ ad illius indicium confirmandum 
auctoritatem tuam. 

Bruto cum saepe iniecissem de ojuLOTrXola, non per- 
inde^ atque ego putaram^ arripere visus est. Existi- 
mabain /zerewporepov esse^ et liercule erat et maxim e 
de ludis. At mihb cum ad villam redissem^ Cn. Luc- 
ceiuSj qui multum utitur BrutO;, narravit ilium valde 
morarij non tergiversantem^ sed exspectantemj si qui 
forte casus. Itaque dubito^ an Venusiam tendam et 
ibi exspectem de legionibus. Si aberunL wt quidam ! 

arbitrantui^ Hydruntem^ si neutrum erit acr^aXi<s, | 

eodem revertar. locaii me putas ? Moriar^ si quis- 
quam me tenet praeter te, Etenim circumspice^ 
sed antequam erubesco. O dies in auspiciis Lepidi i 
: ' 4 

^ Possibly there is some corruption in the text here, as the 
remark seems senseless. t- 
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of ibj he was very pressing for me to go bail to you 
that he will come up to your and our expectations 
for the future ; and he did not ask you to believe 
this at oncCj but that you should restore your affec- 
tion to him, when you had seen it for yourself. If he 
had not convinced me of it, and I did not think that 
what 1 am saying is trustworthy, I should not have 
done what I am going to tell you. 1 took tlie young 
man with me to Brutus, and he was so convinced of 
what I mention that he believed it on his own account, 
refusing to hold me sponsor for Quintus. He praised 
him and mentioned you in the most friendly way, 
and dismissed him with an embrace and a kiss. So, 
although there is more reason for you 

than asking favours of you, still I do .;■!■. i-‘ you 

have regarded his actions up to now as showing some 
of the flightiness of youtli, to believe that he has 
got rid of that, and to trust me that your influence 
will contribute niiicb, or ratlier everything, towards 
making his decision permanent. 

I have frequently thrown out a liint to Brutus 
about sailing with him, but lie does not seem to 
jump at it as I thought he Avould. He seemed to 
me rather distrait, and indeed he Avas, especially 
about the games. But when I got back home, Luc- 
ceius, who is very intimate with him, said he was 
hesitating a good deal, not because he has changed 
his mind, but in the hope that something may turn 
up. So I am wondering Avh ether to make for Venusia 
and there await news of the troops. If they arc 
not there, as some think, I shall go to Hydnis ; if 
neither road is safe, I will come back here. Do you 
think I am joking ? Upon my life you are the only 
person who keeps me here. Just look round you, 
but do it before I blush.i Lepidus’ choice of his day 
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lepide descrip tos et apte ad consilium reditus nostri ! ' 

Magna poir^ ad proficiscendum in tuis litteris, Atque |) 
ntinam te illic ! Sed ut conducere putabis. |i 

Nepotis epistulam exspecto. Cupidus ille meorum ? ^ 

qui ea^ quibus maxime yavpiQi, legenda non putet. 

Et ais p,€T dpLVfiova ^^ ! Tu vero dpLypLUiV}” ille qui- 
dem dpu/SpoTos” Mearum epistularum nulla est 
(Tvvaymy'q; sed babet Tiro instar septnaginta; et qui- : 
dem sunt a te quaedam sumendae. Eas ego oportet 
perspiciam, cprrigam. Turn denique edentur. i 

CICERO ATTICO vSAL. 

Scr, Vihone Ego adhuc (pervenx enim Vibonem ad Siccam) ^ 
VIII K. magis commode quam strenue navigavi ; reniis enira 
SexL a. nulli. Illud satis oppor- 

tune^ duo .sinus fuerunt, quos teamitti oportereL 
i Paestanus et Vibonensis. Utrmnque pedibus aequis ' 

tramisimus. Veni igitur ad Siccam octavo die e Pom- |f 
peiano^ cum iinum diem Veliae constitissem. Ubi 'I 
quidem fui sane libenter apud Talnam nostrum^, nec /; 
potui acci])ij illo absente pi’aeserbim^ liberalius. viin ^ 
Kal. igitur ad Siccam. Ibi tamqiiam domi meae sci- i; 
licet. Itaque obduxi posteinim diem. Sed putabam^ 


^ Cf. OdysHcy xr. 169, whore Ajax is said to rank next after 
the V)ltimole.ss son of Peleus’’ (/xer’ ky.'upova U7}Xsl(iova). 
Nurih-iioruh-east winds, called ** fore-runners,” because 
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of inauguration is as happy as his name^ and fits ex- 
cellently with my plan for returning. Your letter 
supplies a strong incentive for going. I only wish 
you were there : but that must be as you think best 
for yourself. 

I am expecting a letter from Nepos. Does he 
really want my books, when he thinks the subjects 
I am keenest on not worth reading. You call him 
an Achilles to your Ajax.^ No, you are the Achilles 
and he is one of the immortals. There is no collec- 
tion of my letters, but Tiro has about seventy, and 
some can be got from you. Those I ought to see 
and correct, and then they may be published. . 

VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING, 

I have got as far as Sicca's house at Vibo, and at Viho^ July 
present I have taken it easy and not exerted myself. 26, b-c. 44 
We have rowed most of the way, as there have been 
none of the usual north winds.® That w^as rather 
lucky, as there were two bays to cross, that of Paestum 
and that of Vibo. We crossed both with the wind 
behind us.® So I got to Sicca’ s place eight days after 
leaving Pompeii, having stopped one day at Velia. 

There I stayed at Talna’s house very enjoyably, and 
I could not have been more liberally entertained, 
especially as he was away. So I got to Sicca on the 
24th, and here I am quite at home. So I have stayed 
a day longer than I meant. But I think, when I get to 

they usually prevailed for eight days before the rising of the 
Dog-star. 

^ The were ropes attached to the sail to set it to the 
wind. Both would be let out to an equal length when 
sailing before the wind. 
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odyBscy, iii. 169 ciim Regium venissem^ fore ut illlc hoXiyov irXoov 
opfxaLvovres'' cogitareniuSj corbitane Patinas an actua- 
riolis ad Leucopetras Tarentinoruni atque inde Cor- 
ey ram, et, si oneraria, statimne freto an Syracusis. 
Hac super re scribam ad te Regio. 

Mehercule, mi Attice, saepe mecum : 

*H Sewp’ oSos croL ri Swarat ; ” 

Cur ego tecum non sum ? cur ocellos Italiae, villulas 
meas, non video ? Sed id satis superque, tecum me 
non esse, quid fugientem? periculumne? At id 
nunc quidem, nisi fallor, nullum est. Ad ipsum eniin 
revocat me auctoritas tua; scribis enim in caelum 
feri-i profectionem meam, sed ita, si ante K. lanuar. 
redeam ; quod quidem certe enitar. Malo enim vel 
cum timore doirii esse quam sine timore Athenis tuis. 
Seel tamen perspice, quo ista vergant, mihique aut 
scribe, aut, quod multo malim, adfer ipse. Haec 
hactenus. 

Illud velim in bonam partem accipias me agere 
tecum, quod tibi maiori curae sciam esse quam ipsi 
mihi. Nomina mea, per deos, expedi, exsolve. Bella 
reliqua reliqui ; sed opus est diligentia, coheredibus 
pro Cluviano Kal. Sextil. persolutum ut sit. Cum 
Publilio quo mode agendum sit, videbis. Non debet 
urgere^, quoniam lure non utimur. Sed tamen ei 
quoque satis fieri plane volo. Terentiae vero quid 
ego dicam ? Etiam ante diem, si potes. Quin, si, ut 
spero, celeriter in Epirum, hoc, quod satisdato debeo^ 

^ A verse from an unknowm author, quoted in a fuller form 
in Att. XV. 11. 
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Regium^ thcre^ being on a far voyage bent/’ I shall 
have to (iousider whether to proceed by a merchant 
vessel to Patrae or by packet-boats to- Tarentine 
Leucopetra^ and thence to Corcyra ; and, if by a 
merchant ship, whether direct from the Sicilian 
strait or from Syracuse. On this point I will write 
to you from Regium. 

Upon my word, Atticus, I often say to myself: 
^^Why, what avails thee all thy journey here?”^ 
Why am not I with you ? Why may I not see my 
country houses, the jewels of Italy ? But that alone 
is enough and more than enough, that I am not with 
you. And what am I fleeing from ? Danger? Nay, 
unless I am mistaken, there is no danger now. For 
it is precisely at the hour of danger tliat you bid me 
come back. For you say my departure is jnaised to 
the skies, provided I return by the end of the year ; 
and that I will certainly strive to do. For 1 had 
rather be at home in fear and trembling, than in 
your loved Athens without a fear. However, keep 
your eye on the trend of events, and Avrite to me, or 
what I should much prefer, bring the news yourself. 
Enough of this. 

^Please take my next request in good part. I know 
you devote more care to it than I do myself. For 
mercy’s sake keep my accounts clear and pay my 
debts. I have left a handsome balance ; but it re- 
quires care to see to the payment of my f^ellow-heirs 
for the Cluvian property on the 1st of August. You 
will see how to manage about Publilius. He ought 
not to be pressing, as I am not insisting upon my 
legal rights. Still I should much like him also to be 
satisfied. As to Terentia, what am I to say ? Pay her 
even before the proper date, if you can. But if, as 
I hope, you are coming soon to Epirus, pray make 
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peto a te iit ante provideas planeqiie expedias et 
solutum relinquas. Sed de his satis^ metuoque^ ne tii 
nimium putes. 

Nunc neglegentiam meam cognosce. De gloria ” 
librum ad te misi. At in eo prohoemium idem est 
quod in Acadeinico tertio. Id evenit ob earn rem^ 
quod habeo volumen prohoemiorum. Ex eo eligere 
soleo^ cum aliquod avyypaiMfxa institui. Itaque iam 
in TusculanO;, qui non meminissem me abusum isto 
pi’ohoemiO; conieci id in eum libnimj quern tibi misi. 
Cum autem in navi legerem Academicos^ adgnovi 
erratum meiim. Itaque statim novum prolioemium 
exaravi et tibi misi. Tu illud desecabis^ hoc adgluti- 
nabis. Piliae salutem dices et Atticae^ deliciis atque 
amoribus meis. 
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CICERO ATTICO SAL. 

Scripsii navi- ^in Idus Sextil. cum a Leucopetra profectus (inSe 
gans ad enim tramittebam) stadia circiter ccc processissem, 
Pompeiainim reiectus sum austro vehemeiiti ad eandem I.euoope- 
Se^ ^ 710 ventum exspeetarem (erat enim villa 

^ ‘ ' ■ Valeri nostrb ut familiariter essem et libenter)^ Re- 

gini quidam illustres homines eo venerunt Roma 
sane recentes^ in iis Bruti nostri hospes^ qui Brutiim 
Neapoli reliquisset. Haec adferebant^ edictum Bruti 
et Cassb freqiientem senatum Kalendis, a 

Bruto et Cassio litteras missas ad consu lares et prae- 
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arrangements first for any bills I have put my name 
to^ and put affairs straight and leave them paid. 
But of this enough^ and I fear you may think too 
much. 

Now I must confess my carelessness. I sent you 
the work On Glory. But the preface to it is the 
same as that to the third book of the Academics, 
That is due to my having a volume of prefaces^, from 
which I select one when I have begun a composi- 
tion. So, when I was at Tusculum, forgetting 1 had 
used that preface, I put it into the book I sent you. 
But when I was reading the Academics on the boat I 
noticed my mistake. So I dashed off a new preface 
at once, and have sent it to you. Please cut the 
other off and glue this on. Pay my respects to 
Pilia and to my pet and darling Attica. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I had started from Leucopetra — for that On sJiip- 
was where I began my crossing — on the sixth of hoard on the 
August and gone some forty miles, I was driven way to 
back to Leucopetra again by a strong south wind. Pompeii^ 
While I was waiting there for the wind — our friend Atig, 7.9, u.c. 
Valerius has a house there, so I was at home and 44 
enjoying myself — there came some men of mark of 
Regiiim, fresli from Rome, among them a guest of 
our friend Brutus, who said he had left Brutus at 
Naples. They brought an edict of Brutus and Cassius 
and news that there would be a full meeting of the 
House on the first of the month and that a letter 
had been sent by Brutus and Cassius to the ex- 
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torios^ ut adessenL roj^are. Summam spem nuntia- 
bant fore ut Antonius cedereL res convenireL nostri 
Romam redirent. Addebant etiam me desiderari^ 
subaccusari. 

Quae cum audissem^ sine ulla dubitationc abieci 
consilium profectionis, quo mebercule ne antea qui- 
dem delectabar. Lectis vero tuis litteris admivatus 
equidem sum te tarn vehementer sententiam cornmu- 
tasse, sed non sine causa arbitrabar. Etsi, quamvis 
non fueris suasor et irapulsor profectionis ineae^ ad- 
probator certe fuisti, diim modo Kal. Ian. Romae 
essem. Ita fiebatj nt, dum minus periculi videretur^ 
abesseiUj in flammam ipsam venirem. Sed liaec^ 
etiamsi non pvudenter^ tameii ave/xicrrjTa sunt^ primiim 
quod de mea sententia acta sunt, deinde^ etiamsi te 
auctore, quid debet, qui consilium dat, praestare 
praeter fidem? Illud admirari satis non potiii, quod 
scripsisti his verbis : " Bene igitur tu, qui evdavaaiavj 
bene ! relinque patriam.” An ego relinquebam aut 
tibi turn relinquere videbar ? Tu id non modo non 
inhibebas, verum etiam adprobabas. Graviora, quae 
restant. Velim o-xoXtov aliquod elimes ad me opor- 
tuisse te istuc facere.” Itane, mi Attice t defensione 
eget meum factum, praeserfcim apud te, qui id mira- 
biliter adprobasti ? Ego vero istum d7roXoytcr//ov 
crwraio/JiaL, sed ad eorum aliquem, quibus invitis et 
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consuls and ex-praetors asking them to be present. 
They said there were great hopes that Antony 
might yield, some agreement be arrived at, and 
our friends allowed to return to Rome; and they 
added tliat I was missed and people were inclined 
to blame me. 

When I heard that, I had no hesitation about 
giving up my idea of going away, which to be 
sure I had never fancied even before that : and 
when I read your letter, I was certainly surprised 
that you had so utterly changed your opinion; 
but there seemed to me to be good reason for it. 
However, though it was not you who persuaded 
and urged me to go, you certainly approved of 
my going, if I got back by the end of the year. 
That would have meant, that, when there was 
little danger, I should have been away, and should 
return when it was in full blaze. But that, although 
it was not a counsel of prudence, 1 have no right 
to resent, first because it happened by my own 
wish, and secondly, even if you had advised me, 
an adviser need not guarantee anything but his 
sincerity. What did astonish me beyond measure 
was that you should use the words : A fine thing 
for you, w'ho talk of a noble death, a fine thing, 
i' faith. Go, desert your country.” Was I deserting 
it, or did you at the time think I was deserting it } 
You not only raised no finger against it, you even 
approved of it. The rest is even more severe: 

I wish you would write me an explanatory note 
showing that it was your duty to do it?” So, 
my dear Atticus ? Does my action need defending, 
especially to you, who expressed strong approval? 
Yes, I will write a defence, but for some of those 
who opposed iny going and spoke against it. 
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dissiiadentibiis profectus sum. Etsi quid iam opus 
est crxoXLio ? si perseverasseiii; opus fuisset. At hoc 
ipsiim non constantei’/' Nemo doctus umquam 
(multa autem de hoc genere scripta sunt) mutationem 
consilii inconstantiam dixit esse. Deinceps igitur 
haec : Nam^ si a Phaedro nostro esses, expedita 

excusatio esset; nunc quid respondemus ? ” Ergo id 
erat meum factum, quod Catoni probaf^e non possem } 
flagitii scilicet plenum et dedecoris. Utinam a primo 
ita tibi esset visum ! tu mihi, sicut esse soles, fuisses 
Cato. Extremum illud vel molestissimum : Nam 
Brutus iioster silet,” hoc est : non audet hominem id 
aetatis monere. Aliiid nihil habeo, quod ex iis a te 
verbis signihcari putem, et hercule ita est. Nam, 
XVI Kal. Sept, cum venissem Veliam, Brutus audivit; 
erat enim cum suis navibus apud Heletem iluvium 
cite Veliam mil. pass. iii. Pedibus ad me statim. 
Dei immortal es, quam valde ille I'editu vel potius 
reversione mea laetatus eflTudit ilia omnia, quae tacu- 
erat ! ut recordarer illud tuum Nam Brutus noster 
silet.’' Maxime autem dolebat me Kal. Sext. in 
senatu non fuisse. Pisonem ferebat in caelum ; se 
autem laetari, quod effugissem duas maximas vitupe- 
rationes, imam, quam itinere faciendo me intellege- 
bam suscipere, desperationis ac relictionis vei publicae 
(dentes mecum vulgo querebantur, quibus de meo 
celeri x*editu non probabam), alteram, de qua Brutus, 
et qui una erant (multi autem erant), laetabantiir, 
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Though what need is there of an explanatory 
note? If 1 had gone on^ there would have been. 
^^But coming back is not consistent/’ No philosopher 
ever called a change of plan inconsistency^ though 
there has been a good deal written on the point. 
So you add : If you were a follower of our friend 
Phaedrus,^ one would have a defence ready : biit^ 
as it iSj what answer can one give ? ” So my deed 
was one Cato would not approve of^ was it? Of 
course then it was criminal and disgraceful. Would 
to heaven you had thought so at first ; you should 
have been my Cato^ as you usually are. Your 
last cut is the most unkind of all: For our 

friend Brutus holds his peace/’ that is to say^ he 
does not dare remonstrate with a man of my age. 
I see no other meaning that I can attach to your 
words, and no doubt that is it. For on the l7th, 
when I reached Velia, Brutus heard of it — he was 
with his boats on the river Heles about three miles 
from Velia; and he came at once on foot to see 
me. Great heavens, how he let out all his pent-up 
silence in joy at my return or rather my turning 
back. I could not help thinking of your '^Our 
friend Brutus holds his peace.” But \vhat he 
regretted most was that I was not in the blouse 
on the first of August. . Piso he lauded to the 
skies : and he expressed his delight that I had 
escaped two grounds for reproach. One of these 
was that of despairing and abandoning the country — 
and that I knew I might incur in undertaking the 
voyage ; for many had complained to me with tears 
in their eyes, and I could not convince them of 
my speedy return. The other point that rejoiced 
Brutus and those who were with him— and there 
^ An Epicurean philosopher at Athens; cf. Ad Fa^n.xiii. 1. 
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quod earn vituperation em effugissem, me existimari 
ad Olympia. Hoc vero nihil turpius quovis rei pub- 
licae tempore, sed hoc avcLiroXoyrjrov, Ego vero austro 
gratias miras, qui me a tanta infamia averterit. 

Reversionis has speciosas causas habes^ iustas illas 
quidem et magnas ; sed nulla iustior^ quam quod tu 
idem aliis litberis : Provide^ si ciii quid debetur, 
ut sit, unde par pari rest^ondeatur. Mirifica enim 
Svcrxpvja-T ta est propter mctum armorum.” In freto 
medio haiic epistulam legi, ut, quid posscm 
videre, in men tern mihi non veniret, nisi ut praesens 
me ipse defenderem. Sed haec hacteiius; reliqua 
coram. 

Antoni edictum legi a Briito et lioriun contra 
scriptum praeclare; sed, quid ista edicta valeant aut 
quo spectent, plane non video. Nec ego nunc, ut 
Brutus censebat, istuc ad rem publicam capessendam 
venio. Quid enim fieri potest? Num quis Pisoni 
est adsensus ? num rediit ipse postiddie ? Sed abesse 
hanc aetatem longe a sepulcro negant oportere. 

Sed, obsecro te, quid est, quod audivi de Bruto? 
Piliam Tretpa^ecr^at TrapaXvcra te scripsissc aiebat. 
Valde sum commotus. Etsi idem te scribere sperare 
melius. Ita plane velim, et ei dicas plurimarn salu- 
tern et suavissimae Atticae, Haec scrips! navigans, 
cum prope Pompeianum accederem, xiiii Kal. 
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were a lot of them — was that I had escaped the 
reproach of being thought to be going to the 
Olympian games. Nothing could be more dis- 
graceful than that in any political circumstances^ 
but at the present time it would be inexcusable. 
1 of course felt very grateful to the south wind^ 
which had saved me from such infamy. 

There you have the ostensible reasons for my 
return; and they are good and sufficient reasons 
too ; but none of them is better than one you 
mention in your letter: ^^If you owe anything to 
anyone, take measures to provide yourself with 
the means to pay each his due. For the money 
market is wonderfully tight owing to fear of war.” 
I was in the middle of the straits when I read 
this letter^ and I could not think of any way of 
taking measures, unless I came to look after it 
myself. But enough of this ; moi*e when we meet. 

I got a sight of Antony’s edict from Brutus, and 
of our friends’ magnificent answer ; but I don’t quite 
see the use or the object of these edicts. Nor 
have I come as Brutus thought, to take part in 
the management of affairs. For what can be done ? 
Did anybody agree with Piso.^^ Did he himself 
come back the next da})^? But, as the saying goes, 
a man of my time of life ought not to go far from 
his grave. 

But for mercy’s sake what is this that I hear 
from Brutus! He says you told him Pilia had 
had an attack of paralysis. I am very much dis- 
turbed about it, though he tells me you say you 
hope she is better. I sincerely hope she is ; give 
her and darling Attica my best regards. This I have 
written on ship-board, as I was getting near to 
Pompeii, Aug. 19. 
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VIII 


CICERO ATTICO SAL. 


Scr. m 
Puieolano 
IF Non. 
Nov. a. 710 



Cum sdam, quo die veiiturus sim^ faciam, iit scias. 
Impedimenta cxspectanda siint^ quae Anagnia veni- 
luit, et familia aegra est Kal. vesperi litterae mihi 
ab Octaviano. Magna molitur. VeterauoS;, qui sunt 
Casilini et Calatiac^ perdu xit ad suain sententiam. 
Nec mirumj quingenos denarios dat. CogiLab reli- 
quas colonias obire. Plane hoc spectat^ ut se duce 
bellum geratur cum Antonio. Itaque video paucis 
diebus nos in armis fore. Quern autem sequaraur 
Vide nomen_, vide aetatem. Atqiie a me postulate 
primum ut clam conloqiiatur mecum vel Capuae vel 
non longe a Capua. Puerile hoc quidem^ si id putat 
clam fieri posse. Docui per litteras id nee opus esse 
nec fieri posse. Misit ad me Caecinain quendam 
Volaterranum familiarem suum; qui haec pertulit^ 
Antonium cum legione Alaudarum ad urbem pergere^ 
pecunias municipiis imperare^ legionem sub signis 
ducere. Consul tabat, utrum Romam cum cio cio cio 
veteranorum proficisceretur an Capuam teneret et 
Antonium venientem excluderet^ an iret ad tres 
legiones Macedonicas^ quae iter secundum mare Su- 
{Xeriim faciimt; quas sperat suas esse. Eae congia- 
rium ab Antonio accipere nolueruntj ut hie quidem 
narratj et ei convicium grave fecerunt contionantem- 
que reliquernnt. Quid quaeris ? ducem se profitetur 
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VIII 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

When I know what day I shall andve^ I will Puteoli^ 
let you know. I must wait for my heavy baggage^ Nod. 
which is coming from Anagnia^ and there is illness 4^ 
in my household. On the evening of the 1st I 
got a letter from Octavian. He is setting about 
a heavy task. He has brought over the veterans^ 
who are at Casilinum and Galatia, to his views; 
and no wonder, when he is giving them ^020^ 
apiece. He thinks of visiting the other colonies. 
Obviously his idea is a war with Antony under his 
leadership. So I see that before long we shall 
be in arms. But whom are we to follow? Look 
at his name, and at his age. And his first request 
of me is that I should meet him secretly at Capua 
or somewhere near Capua. That is quite childish, 
if he thinks it can be done secretly. I have told 
him by letter that there is no necessity for it and 
no possibility of it. He sent me one Caecina of 
Volaterra, an intimate friend of his, who brought 
this news, that Antony is making for Rome with 
the legion Alauda, raising a forced contribution 
from towns, and marching with his soldiers under 
colours. He asked my advice about setting out 
for Rome with 3,000 veterans or holdiug ('.‘quia 
and intercepting Antony's advance, or going to 
the three Alacedonian legions, which are making 
for the northern Adriatic. Those he hopes are on 
his side ; they refused to take Antony's bounty, 
or so he says, heaped insults on him and left 
him still haranguing. Of course, he offers himself 
as our leader, and thinks we ought not to fail 
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nec nos sibi putat deesse oportere. Eqiiidem suasi^ ut 
Romam pergeret. Videtur enim inilii et plebecnlam 
urbanam^ et^ si fidem fecerit, etiam bonos viros secum 
habiturus. O Brute^ ubi es ? quantaiii cvKaipLav amit- 
tis! Non equidem hoc divinavi, sed aliquid tale 
putavi fore. Nunc tuum consilium exquiro. Ro- 
mamne venio an hie maneo an Arpinum (do-fjydkaav 
habet is locus) fugiam? Romam, ne desideremur, si 
quid actum videbitur. Hoc igitur explica. Num- 
quam in maiore diropta fui. 

IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Binae uno die mihi litterae ab Octaviano, nunc 

Puieolam quidem, ut Romam statim veniam: velle se rem 

Nov a. 710 senatum. Cm ego non posse senatum 

ante K. lanuar,, quod quidem ita credo. Ille autem 
addit ^^^consilio tuo,” Quid multa? ille urget, ego 
autem (r/cT^TTro/xat. Non confido aetati, ignore, quo 
animo. Nil sine Pansa tuo volo. Vereor, ne valeat 
Antonius, nec a mari discedere libet, et metuo, ne 
quae dpia-rda me absente. Varroni quidem displicet 
consilium pueri, mihi non. Si firmas copias habet, 
Brutum habere potest, et rem gerit palam. Cen- 
turiat Capuae, dinumerat. lam iamque video helium. 
Ad haec rescribe. Tabellarium meum Kalend. Roma 
profectum sine tuis litteris miror. 
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him. I advised that he should make for Rome. 

For it seems to me he ought to have the city 
rabble, and, if he succeeds in inspiring them with 
confidence, even the loyalists on his side. O Brutus, 
where are you.^ What a golden oppor'u^ity you 
are missing! I never foresaw this, I 
something of the kind would happen. Now, I 
want your advice. Shall I come to Rome, or stay 
here, or flee to Arpinum, which would be a harbour 
of refuge ? Rome 1 think, for fear I be missed, 
if people think a blow has been struck. Read me 
this riddle. 1 never was in a greater quandary. 

IX 

CICKRO TO ATTICUS, GREETING. 

Two letters on one day from Octavian, now asking PnteoUy 
me to come to Rome at once, as he wishes to act Nov, B.C. 
through the Senate. I told him I did not think the 44 
Senate could meet before January, and I really 
believe that is so. But he adds ^^with your advice.” 

In short he is pressing, while I am tom po vizi ng. T 
do not trust his age : I do not know liis disposilion. 

I do not want to do anything without your friend 
Pansa’s advice. I am afraid Antony may succeed, 
and I don't like going away from the sea, and I fear 
some great deed may be done in my absence. Varro, 
for his part, dislikes the boy's plan ; I do not. If 
he can trust his army, he can have Brutus, and he is 
playing his game openly. He is dividing his men 
into companies at Capua, and paying over their 
bounty money. I see war close upon us. Please 
answer this letter. I am surprised my messenger 
left Rome on the 1st without a letter from you. 
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5 Scr. in Smu- vii Id. veni ad me in Sinuessanum. Eodem die 


essano VI 
Id, Nov, a. 

no 


vulgo loquebantur Antonium mansurum esse Casilini. 
Itaqiie mutavi consilium ; statueram enim recta Appia 
Romam. Facile me ille esset adsecutus. Aiunt enim 
eum Caesarina uti celeritate. Verti igitur me a 
Menturnis Arpinum versus. Constitueram^ ut v Idus 
aut Aquini manerem aut in Arcano. Nunc^ mi At- 
tice/tota mente incumbe in banc curam; magna 
enim res est. Tiua sunt autem^ maneamne Ai’pini 
an propius accedam an veniam Romam. Quod cen- 
sueriSj faciam. Sed quam primum. A vide exspecto 
tuas litteras. vi Idus mane in Sinuessano. 
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Scr. in Nonis accepi a te duas epistulas^ quarum alteram 

Puteolano Kal. dederas, alteram pridie. Igitur prius ad superio- 
flO ^ Nostrum opus tibi probari laetor ; ex quo avOy] 

ipsa posuisti. Quae milii floreiitiora sunt visa tuo 
iudicio; cerulas enim tuas miniatulas illas extimes- 
cebam. De Sicca ita est^, ut scribis : ab^ asta ea aegre 
me tenui. Itaque perstringam sine ulla contumelia 
Iliad, XX, SOB Siccae aut Septimiae^ tan turn ut sciant Trat- 

^ ab added hy Reid', asta (=hasta, sensu obscoeno ; cf. 
Priapea, 43, 1). 
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X 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

On the 7th 1 reached my house at Sinuessa^ and Sinuessa, 
on that day it was generally said that Antony was Nov. S, b,c. 
going to stay at Casilinum. So I changed my plan, 44 
for I had intended to go straiglit on by the Appian 
way to Rome. He would easily have caught me up, 
for they say he travels as fast as Caesar. So fi-oni 
Menturnae I am turning off towards Arpinum, and 
1 have made up my mind to stay at Aquinum or in 
Arcanum on the 9th, Now, my dear Atticus, throw 
yourself lieart and soul into this question, for it is an 
important matter. There are three things open to 
me : to stay at Arpinum, to come nearer to Rome, 
or to go to Rome. What you advise, I will do ? 

But answer at once. I am eagerly expecting a letter 
from you. Sinuessa, Nov. 8 in the morning. 

XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 5th I received two letters from you, one Puieoli, 
dated the fii’st, the other a day earlier. So I am Nov. 5, b.c. 
answering the earlier first. I am glad you like my 44 
book, from which you quoted the very gems ; and 
they seemed to me all the more sparkling for your 
judgment on them. For I was afraid of those red 
pencils 1 of yours. As for Sicca, it is as you say; I 
could hardly hold myself in about Antony’s lust. 

So I will touch on it lightly without any opprobrium 
for Sicca and Septimia, and only let our children’s 

1 Cf, AtU XV. 34, 4. 
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Sctiv sine (ftaWw Luciliano eum ex C. Fadi filia liberos 
habuisse. Atque utinam eum diem videam^, cum ista 
oratio ita libere vagetmv etiam in Siccae domum 
in troeat ! Sed illo tempore opus est^ quod fuit illis 
III viris.” Moriar^ nisi facete! Tu vero leges Sexto 
eiusque iudiciiim mihi perscribes. c/aoi i^vpioL* 

Caleni inter v^entum et Cal venae cavebis. 

Quod vereriSj ne aSoAeo-xos mihi tu^ quis niinus ? 
Cuij ut Aristophani Archilochi iambus^ sic epistula 
tua longissima quaeque optima videtur. Quod me 
admones^ tu vero etiamsi reprenderes, non modo 
facile paterer, sed etiam laetarer^ q^dppe cum in re- 
prensione sit prudentia cum ev/ytema. Ita libenter ea 
corrigam^ quae a te animadversa siintj ‘^^eodem iure 
quo Rubriana potius quam^^quo Scipionis/* et de 
laudibus Dolabellae deruam cumulum. Ac tamen est 
isto loco bella^ ut mihi videtur^ eipweta, quod eum ter 
contra cives in acie. lllud etiam malo : indignissi- 
mum est bunc vivere” quam ^^quid indignius?” 
IleTrAoypai^iai/ Varronis tibi probari non moleste fero ; 


1 The point of this sentence is not obvious. The translation 
follows Watson, ■who suggests that the pleasantry lies in 
calling the days of the triumvirate free in comparison with 
the date at which Cicero was writing. Other suggestions 
are (a) that there is a play on the triumvirate and the fact 
thaD Caesar and Pompey each had three wives ; (h) that 
Septimia had three husbands ; or (c) that it refers to some 
earlier date, possibly Cicero's consulate, when Eadia had three 
lovers. (Cf. Gurlitt, in Philologus^ LVli. (1898) j)p. 403-8). 

3 The Alexandrine grammarian, not the comic poet. 

“ 2 Phil. 103, where Cicero accuses Antony of obtaining 
possession of property by underhand means, 
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children know, without taking Lucilian licence, 
that Antony had children by a daughter of Fadius. 
I only wish I could see the day when my second 
Philippic could be sufficiently freely circulated to 
enter even Sicca’s door. ^^But we want back the 
days of freedom under the triumvirs.”^ Upon my 
life that was a neat touch of yours. Please read my 
book to Sextus and let me know his opinion. I 
would take his word against all the world. Keep 
your eyes open for the appearance of Calenus and 
Calvena. 

You fear I may think you a gas-bag. Who is less 
of one ? I am like Aristophanes ^ with Archilochus’ 
iambics — the longest letter of yours ever seems the 
best to me. As for your giving me advice, why, if 
you found fault with me, I should not only put up 
with it cheerfully, but even be glad of it, since in 
your fault-finding there is both wisdom and kindly 
purpose. So I will willingly correct the point you 
mention, and write ^^by the same right as you did 
the property of Rubrius” instead of ^^the property 
of Scipio ” ; ^ and I will take the pinnacle off my 
praises of Dolabella. And yet to my thinking there 
is fine irony in the passage where I say he had thrice 
stood up in arms against his fellow-citizens.^ Again 
I prefer your “it is most unjust that such a man 
should live” to ^^what can be more unjust?”^ I 
am not sorry to hear you praise the Peplographia ^ 

^ 2 Phil, 75, with Caesar in Thessaly, Africa, and Spain. 

® 2 Phil, 86. But the original reading is still found in our 
MSS. 

® A “book of worthies,^’ so-called from the sacred robe, 
embroidered with -y historical figures, offered 

once a year to ■ ■ ■ ■ The book w-as possibly 

identical with that generally known as the Ifcbdomadf-.s sice 
Imagine, 8^ hut tliat is doubtful. 
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a quo adhuc ^llpaKXuBcLov illud non abstuli. Quod 
me hortaris ad scribendum;, amice tu quidem^ sed me 
scito agei*e nihil aliud. Gravedo tua mihi molesta 
est. Quaeso^ adhibe^ quam soles diligentiam. O 
Tite'' tibi prodesse laetor. ^^Anagnini’' sunt Mus- 
tela raitdpxo^ ct Laco^ qiii plurimum bibit. Librum^ 
quern rogas^ perpoliam et mittam. 

Haec ad posteriorem. Trept roi) KaO'^KOvros” 

quatenus PanaetiuS;» absolvi duobus. Illius tres sunt ; 
sed^ cum initio divisisset ita^ tria genera exqiiirendi 
officii esse, imum, cum deliberemus, honestum an 
turpe sit, alterum, utile an inutile, tertium, cum haec 
inter se pugnare videantur, quo modo iudicandum 
sit, qualis causa Reguli, redire honestum, manere 
utile, de duobus primis praeclare disseruit, de tertio 
pollicetur se dcinceps, sed nihil scripsit. Eum locum 
Posidonius persecutus est. Ego autem et eiiis librum 
accersivi et ad Athenodorum Calvum scripsi, ut ad 
me rd K€<^ttXata mitteret; quae exspecto. Quern 
velim cohortere et roges, ut quam primum. In eo 
est Trept rov Kara TreptcrTacnv KaOyjKOvro^. Quod de in- 
scriptione quaeris, non dubito, quin kuO^kov ^^officium” 
sit, nisi quid tu aliud ; sed inscriptio plenior ‘Me 
officiis/' UpoG-cjidivui autem Ciceroni filio. Visum est 
non dvoLK€tov. 
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of Varro ; I have not yet managed to get the book 
in the style of Heracleides from him. You exhoi't 
me to go on writing. That is friendly of you ; but 
let me tell you I do nothing else. I «am sorry to liear 
of your cold. Please take as mucli care as usual of 
it. I am glad my book On Old Age ^ does you good. 
The ^‘‘men of Anagnia ^ are Mustela^ the swash-^ 
buckler^ and Laco^ the champion toper. The book 
you ask for I will polish up and send. 

Now for the second letter. The De OJficm, so 
far as Pariaetius is concerned^ I have finished in 
two books. He has three; but^ though at the 
beginning he makes a three-fold division of cases 
in which duty has to be determined^ one wlien the 
question is between right or wu*ong, another when 
it is between expediency and inexpediency^ and 
the thirds how we are to decide when it is a con- 
flict between duty and expediency — for example^ in 
Regulus’ case to return would be rights to stay ex- 
pedient — ^he treated of the first two Imlliantly ; tlie 
third he promises to add, but never wrote it. Posi- 
donius took up that topic: but I have ordered his 
book and written to Athenodorus Calvus to send me 
an analysis of it, and that I am expecting. I wish 
you would spur him on and beg him to let me have 
it as soon as possible. In it duties under given cir- 
cumstances are handled. As to your query about 
the title, I have no doubt that naO^Kov (duty) cor- 
responds with officitim, unless you have any other 
suggestion to make. But the fuller title is De 
Officiis. I am dedicating it to my son. It seems 
to me not inappropriate. 

- 2 Phil, 10(3. The names have been inserted, as they are 
given in our MiSS. 
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De Myrtilo dilucide. O quales tu semper istos 1 5 

Itane ? in D. Brutum ? Di istis I Ego me, ut scrip- | 

seram, in Pompeianum non abdidi, prime tempestati- | 

bus, quibus nil taetrius; deinde ab Octaviano cotidie f 

litterae, nt negotium siisciperem, Capuam venirem, ■ 

iterum rem publicam servarem, Romam utique statim, ,| 

it 

Iliad, vii. 9S “ AcBecrdev fxev dvrjvacrOat, Sucrav S’ v7roSe;(^ai/' 

Is tamen egit sane strenue et agit. Romam veniet 
cum manu magna, sed est plane piier. Putat sena- 
tum statim. Quis veniet? Si venerit, quis incertis ; 
rebus offendet Antonium ? KaL lanuar. erit fortasse 
praesidio, aut quidem ante depugnabitur. Puero } 
municipia mire favent. Iter enim faciens in Sam- i 
nium venit Gales, mansit .Teani, Miiifica dTrdvTrjcn^ i 
et cohortatio. Hoc tii putares ? Ob hoc ego citius 
Romam, quam constitueram. Simul et constituero, 
scribam. f 

Etsi nondum stipulationes legeram (nec enim Eros ji 
venerat), tamen rem pridie Idus velim conficias. 
Epistulas Catinam, Tauromenium, Syracusas commo- 
dius mittere potero, si Valerius interpres ad me 
nomina gratiosorum scripserit. Alii enim sunt alias, J 
nostrique faniiliares fere demortui, Publice tamen | 
scrips!, si uti vellet eis Valerius; aut mihi nomina 
mit beret. 

1 Of attempting Antony’s life. 
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You make it as plain as daylight about Myrtilus. 
How well you can always take that lot off! Is it 
so ? Do they accuse D. Brutus ? ^ A malison on 
them ! I have not hidden myself in Pompeii^ as I 
said I should; first because of the weather^ which 
has been abominable^ and secondly because I get a 
letter from Octavian every day^ asking me to take 
a hand in affairs^ to come to Capua, to save the Re- 
public again, and anyhow to go to Rome at once. 
It is a case of ashamed to shirk, but yet afraid to 
take/’ He, however, has been acting, and still is 
acting, with great vigour. He will come to Rome 
with a big army ; but he is such a boj. He thinks 
he can call a Senate at once. Who will come ? If 
anyone comes, who will offend Antony in this un- 
certainty ? Perhaps he may act as a safeguard on 
the 1st of January, or the battle may be over before 
then. The country towns are wonderfully enthusi- 
astic for the boy. For, as he was making his way to 
Samnium, he came to Gales and stopped at Teanum. 
There was a marvellous crowd to meet him and 
cheers for him. Should you have thought it ? That 
will make me come to Rome sooner than I had 
intended. As soon as I have arranged, I will 
write. 

Though I have not yet read the agreements — ^for 
Eros has not come yet — ^still I wish you would get 
the business settled on tlie 12th. It will make it 
easier for me to send letters to Gatina, Tauromeniiim, 
and Syracuse, if Valerius the interpreter will let me 
know the names of the influential people. For such 
people vary with the times, and most of my par- 
ticular friends are dead. However, I have written 
general letters, if Valerius will content himself with 
them ; otherwise he must send me names. 
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Scr. in 
Puteolano 
; nil Id. 
Nov. a. 710 


De Lepidianis feriis Balbus ad me usque ad in Kal. |i 
Exspectabo tuas litteras meque de Torquati negotiolo | 
sciturum puto. Quinti litteras ad te misb ut scires^ 
quam valde eum amaret, quern dolet a te minus ;; 
amari. Atticae, quoiiiam^ quod optimum in pueris \ 
est^ hilarula est, meis verbis suavium des volo. ; 

XII 

■ ;■ ■■■■■■! 

CICERO A-TTICO SAL, | 

Oppi epistulae, quia perhumana ei’cit, tibi misi j 

exemplum. De Ocella, dum tu muginaris nec milU J 

quicquam rescribis, cepi consilium domesticum itaque 
me pi\ Idus arbitror Romae futurum. Commodius ' 
est visum frustra me istic esse, cum id non necesse 
esset, quam, si opus esset, non adesse, et simul, ne I 
intercluderer, metuebam. Ille enim iani adventare i 
potest. Etsi varii rumores multique, quos cuperem ! 
veros; nihil tamen certi. Ego vero, quicquid est, 
tecum potius, quam aiiimi ])endeam, cum a te absim, J 
et de te et de me. Sed quid tibi dicam ? Bonum j 
animum. De Varronis negotia salsa. ; 

Me quidem nihil umquam sic delectavit. Sed haec j 
et alia maiova coram. 1 
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About the holidays for Lepidiis' inaugurationj^ 

Balbus tells me they will last till the 29th. I am 
looking for a letter from you^ and hope T shall hear 
about that little affair of Torquatus. I am sending 
Quintus’ letter to show you how strong his affection 
is for the youth for whom he regrets you have so 
, little. Please give Attica a kiss in my name for 
I being such a merry little thing. It is the best sign 
I in children. 

XII 

;■ CICERO TO ATTICUSj GREETING, 

I am sending you a copy of Oppius’ letter^ because FideoLiy 
it is so very courteous. About Ocella, while yon iS'ov, 6, 
J are messing about and not witing me a line;, I 41 
I have consulted my own wits^ and so I think I shall 
be in Rome on the 12th. I think it better for 
1 me to come there to no purpose, even if it is not 
* necessary, than not to be there if it is, and at 
the same time I am afraid of being shut in there. 

For Antony may always be getting near. However, 
there are plenty of different rumours, which I hope 
may be true; there is no definite news. For my 
part, whatever it may be, I would rather be with 
you, than be in suspense both about you and about 
myself, when I am away from you. But what am 
I to say to you? Keep up your heart. About 
Varro’s work in Heracleides vein, that’s an amusing 
business. I was never so pleased with anything. 

But of this and more important things when we 
meet. 


1 As PoiUifex Maximx(>8. 
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Xllla ! 

CICERO ATTICO SAL. ! 

Scr, Aqiiini O casum mirificuml v Idas cum ante lucem de ! 
IV Id Now Simiessano snrrexissem venissemque diluculo ad pon- : 
a. 710 Tiremim^ qiii est MenturniS;, in quo flexiis est ad 

iter Arpinas, obviam mihi fit tabellariiis ; qui me ) 
offendit -TrXdov opixaCvovra” At ego statim I 

^^Cedo/' inquanq quid ab Attico.’' Nondum 
legere poteramus ; nain et lumina din li scram iiSj nec 
satis lucebat. Cum autem liicereL ante scrip ta epis- 
tula ex duabus tiiis prior milii legi coepta est. Ilia 
omnium qiiidem clegantissima. Ne sim salvus^ si 
alitev scribo ac sentio. Nihil legi hiimanius. Itaque ? 
veniam^ quo vocas, modo adiutore te. Sed nihil tarn 
dTTpocrStdvucrov mihi prime videbatur quam ad eas litr , 
teras^ quibiis ego a tc consilium petieram^ te mihi 
ista rescribere. Ecce tibi altera^ qua hortaris ‘'‘Trap* 
Odysifej/, HI 171 i^vcgdcrra vq(TOv IttI '^vpCrjsV Appiam scilicet 

iir apiarep^ l^ovra.” Itaque eo die mansi Aquini. 
Longulum sane iter et via mala. Inde postridie 
mane proficiscens has litteras dedi. 

XIII b 

CICERO ATTICO SAL. 

iScr. in * ‘ qnidem, ut a me dimitterem invitissimus, 

Arpinaii ///fecerunt Erotis litterae. Rem tibi Tiro narrabit. 

Id Nov. a. Tu, quid faciendum siLvidebis. Praeterea, possimne 
710 
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Xllla 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

What a strange coincidence ! On the 9tli I got Aqmium, 
up before daybreak to go on from Sinuessa-^ and b.c. 

before dawn I had reached the Tirenian bridge 
at Menturnae^ where the road for Arpinum branches 
off> when I met a messenger^ who found me on a 
fav journey bent.” I at once enquired: ^^Pray^ is 
there anything from Atticus?” I could not read 
as yeL for I had dismissed the link-bearers and it 
was not yet light enough. But, when it got lights 
I began to read the first of your two letters, having 
already written one to you. Your note was a model 
of elegance. Upon my life I am not saying more 
than I mean. I never read a kinder. So I will 
come, when you call me, provided you will assist 
me. But at first sight I thought nothing could 
be more inal a propos than such an answer to a 
letter in which I had asked for your advice. Then 
there is your other letter, in which you advise 
me to go '^by windy Mimas towards the Psyrian 
isle,”^ that is keeping the Appian way on the 
left side. So I have stayed the day at Aquinum. 

It was rather a wearisome journey and the road 
was bad. This letter I am sending the next 
morning as I am leaving. 

Xlllb 

CrCERO TO ATTICUS, GREETING. 

. . . and indeed Eros' letter made me dismiss him Arpimini, 
most unwillingly. Tiro will explain it to you. Pray A or. 11 j b.c. 
see what can be done. Besides let me know whether 44 

^ By Mimas Cicero means the Apennines, and by v7i<rQs 
"^vplris the inaula Arpinyxs. 
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propius accedere (malo enim esse in Tusculano aut 
uspiam in suburbano)^ an etiam longius discedendum 
puteSj crebro ad me velim scribas. Erit autem 
cotidie^ cui des. Quod praeterea consulis^ quid tibi 
censeam faciundum^ difficile est^ cum absim. Verum 
tanien^ si pares aeque inter se, quiescendum, sin, 
latius nianabit et quidem ad nos, delude com- 
mimiter. 

XIIIc 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, in Avidc tuum consilium exspecto. Timeo, ne absim, 

Arpinali III cum adesse me sit Iionestius ; temere venire non 
audeo. De Antoni itineribus nescio quid aliter 
audio, atque ut ad te scribebam. Omnia igitur velim 
explices et ad me certa mibtas. 

De reliquo quid tibi ego dicam Ardeo studio 
historiae (incredibiliter eniin me coramovet tua cohor- 
tatio) ; quae quidem nec institui nec effici potest sine 
tua ope. Corara igitur hoc quidem conferemus: In 
praescntia .mihi velim scribas, quibus consiilibiis C, 
Fannins M. f. tribunus pi. fuerit. Videor mihi au-r 
disse P. Africano, L. Mummio censoribus. Id igitur 
quaere. Tu mihi de iis rebus, quae novantur, omnia 
certa, clara. iii Idus ex Arpinati. 
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you think I can come nearer Rome — for I should 
prefer to be at Tusculum or somewhere in the 
neighbourhood of Rome —or whether I ought to 
go further off. Write frequently about it. There 
will be someone to give a letter to evei’y day. You 
ask my advice too as to what I think you ought 
to do. It is difficult to sa}q when I am not at 
Rome. However, if the two^ seem, equal, keep 
quiet ; if not, the news will spread even here ; then 
we will take common counsel. 


XlIIc 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am expecting your advice eagerly. I fear 1 Arpmwn, 
may be absent, when honour demands my presence; iS’oa. iJ, b.c 
yet I dare not come ’rashly. About Antony’s march 44 
I hear now rather a different tale from what I wrote. 

So I wish you would unravel the whole mystery and 
send me certain news. 

For the rest what can 1 say? I have a burning 
passion for history — for your suggestion has had 
a wonderful effect upon me — but it is not easy to 
begin or to carry it out without your assistance. 

So we will discuss it when we meet. At the present 
moment I wish you would tell me in what year 
C. Fannius, son of Marcus, was triburie. I think 
I have been told it was in the censorship of 
Africanus and Mummius, So that is what I want 
to know. Please send me clear and certain details 
of all the changes in the constitution, Arpinum, 

Nov, 11. 

^ Antony and Ootavian. 
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Scr, in 
Arpinali 
juedio nwnse 
Novemhn (l 
710 


XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Nihil erat plane^ quod scriberem. Nani^ cum 
Puteolis essem, cotidie aliquid novi de Octaviano, 
multa etiam ftilsa de Anfcouio. Ad ea anfcem^ quae 
scripsisti (tres enim acceperam ni Idus a te epistiilas), 
valde tibi adsentior^ si multum possit OctaviaimSj 
multo firmius acta tyx*amii comprobatum iri quam iu 
TelluriS;, atque id contra Brutuin fore. Sin autem 
vincitm*^ vides intolerabilem Antonium, ufc^ quern 
veliSj nescias. O Sesti tabellarium hominem ne- 
quam ! Postridie Puteolis Romae se dixit fore. Quod 
me moneSj ut pedetemptim^ adsentior; ctsi aliter 
cogitabam. Nec me Pbilippus aut Marcellus movet. 
Alia enim eorum ratio est et, si non esL tamen vide- 
tur. Sed in isto iiivene^ quamquam animi satis^ 
auctoritatis parum est. Tamen vide, si forte in Tus- 
culano recte esse possum, ne id melius sit. Ero 
libentius ; niliil enim ignorabo. An hie, cum Anto- 
nins venerit? 

Sed, lit aliiid ex alio, mihi non est dubitim, quin, 
quod Gracci KaOrjKov, nos ^^ofiicium.” Id autem 
quid dubitas quin etiam in rein publicam jn-aeclare 
quadret? Nonne dicimus ^‘^consulnm oilicium, sena- 

^ Where the iSenate met on Mareh 17, two days after the 
murder of Caesar. Of. Ait.^iv. 10. 
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CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

1 have nothing wliatever to write about. For, A rptmm, 
when 1 was at Puteoli, there was something fresh middle oj 
about Ootavian every day^ and plenty of false Aoa, b.c. 
reports about Antony. However, I had three 

letters from you on the fifth, and I strongly agree 
with what you said, that if Octaviaii has much 
success, the tyrant’s proposals will receive stronger 
confirmation than they did in the temple of Tellus, 
and that wnll be against the interests of Brutus. 

But if, on the other hand, he is conquered, you 
see Antony will be intolerable ; so you don’t know 
which you want. What a rascal Sestius’ messenger 
is 1 He said he w'ould be in Rome the day after 
he left Puteolil You advise me to move slowly, 
and I agree, though once I thought differently. 

I am not influenced by Philippus or Marcellus ; 
for their position is different, or, if it is not, it 
looks as though it were.^ But that youth, though 
he has plenty of spirit, has little influence. How -• 
ever, see whether it would not be better for me 
to be at Tusculum, if 1 should do right in being 
there. I would rather be there ; for I should get 
all the new^s. Or had I better be here when 
Antony comes? 

But, as one thing suggests another, » 1 know that 
what the Greeks call KaO^Kov (duty), we call ojficium. 

But why should you doubt whether the w^ord fits 
appropriately in political affairs ? Don’t we say the 

2 Marcellus was Octaviaii’s brothei-'in-law ; riiilipi)us liis 

stepfather. i i 

3 Aimarently the idea of “duty” was suggestorl hy rfU‘U 
just above, thougli it hardly bears that meaning in this case. 
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tus officium, imperatoris officium”? Praedare con- 
venit; aiit da melius. Male narras de Nepotis filio. ^ 
Valde mehercule moveor et moleste fero. Nescieram ' 
omnino esse istum puerum. Caninium perdidi^ homL 
nenij quod ad me attiiieL ingratum. Atlieno- 
doriim nihil est quod hortere. Misit eniin satis 
helium vTTOfMvrjfxa. Gvavedini, quaeso, omni ratione 
subveni. Avi tui pronepos scribit ad patvis mei 
nepotem se ex Nonis iis, quibus nos magna ges- g 
simuSj aedem Opis explicaturum idque ad populum. 
Videbis igitur et scribes. Sexti iudicium ex- 
specto. 


XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Sen in Noli putare jiigritia me faccre, quod non mea 

Arpinati niaiiii scribarn^ sed mehercule pigritia. Nihil .enirn 
ante V . Id. liabeo aliud, quod dicam. Et tamen in tuis quoque 
Bee. a. 710 Alexim videor adgrioscere. Sed ad rem 

venio. 

Ego, si me non improbissime Dolabella traetasset, 
dubifcassem fortasse, iitrum remissior essem an summo 
iure contenderem. Nunc vero etiam gaudeo mihi 
causam oblatam, in qua et ipse sentiat ct reliqui 
omnes me ab illo abalienatum, idque prae me ferarn, 
et quidem me mea causa facere et rei publicaC; ut 

1 For Cicero’s defence of him in 55 n.o. 

^ Young Quintus Cicero to Cicero’s son. 
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offidum of consuls^ of the Senate, of generals? It 
is quite appropriate ; if not, suggest a better word. 
That is bad news about Nepos’ son. I am much 
disturbed and distressed, 1 had no idea he had 
sucli a son, J ha ve lost Caiiidius, a man who, so far as 
1 was concerned, has not been ungrateful.^ There 
is no necessity for you to stir up Athenodorus. He 
has sent me quite a good memorandum. Pray do all 
you can for your cold. Your gnmdfatlier’s great- 
grandson writes to my father’s grandson^ tliat 
after the r)th of December, the day of my great 
achievement,® he means to explain about the temple 
of Ops,‘^ and that in public. Keep your eyes open 
then and let me know. I am anxious to hear Avhab 
Sextus has to say. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Don’t think it is laziness that prevents my writing Arpmwn, 
myself; and yet, to be sure, it is nothing but lazi- before 
ness, for 1 have no other excuse to make. However, Dec, P, b. 
I seem to recognize Alexis’ hand in your letters too. 44 
But to come to the point. 

If Dolabella liad not treated me most disgrace- 
fully, I should perhaps have had some doubt 
whether to let him down lightly or to claim my 
full rights. But, as it is, I am glad to have some 
reason for showing him and other jieople that I 
have quarrelled with him ; and I will make it clear 
that I detest him both on my own account and 
on that of the Republic, because, when at my in- 

^ The arrest of the Catilinarian conspirators in 63 b.o. 

Antony’s seizure of the public funds deposited in that 
temple. Of. xiv. 14. 
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ilium oderim, qiiod^ cum earn me auctore defend ei^e 
coepisset^ non modo deseruerit emptus pecuriia^ sed 
etiam, quantum in ipso fuerit, everterit. Quod autein 
quaeriSj quo modo agi placeat^ cum dies venerit, 
primum velim eius modi sit^ ut non alien urn sit me 
Romae esse ; de quo ut de ceteris faciam, ut tu cen- 
siieris. De summa autem agi prorsus vehementev et 
severe volo. Etsi sponsores appellare vidctur habere 
quandam Suo-oJTrcav, tamen^ hoc quale sit^ consideres 
velim. Possumus enim^ ut sponsores appcllemus^ 
procuratorem introducere ; neque enim illi litem 
contcsfcabuntiir. Quo facto non sum nescius spon- 
sores liberari. Sed et illi tin*pe arbitror eo nomine;, 
quod satisdato debeat, procuratores eius non dissol- 
vere et nostrae gravitatis ius nostrum sine summa 
illius ignominia perseqiii. De hoc quid placeat, 
rescribns velim; nec dubito, quin hoc tobum lenius 
administraturus sis. 

Redeo ad rem publicam. Multa mehercule a te 
saepe in TroXtriKio genere prudenter, sed his litteris 
nihil pru den tins : ^^Quamquam enim potest et^ in 
praesentia belle iste piier retimdit Antonium, tamen 
exitum cxspectare debemus.” At quae contio ! nam 
est missa mihi. lurat, ita sibi parentis honores con- 
sequi liccat, et simul d extram intendit ad statuam. 
My/Se (TioO^uqv wo ye roiovrov 1 Sed, ut scribis, certis- 
simum esse video discrimcn Cascae nostri tribunatum, 
dc quo quidcm ipso dixi ()p])io, cum me hortaretur, 

^ por.(ist; ot OroiiovhiH : postea MSS. 
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^ Or “is capable of holding and at present does hold,” 
^ A coniio delivered by Octavian. 
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stigation he had begun to defend iL be not only 
accepted a bribe to desert it^ but did his best 
to overthrow it. You ask how I want things to 
be managed when the day comes. Firsts I should 
like them to be so arranged that it may appear 
natural for me to come to Rome, But about that^ 
and indeed about the resL I will do as you advise. 
On the main i)oint; however, I want really active 
and serious steps to be taken. Though it is counted 
bad form to call upon the sureties for payment, still 
consider how tlnit method would do. We can bring 
his agents into the case in order to call upon the 
sureties, for the agents will not dispute the suit, 
though, if they do, 1 know’' of course the sureties 
will escape. But I think it will be a disgrace for 
him, if his agents do not pay up a debt for which he 
gave security, and my position demands that I should 
prosecute my case without extreme humiliation to 
liim. Please write and tell me what you think best ; 
I have no doubt you will carry it through wdtb 
reasonable moderation. 

I return to public afhiirs. You have often said 
many a wise thing about politics, but never any- 
thing wiser than this letter ; For though the youth 
is strong and at present holds ^ Antony well in check, 
still we must wait and see.” But what a speech ! ^ 
For it lias been sent to me. He swears by his hopes 
of attaining to the honours of his father, and at the 
same time stretches out his hand towards the statue. 
Be banged to salvation with a saviour like that 1 
But, as you say, I see Casca’s tribuneship will afford 
the best criterion of his policy.'^ It was aprojjos of 
that that I said to Oppius, when he wanted me to 

^ Gasca was one of the murderers of Caesar, and tribune 
eleOb. 
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ut adiilescentem totamque caiisam inanuraque vetera- 
nonim complecterei^ me nullo modo facere posse^ ni 
mihi exploratum esset eum non modo non inimiciim 
tyrannoctonis^ verum etiani amiciim fore. Cum ille 
diceret ita futurum, ‘"‘‘Quid igitiir feslinamiis ” in- 
quam. Illi enim mea opera ante Kal. Ian. nihil 
opus est^ nos antem eiiis voluntatem ante Id us 
Decembr. perspiciemiis in Casca.” Valde mihi ad- 
sensus est. Quam ob rem haec quidem hactenus. 
Quod reliquum estj cotidie tabellarios habebis, et, ut 
ego arbitrovj etiam quod scribas, habebis cotidie. 
Leptae litterariim exemplum tibi misi^ ex quo mihi 
videtur '^TparvXai ilie deiectus de gradu. Sed tu^ 
cum legeriSj existumabis. 

Obsignata iam epistula litteras a tc et a Sexto 
accepi. Nihil iucundius littcris Sexti^ nihih ama- 
bilius. Nam tuae breves^ priores erant uberrimae. 
Tu quidem et prudenter et amice suades, ut in his 
locis potissimurn sim, quoad audiamus^ haecj quae 
commota sunt^ quorsus evadant. Sed me^ mi Attice^ 
non sane hoc quidem tempore rnovet res publica^ non 
quo aut sit mihi qiiicquam carius aut esse debeaL 
sed desperatis etiam Hippocrates vetat adhibere 
medicinam. Quare ista valeant; me res familiaris 
movet. Rem dico; immo vero existimatio. Cum 
enim tanta reliqua sinL ne Terentiae quidem adhiic 
quod solvam ex2')editum est. Terentiam dico ; scis 
nos pridem iam constituisse Montani nomine HS iocy 
dissolver e. Pudentissime hoc Cicero petierat ut fide 
sua. Liberalissime^ ut tibi quoque placuerat^ pro- 
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open my arms to the youth, the whole cause, and 
the troop of veterans, that I could not do anything 
of the kind, until I had made sure that he would 
not onlj not be an enemy, but would be a friend to 
the tyrannicides. Me said that would be so, and I 
replied: '"Then, what is the hurry? He does not 
want my .assistance before the 1st of January, and 
we shall see what he ijitends before the middle of 
December in Cascas case.” He quite agreed with 
me. So that’s enough of that. For the rest you 
will have messengers every day, and I think you will 
have something to write every day too. I am sending 
a copy of Lepta’s letter, and from it you will see 
tliat tliat toy captain^ has had a fall But you will 
judge for yourself wlien you have read it. 

When I had already scaled tliis letter, I got one 
from you and one from Sextus. Nothing could have 
been pleasanter or more amiable than Sextus’ letter. 
For yours was a short note, the earlier one having 
been very full. It is wise and friendly advice you 
give me to stay here by preference, till we hear how 
this disturbance is going to end. But just at tliis 
minute, my dear Atticus, it is not the Republic that 
I am bothered about — not that any thing is or ought 
to be dearer to me, but even Hippocrates admits it 
is useless to apply medicine in despei^ate cases. So 
let that go hang — it is my private concerns that 
bother me. Concerns, do I say? Nay, ratlier my 
credit ; for, though I have such big balances, I have 
not even enough money on hand yeb to pay Terentia. 
Do I speak of Terentia? You know we arranged 
long ago to pay Montanus’ debt of £250.^ My son 
very considerately begged me to do it out of his 
credit. As you also agreed, I promised quite freely, 

^ Antony. ^ 25 aestertia. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

miseram, Erotique dixeram, ufc sepositiim Iiaberet. 
Non modo non fecit sed iniquissimo facnore vcrsuram 
facere Aurelius coactus est. Nam de Terentiae 
nomine Tiro ad nne scripsit te dicere numinos a 
Dolabella fore. Male euin credo intellexisse, si quis- 
quam male intellegit, potius nihil intcllexisse. Tu 
enim ad me scripsisti Coccci responsum et isdem 
paene verbis Eros, Veniendum cst igitur vel in 
ipsara flammam. Turpins est enim privatiin cadere 
quam publico. Itaquc ceteris dc rcbuSj quas ad me 
suavissiime scripsistij })crturl)ato aiiimo non potiii_, iit 
consiieninij rescribere. Consenti hac cur<i._,^ iibi siivn^ 
III me expccliam; qiiibus aiitern rebusj venit quiclem 
mihi in mentem^ seel certi constituere nihil possum^ 
prius quam te videro. Qai minus autem ego istic 
recLe esse po.ssiin, quain est Mareellu.s? Seel non id 
agitiir^ neque id maxime euro ; quid curem^ vides. 
Adsum igitur. 


XVI 

CICERO SUO SAL. DIC. ATTICO. 

lucuiidissimas tuas legi littcras. Ad Plancum 
scripsij misi. Habes exempliim. Cum Tirone quid 
sit loculus, cognoscain ex ipso. Cum sorore ages 
altentiuSj si le occupation e ista relaxaris. 

^ consenti liac cura Tijrrell : consenti in liac cura MBS • 
coutendo Asliira Gurlitt. 
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and told Eros to set a sum apai*t for it. Not only did 
he fail to do so, but Aurelius ^ had to raise another 
loan at extortionate interest. Tor Terentia’s debt 
Tiro tells me you said there 'sroiild be money from 
Dolabella. I think he misunderstood youj if anyone 
can misunderstand anybody, or rather he did not 
understand at all. For you sent me Cocceius’ answer, 
and so did Eros in nearly the same words. So I must 
come even into the heart of the conflagration, for 
private failure is even more disgraceful than public 
failure. So for the other matters contained in your 
pleasant letter, I was too perturbed in mind to 
answer them as usual. Combine with me in ex- 
tricating me from the tiresome position I am in ; 
how it is to be done I have some idea, but I cannot 
arrange things with certainty till I see you. How- 
ever, how can 1 be less safe in Rome than Mar- 
cellus ? But that is not the point, nor is it my 
chief anxiety; what I am anxious about you see. 
So I am coming. 


XVI 

CICERO SENDS GREETING TO IlIS FRIEND ATTICUS. 

I have read your delightful letter. To Plancus 1 Tvsctdim, 
have written and sent the letter. Here is a copy, heimeen 
What he said to Tiro I shall learn from T\vo July 8 mid 6^ 
himself. You will attend more carefully to your b.c. 44 
sister’s affairs, if you have a rest from that other 
business of yours. 

^ Agent of Mon tan us. 
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XVLi 

M, CICERO C. rLAN(’0 PR ART. DESIG. SAL. 

Scr.’ in Tvs- Attici nostri te valdc stucliosiim esse cognovi, mei 
culmo eodem yero iba cupidunij ut iiichercule ]>aucos aeque obser- 
tempore vaiites atquc amaiitcs me habere existimcm. Ad 
pafcemas cnim magnas et vebcres et iiistas necessi- 
tudines ma.gnani attulit accessionem tiui voluntas 
erga me ineaquc erga tc par atquc mutua. 

Butlirotia tibi causa igiioba non cst. Egi cnim 
saepe de ea re tecum tibiqiie Lotam rein dcinonsbravi ; 
quae est acta hoc modo. Ut primum Buthrotium 
agrum proscriptum vidimus, commotiis AtLicus libel- 
lum composuit. Eiim mihi dedit, ut darem Caesari; 
eram enim cenaLurus apud eum illo die. Eum libel- 
lum Caesari dedi. Probavit causam, rescripsit Attico 
aequa eum postulare, admonuit tamen, ut pecuniam 
reliquam Buthrotii ad diem solverent. Atticus, qui 
civitatem conservatam cuperet, pecuniam numeravit 
de suo. Quod cum esset factum, adiimus ad Caesa- 
rem, verba fecimus pro Buthrotiis, liberalissimum 
decretum abstulimiis ; quod est obsignabum ab am- 
plissimis viris. Quae cum essent acta, mirari equidem 
solebai"n pati Caesarem convenire eos^ qui agrum 
Buthrotium concupissent, nequc solum pati, sed etiam 
ei negotio te praeficere. Itaque et ego cum illo 
locutus sum et saepius quidem, ut etiam accnsarer 
ab eo^ quod parum constaiibiae suae confiderem, et 
M. Messallae et ipsi Attico dixit, ut sine cura essent, 
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XVIa 

M. CrCERO TO L. in.ANCUSj PRAETOR ELECT, GRISETING. 

I know you are much attached to our friend At- Tuscnhm, 
ticua, and to iny society yon are so partial that 1 am at the mine 
sure I count myself to have few friends so attentive time 
and affectionate. For our ancestral ties, so strong 
and old and natural, have been strengthened by the 
equal and reciprocal liking we have, you for me and 

I for you. . ^ 1 4 - 

The case of the Rutlirotians is not unknown to 

you. For I have often sjioken to you about it and 
explained the whole affair to you. I his is what has 
happened. When first we saw that the lands of 
Buthrotum had been confiscated, Atticus was troubled 
and composed a petition. That he gave to me to 
hand to Caesar, for I was going to dine with him 
that day. That petition I handed to Caesar. He 
approved of the case and wrote back to Atticus 
that his request was reasonable, but he warned him 
that the Buthrottans must pay the rest of the money 
at the proper time. Atticus, who wanted to save 
the city, paid the money on his own account. When 
that was done we approached Caesar, said a word for 
the Buthrotians, and obtained a most generous decree, 
which was signed by persons of importance, Aftei 
that I was much astonished that Caesar used to let 
those who had coveted the land of the Buthiotians 
hold meetings^ and not only allowed them to do so, 
but even put you at the head of the commission. 

So I spoke to him about it, and that indeed so often 
that he even reproached me for having so little faith 
in his consistency ; and he told Messalla and Atticus 
himself not to worrv about it, and admitted candidl}'" 


MARCUS TULLIUS CICERO 

aperteque ostendebat se praeseiitium aniinos (erat 
enim popuiaris, ut noras) ofFeiidere nolle ; cum autein 
mare transissent, curaturum se^ ut in alium agvum 
cleducerentur. Haec illo vivo. Post interitum autem 
Caesaris, ut primum ex senatus consulto causas con- 
sules cognoscere institueruiiLhaeC;, quae supra scripsi^ 
ad eos delata sunt. Probaverunt causam sine uUa 
dubitatione seqiie ad te litteras daturos esse dixerunt. 
Ego autem, mi Plance, etsi non dubitabani, quin et 
senatus consultum et lex et consulum decretum ac 
litterae apud te plurimum auctoritatis haberent, teque 
ipsius Attici causa velle intellexerani, tamen hoc pro 
coniunctione et benevolentia nostra mihi siimpsi, ut 
id a te peterem, quod tua singularis luimanitas sua- 
vissimique mores a te essent impetraturi. Id autem 
est, ut hoc, quod te tua sponte facturum esse certo 
scio, honoris nostri causa libenter, prolixe, celeriter 
facias. Mihi nemo est amicior nec iucundior nec 
carior Attico. Cuius antea res solum familiaris age- 
batur eaque magna, nunc accessit etiam cxistimatio, 
ut, quod consecutus est magna et industria et gratia 
et vivo Caesare et mortuo, id te adiuvante obtineat. 
Quod si a te erit impetratum, sic velim existimes, 
me de tua liberalitate ita interprebaturnm, ut tuo 
summo beneficio me adfectum iudicem. Ego, quae 
te velle quaeque ad te pertinere arbitrabor, studiose 
diligenterque curabo. Da operam, ut valeas. 
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tliat he did not want to offend the people, while they 
were in Rome — for, as you know, he aimed at popu- 
larity — but when they were across the sea, he would 
see to it that they were transferred to some other 
land. That was what happened in Caesar’s lifetime. 
But, after Caesar’s death, as soon as the consuls in 
accordance with a decree of the Senate began to in- 
vestigate cases, the facts as I have stated them were 
put before them. They approved of the case without 
any hesitation, and said tliey would send you letters. 
Now, my dear Plancus, though I have no doubt that 
a decree of the Senate, a statute, a decree of the 
consuls, and their despatch, will liave the greatest 
weight with you, and I understand that you will 
wish to please Atticus himself, yet I have taken it 
upon myself in view of our connection and affection, 
to ask you for what your owm exceptional amiability 
and your goodness of heart would win from you 
themselves. That is, that you should for 1113^ sake 
do this thing, which I am sure you will do of 
3mur own accord, freel}^, fully, and quickly. 1 have 
no greater and no dearer friend than Atticus. At 
first it was only a question of his money, and a good 
sum of it too ; but now it concerns his credit too, 
that he should obtain with your assistance what he 
won by his great persistency and his popularity both 
in Caesar’s lifetime and after his death. If he ob- 
tains it from you, I hope 3^ou will consider that I 
shall interpret your liberality as a great favour be- 
stowed upon myself. For my part, I will show 
care and diligence in anything that I think you 
desire or that concerns you. Take care of your 
health. 
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XVI b 

CICERO PLANCO PUAET. DESIG. SAL. 

Scr. panlo lam antea petivi abs te per litteras^ ut^ cum causa 

post ep, lOa Biitlirotiorum probata a coiisulibus esseL quibus et 
lege eb seriatus consul to permissum erat^ wt de 
Caesaris acfcis cognoscerent^ statuerent^ iudicarent, 
cam rem tu adiiivareSj Atticinnque nostrum, cuius te 
studiosum cognovi, et me, qui non minus laboro, 
molestia liberares. Omnibus enim rebus magna cura, 
multa opera et labore confectis in te positum est, ut 
nostrae sollicitiidinis fineinquam primurn facere possi- 
mus, Quamquam intellegimus ea te esse prudentia, 
ut videas, si ea decreta consulum, quae de Caesaris 
actis interposita sunt, non serventur, magnarn pertur- 
bationem rerum fore. Equidem, cum multa, quod 
necesse erat in tanta occupatione, non probentur, 
quae Caesar statuerit, tamen otii pacisque causa acer- 
I'ime ilia soleo defendere. Quod tibi idem magno 
opere faciendum censeo; quamquam baec epistula 
non suasoris est, sed rogatoris. Igitur, mi Plance, 
rogo te et etiam atque etiam oro sic medius fidius, ut 
maiore studio magisque ex animo agere non possim, 
ut totum hoc negotium ita agas, ita tractes, ita con- 
ficias, ut, quod sine ulla dubitatione apiid consules 
obtinuimus propter summam bonitatem et aequitatem 
causae, id tu nos obtinuisse non modo facile patiare, 
sed etiam gaudeas. Qua qiiidem voluntate te esse 
erga Atticum saepe praesens et illi ostendisti et vero 
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XVI b 


CICERO TO PLANCUS, PRAETOR ELECT, GREETING. 


I have already written to ask you to render assist- muten 
ance in the matter of the Buthrotians, since the skoHly after 
consuls, who had the authority of a statute and a 16a 
senatorial decree to investigate, determine, and decide 
on Caesar s proceedings, have approved of their case ; 
and to relieve Atticus, whom 1 know you admire, and 
myself, who am as much concerned as he is, from 
trouble. For now that we have brought the whole 
business to an end with the expenditure of much 
care, much labour, and pains, it rests with you to 
allow us to make an end to our anxiety as early as 
possible. However, I am sure that you have wisdom 
enough to see, that, if the decisions delivered by the 
consuls about Caesar’s proceedings are not ol^erved, 
things will be thrown into great confusion. For my 
part, though one cannot approve of many of Caesars 
arrangements — ^as was natural in the case of a person 
so busy— still I am wont to uphold them staunchly 
for the sake of peace and quietness : and I am 
strongly of the opinion that you should do the same, 
though I am not writing as an adviser but as a sup- 
pliant So, my dear Plancus, I beg and beseech you 
—and I do assure you I could not be more anxious 
or more in earnest about anything — to take in hand, 
to conduct, and to carry through all this business in 
such a way, that, what we have obtained from the 
consuls without any hesitation solely on the justice 
and equity of our case, we may obtain from you not 
only with your kind indulgence but with alacrity on 
your part. How kindly disposed you are to Atticus 
vou have often shown him and me, too, when wc 
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Scr. eode^n 
iemfore quo 
ejJ, 16 h 


etiam mihi. Quod si feceriSj mej quern voluntate et 
paterna necessitudiiie coniunctum semper habuisti^ 
maximo beneficio devinctum habebis^ idque ut facias, 
te vehementer etiam atque etiam rogo. 


XVIc 

CICEHO CAPITONI SUO SAL. 

Numquam putavi fore ut supplex ad te venirem ; 
sed lierciile facile patior datum tempus, in quo amo- 
rem experirer tuum. Atticum quanti faciam, scis. 
Amabo te, da milu et hoc, obliviscere mea causa 
ilium aliquaiido siio familiari, adversario tuo voluisse 
consultum, cum illius existimatio ageretur. Hoc 
pvimum ignosceve est humanitatis tuae ; sups eiiim 
quisque debet tueri ; deinde, si me amas (omitte 
Atticum), Ciceroni tuo, quern quanti facias, prae te 
soles ferre, totum hoc da, ut, quod semper existimavi, 
nunc plane intellegam, me a te multum amari. 
Buthrotios cum Caesar decreto suo, quod ego obsig- 
navi cum multis amplissimis viris, libera visset osten- 
dissetque nobis se, cum agrarii mare ti’ansissent, 
litteras missurum, quern in agrum deducerentur, 
accidit, ut subito ille interiret. Deinde, quern ad 
modum tu scis (iiiterfiiisti enim), cum consules opor- 
teret ex senatus consulto de aetis Caesaris cogno- 
scere, res ab iis in Kal. lun. dilata est. Accessit ad 
senatus cousulturn lex, quae lata est a. d. iin Non. 
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have been together. If you will do this, you will have 
bound me— who have always been attached to you 
by my own inclination, and by our family iriena- 
ship — to you under a heavy obligation, and I beg you 
earnestly and repeatedly to do so. 

XVIc 

CICERO TO CAPITO, GREETING 

I never thought 1 should have to come before you Written at 
as a suppliant, but upon my soul I am not sorry that the samehme 
1 should have an occasion for testing your affection, as 16 b 
You know how fond I am of Atticus. Pray grant 
me one other favour and forget for my sake that 
once he wished to support a friend of his, who was 
an enemy of yours, when his reputation was at stake. 

In the first place your kindly disposition should bid 
you, forgive that, for everyone ought to look aftei 
his own friends ; in the next place, leaving Atticus 
out of the question, if you love me — and you are 
always declaring how great is the respect you have 
I for your friend Cicero — grant me that now I may 
I know for a certainty what I have always believed, 

i that you have a great afiection for me. Py a decree, 

4 which I and many important persons signed, Caesar 

^ set free the Buthrotians, and assui*ed us that, when 

^ the land-commissioners had crossed the sea, he w'ould 

send a despatch about the territory to which they 
■ should be transferred ; and then it happened that he 
i ‘ died suddenly. Then, as you know (for you were 
present), when the consuls ought to have decided on 
Caesar s proceedings in accordance with a senatorial^ 

I decree, the}'" postponed the matter till the* 1st of 

! June. On the 2nd of June a law was passed in 
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lun»^ quae lex earum rerum, quas Caesar statuisset, 
decrevisset, egisset, consulibus cognitionem dedit. 
Causa Buthrotiorum delata est ad consules. Deere- 
turn Caesaris recitatum est et multi praeterea libelli 
Caesaris prolati. Consules de consilii sententia de- 
creverunt secundum Buthrotios ; litteras ad^ Plancum 
dederiinL Nunc, mi Capito (scio enim, quantum 
semper apud eos, quibuscum sis, posse soleas, eo plus 
apud hominein facillimum atque, humanissimum, 
Plancum), enitere, elabora vel potius eblandire, effice, 
ut Planciis, quern spero optimum esse, sit etiam 
melior opera tua. Omnino res huius modi milii 
videtur esse, ut sine cuiusquam gratia Plancus ipse 
pro ingenio et prudentia sua non sit dubitaturus, 
quin decretum consulum, quorum et lege et senatus 
consul to cognitio et indicium fuit, conservet, prae- 
sertim cum hoc genere cognitionum labefactato acta 
Caesaris in dubium ventura videantur, quae non modo 
ii, quorum interest, sed etiam ii, qui ilia non probant, 
otii causa confirmari velint. Quod cum ita sit, tamen 
interest nostra Plancum hoc animo libenti prolixoque 
facere ; quod certe faciet, si tu nervulos tuos inihi 
saepe cognitos siiavitatemque, qua nemo tibi par 
est, adhibueris. Quod ut facias, fce vehementer 
rogo. 

^ litteras ad added by MamitiuB, 
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addition to the decree of tlie Senate, grpiting the 
consuls the right of deciding on Caesar s statutes, 
decrees, and proceedings. The case of the Buthro- 
tians was put before the consuls. Caesar s decree 
was read to them, and many other papers of Caesar s 
were brought forward too. By the advice ol then- 
council the consuls decided in favour of the Buthro- 
tians, and sent a despatch to Plancus. Now, Capito, 

I know the influence you always have over those 
with whom you are, especially with so amiable and 
good-natured a person as Plancus; please use all 
vour energy, or rather all your powers of perauasion, 
ini make Plancus, who I hope will be sufficiently 
kindly himself, still more kindly. In any case I think 
this is the state of affairs; that without favouring 
anybody, Plancus will have sense and wisdom enough 
to have no hesitation in obeying the decree of the 
consuls, who had the right of enquiry and decision 
conferred upon them by law and by a senatorial 
decree, especially as, if this kind of decision is ren- 
dered null, Caesar’s proceedings may well be called 
in Question ; and not only those who benefit by 
them, but even those who disapprove of them, have 
to give them their support for the sake of peace. 
Though that is the case, still it is to our interest 
that Plancus should do this willingly and freely; 
and no doubt he will if you exert your influence, 
which I know so well, and your persuasive power, 
which is unequalled: and that I beg you earnestly 
to do. 
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CICERO C. CUPIENNIO S. 

Sc?\ eodem Patrem tiium pliirimi feci^ meque ille mirifice et 
amavit ; nec mehercule uinquam mihi dubiiim 
^ fuifc^ quin a te diligerer ; ego quidem id facere non 
destiti. Qnani ob reni peto a te in maiorcni modunq 
lit civitatem Buthrotiam sublevcs decretumque con-- 
sulum^ quod ii secundum Biithrotios fecerunt^ cum 
et lege et seriatus consulto statuendi po testa tern 
haberenL des operarn ut Plancus noster qiiam pri- 
mum coniirmet et comprobet. I-Ioc te vehementer, 
mi Cupienni, etiam atque etiam rogo. 


CICERO PLANCO PRAET. DES. S. 

Sc}\ post ep. Ignosce mihi, quod, cum antea accuratissime de 
Biithi’otiis ad te scripserim, eadem de re saepius 
scribam. Non mehercule, mi Plance, facio, quo 
par urn con fi dam aut liberalitati tuac aut nostrae ami- 
citiae, sed, cum tanta res agatur Attici nostri, nunc 
vero etiam existimatio, ut id, quod probavit Caesar 
nobis testibus et obsignatoribus, qui et decretis et 
responsis Caesaris interfueramus, videatur obtinere 
potuisse, praesertim cum tota potestas eius rei tua 
sit, ut ea, quae consules decreverunt secundum 
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XVId 

CICERO TO C. CUPIENNIUS^ GREETING. 

I was a greab admirer of your fatlier, and he wa.$ J'VTlttcTi (it 
exceedingly attentive and affectionate to me; and I the same time 
am sure I have never had any doubt that you have a (is 16c 
regard for me. Certainly 1 have never ceased to 
have one for you. So I beg you witli more than 
usual earnestness to assist the city of Butlirotum, 
and to make it your business that our friend Planciis 
should confirm and verify the decree which the 
consuls made in favour of the ButhrotianS;^ when 
they had been granted tlie power of settling the 
question both by a statute and by a senatorial decree. 

This I do most earnestly beg and entreat yon, my 
dear Cupiennius. 


XVIe 

CICERO TO PLANCUS, PRAETOR ELECT, GREETING. 

Pardon me for writing again on the same subject, JVritten 
wlien I have already written very fully to 3^011 about after 16b 
the Buthrotians. I do assure you, my dear Plancus, 
that I do not do so because I have little faith in your 
generosity or your friendship for me. But my friend 
Atticus has so great a monetary stake in the matter ; 
and now, what is more, his very reputation is in- 
volved in showing that he can obtain what Caesar 
approved of, and we, who were present when Caesar 
made his decrees and gave his answer, witnessed and 
sealed. And I appeal to you especially, because it 
is a case where the whole power, I will not say of 
confirming, but of confirming freely and willingly 
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Caesaris decreta et responsa^ non dicam comprobes^ 
sed studiose libenterque comprobes. Id mihi sic 
erit gratum, ut nulla res gratior esse possit. Etsi 
iam sperabanij cum has litberas accepisses^ fore ut ea^ 
quae superioribus litteris a te })etissemus, impetrata 
essenL tamen non faciam finem rogandij quoad nobis 
nuntiatum erit te id fecisse^ quod magiia cum spc 
exspectamus. Deinde enim confido fore ut alio 
genera litterarum utamur tibique pro tuo smnmo 
beneficio gratias agamus. Quod si accidcrit^ velim 
sic existimesj non tibi tarn Atticum^ cuius permagna 
res agitur, quam me^ qui non minus laboi-o quam ille, 
obligatuin fore. 

XVI f 

CICERO CAPITONI SAL. 

Non dubito^ quin mirere atque etiam stonieachere^ 
quod tecum de cadem re agam saepius, Hominis 
familiarissimi et mihi omnibus rebus coniunctissimi 
permagna res agitur, Attici, Cognovi ego tua studia 
in amicoSj etiam in te amicorum. Multiun potes nos 
apiid Plancum iuvare. Novi huinanitatem tuam ; 
scio, quam sis amicis iuciindus. Nemo nos in hac 
causa plus iuvare potest quam tu. Et res ita est 
firma, ut debet esse, quam consules de consilii sen- 
tentia decreverimt, cum et lege et senatus consul to 

cognoscerent Tamen omnia posita putamus in Planci 
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what the consuls decreed in accordance with Caesar’s 
decrees and promises^ lies in your hands. It will be 
doing* me ca favour than which none could be greater. 
Although I hope that by the time you receive this 
letter you will have granted me the petition 1 made 
in my former letter^ still I shall not cease from 
asking until I have news that you have done what 
1 am looking forward to with great hope. Then I 
trust I shall write a different kind of letter^ and pay 
my thanks for 3 ^onr exceeding kindness. If that 
comes to pass 1 would have you think that you 
have not so much put Atticus^ in spite of the 
huge sum of money he has at stake, under an ob- 
ligation, as myself, who take an equal interest in 
tlie matter. 


XVI f 

CIOERO TO CAPITO, GREETING. 

I have no doubt you are astonished and even an- Writien 
noyed with me for a])proac]iing you twice on the shortly after 
same subject. Atticiis, my greatest friend and my 16c 
closest intimate in every way, has grave interests at 
stake. 1 know the willingness with which you help 
your friends and your friends help you. You can 
render us much assistance with Plancus. I know 
the kindness of your heart; I know how welcome 
you are to your friends. There is no one who can 
help us more than you in this case. And the case is 
as sound as a case ought to be which the consuls 
have decided on the advice of their council, when 
they had the right of decision conferred on them by 
statute and by senatorial decree. Still to us the 
whole case seems to lie in the generosity of your 
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tui liberalitate ; quern quidem arbitramur cum officii 
sui et rei piiblicae causa decretum consilium compro- 
baturum turn libenter nostra causa esse factunim. 
Adiiivabis igitur^ mi Capito. Quod ut facias^ te velie- 
m enter etiam atque etiam rogo, 
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friend Plancus ; and^ indeed, we think lie will ratify 
the consuls’ decree both for duty s sake and for the 
sake of the constitution, and that he will do so will- 
ingly for our sake. So please help us, my dear 
C^ito. I entreat and beseech you earnestly to 
do so. 
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23 March 19, 45 

24 March 20, 45 

25 March 21, 45 

26 March 22, 45 

27 March 23, 45 

28 March 24, 45 

29 March 25, 45 

33 March 26, 45 

30 March 27, 45 
32 March 28, 45 

31 March 29, 45 

34 March 30, 45 

35 May 1 or 2, 45 

36 May 3, 45 

37 May 4, 45 
37a May 6, 45 

38 May 6, 45 
38a May 7, 45 

39 May 8, 45 

40 May 9, 45 
42 May 10, 45 

^ In many cases the dates and order 
differ about them. I have generall:- i. 
Teuhuer edition. 
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41 M,., , . , 45 

43 May 45 

44 May 13, 45 
XIII. 26 May 14, 46 

XII. 46 May 15, 45 

47 May 16, 45 

48 May 17, 45 

45 May 17, 46 

50 May 18, 45 

49 May 19, 45 

51 May 20, 45 

62 May 21, 45 

63 May 22, 45 
XTII. 1 May 23, 45 

2 May 24, 45 

27 May 25, 45 

28 May 26, 45 

29 May 27, 45 
2a May 27, 45 

31 May 28, 45 

30 May 28, 45 
2b May 29, 45 

32 May 29, 46 

3 May 30, 45 
xn. 6a May 31, 46 

XIII. 4 June 1, 46 
5 June 2, 45 

33 June 3, 45 
6a June 4, 45 

8 June 8, 45 
7 June 9, 45 
7a June 10, 45 
XII. 6b June 11 or 12, 45 
‘ XIII, 9 June 18, 45 

10 June 19-21, 45 

11 June 23, 45 

12 June 24, 45 

13, 14 June 26, 45 

14, 15 June 27, 45 
16 June 28, 45 

17, 18 June 29, 45 

19 June 30, 45 

21a June 30 or July 1, 45 

20 July 2 or 3, 45 

authorities 
. . . . ■ . : , . /en in the 
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22 July 4, 45 
33a July 9, 45 

23 July 10, 45 

24 July 11, 45 

25 July 12, 45 
35, 36 July 13, 45 

43 July 14, 45 

44 July 20 or 21, 45 
34 July 27, 45 

XII. 9 July 27, 45 
10 July 28, 45 

XIII. 21 July 29, 45 
.17a July 30, 45 

48 August 2, ‘15 

37 August 2, 45 

38 Circa August 4, 45 

39 August 6, 45 

40 August 7 or 8, 45 

41 August 8 or 9, 45 

45 August 11, 45 

46 August 12, 46 

47 August 13, 45 

49 Circa August 22, 45 

50 Circa August 24, 45 

51 August 26, 45 

52 December 21, 45 

42 December, 45 

XIV. 1 April 7, 44 

2 April 8, 44 

3 April 9, 44 

4 April 10, 44 

5 April 11, 44 

6 April 12, 44 

7 April 15, 44 

8 April 15, 44 

9 April 17, 44 

10 April 19, 44 

11 April 21, 44 

12 April 22, 44 
13a April 22r-25, 44 
13b April 26, 44 

13 April 26, 44 

14 April 27, 44 

15 May 1, 44 

16 May 3, 44 
17a May 3, 44 

17 May 4, 44 

19 May 8, 44 

18 May 9, 44 

20 May 11, 44 
21, May 11, 44 
22 May 14, 44 

XV. 1 May 17, 44 
la May 18, 44 




2 May 18, 44 

16a May 19 or 20, 44 

3 May 22, 44 

4 May 24, 44 
4a May 27, 44 

6 May 27, 44 

5 May 28, 44 

7 May 28 or 29, 44 

8 May 31, 44 

9 June 2, 44 

10 June 6 or 6, 44 

11 Juno 8, 44 

12 June 9 or 10, 44 

16 June 11 or 12, 44 
15 June 13, 44 

17 June 14, 44 

18 June 16, 44 
XV. 19 June 17-21, -14 

20 June 17-21, 44 
21. Juno 22, 44 

23 Juno 24 or 25, 44 

24 June 26, 44 
22 June 27, 44 
14 Juno 27, 44 

25 June 29, 44 

26 July 2, 44 

27 July 3, 44 

28 July 3, 44 

XVI. 10 July 3-6, 44 

16a July 3-6, 44 
16b July, 44 
10c July, 44 
16d July, 44 
16e July, 44 
16f July, 44 

XV. 29 July 5, 44 

XVI. 1 July 8, 44 

5 July 9, 44 
4 July 10, 44 

2 July 11, 44 

3 July 17, 44 

6 July 25, 44 

7 August 19, 44 
XV, 13 October 25, 44 

XVI. 8 November 2, 44 
9 November 4, 44 

11 November 5, 44 

12 November 0, 44 
10 November 8, 44 

13a November 10, 44 
13b November 11, 44 
13c November 11, 44 

14 November, 44 

15 Before December 9, 44 
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[The references are to the pages of Latin text,] 


AOABEMIA, 130, ICO 
Aoademioa, 140; -ca quaestlo 138; 

-cus 132, 392 
Acciua, 374, 384 
Achala, 116, 322 
Acidiniis, 68 
Acilius Balbus (M’O, 1 2 
Acilius Glabrio (M’.), 42 
Acbutius, 374 
Aeculanum, 374 
Aegypta, 74, 114 
Aellus(M.),3C0,364 
Aelius Lamia, see Lamia (L. Aelius) 
Aeliua Tubero (L.), 142 , „ 

AemiiiiiB Lepidus, father of Reyil- 
lUSy 52 

Aemilius Lepidus (M'.), 42 
Aemiiiiis Lepidus (M.), 194, 200, 
204, 216, 388 ^ 

Aemilius Paulus (L.), 226, 228 
Africa, 62, 176 

Africanus, see Cornelius Scipio 
Africanus 

Agamemnon, 202, 268 
Ahala, see Servilius Ahala 
'AKaS-)]/LiKrj (truFTaft?), 130, 134 
Alaudae (legio), 400 
Albanius (0.), 172 
Albianum (negotlum), 272, 280 
Albinus, see Postumius Albiiius 
Albius Sabinus, 132 
Aledlus, 8, 60, 62, 58, 60 
Alexander, letter earner, 112 
Alexander Magnus, 82, 164 
Alexandrinae legioncs, 330 
Alexlo, 168, 292, 300, 302 
Alexis. 22, 420 
10 

Alslus, 210 
Ammonius, 336 
Amyntas, 20 
Anagnia, 400 

Anagninum (praedium), 2, 358 ; 
-ni, 408 

Andiomenes, 166 


AnnirinuB, 330 , v „„„ 

Aiii.V:- (i.if. Aruin-H Pollio), 222 

A::!! I JO ; ratio, 186; 

-ius, ioa 

Antiochiia, 'pUlosovJier, 188, 140 
Antiochus, slave, 178 
■\nli'’tlTienf'a. go 
A'.J:r:M;-: Vii ii: s'C.i. 232 

3S. 2oJ. 320. Sii'L 32-1 
iC.'i, brn'Mroj lU trinif’ir, 

346 

Antonins (L.), brother of the trium- 
vir, 280, 284, 298, 812, 326, 336, 
342 

Antonins (M.), orafoTj 140_ 

Ant'-'riii'J 'M.). irtvir.nr, 36. 40, 
1 222. 221, 22S, 236. 21='. 216. 
iiii'V. 256. 258, 264, 276. 27S, Zr^O, 
•>«.! 292. 2'J*. 3o2. ;56'l. 3iift. 
iiio! 312 ! 3i6, 326; 32-: 312. 3-16. 
JM8, 35u, 351, ;i7l, 376. 39J, 398, 
.lii,:.; 102. lOI, 510, J'C.-IIr, 122 
h:ur irs.f:, 216; /o, 25o. 

See also Cytherius 
Antro, 342 
Apella, 38 

ApoVinrii o- liidi, 3R0 
.\|n-iiw, 31 f 2 
Al>v./.'iOdil!'.l', 50 
Apr.i:« vS.'s. ii.' I . Ill 

2S. 32 

Api (.‘.1.). u'ti/iif, 2->, 80, 32, 
36 

Aquilia, 244, 264 
Aquinum, 404, 414 
Arabic, 342 

Arcanum (praedium), 404 
ArchilochuB, 406 

’ ApyifLi/jSsiOv irpo^K'rjp.a, 8, 166 

Argiletum, 68 
Anarathes, 110 
Ariobarzanes, 110 
Aristophanes, 16, 406 
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'ApioTTOTeXt-io^^ 140 

Aristoteles, 82, 166 
Aristoxenus, 174 

Arpinaa insula ; 24 ; iter, 404 ; 
(praedium), 300, 362 ; -ates, 336, 
414, 416 

Arpinum, 90, 122, 202, 288, 296, 402 
Asia, 318, 324, 326 
Aaiatica curatio, 322 
Asinius Pollio (C.), 4, 78, 82, 146, 
222 366 ' ’ ’ » > > 

Astura, 84, 94, 100, 180, 188, 220, 
224, 236, 200, 278, 320, 328 
Ateiua Capito (C.), 178, 180, 436, 
442 ; letter to, 434, 440 
Athamas, 22 

Athenao, 50, 52, 68, 338, 390 
Athenodorus, 408, 420 
Atilius (M.), 282 
Atiliua Uegulua (A.), 408 
Atilius Serranus (Sex.), 12 
Attica or Atticula, 2, 8, 18, 20, 24, 
26, 30, 32, 50, 52, 56, 58, 00, 66, 
70, 74, 86, 94, 98, 128, 132, 134, 
138, 148, 152, 164, 196, 206, 212, 
220, 262, 278, 284, 362, 364, 370, 
380, 392, 398, 412 
Atticus, mV ‘ “ 

^Arviro? (i.- ! . ■ - 

Aurelius, *2^ 

Aurelius, legate of Sirtius, 232 
Aurelius Cotta (C.), 42, 138, 140, 
196 

Aurelius Cotta (L.), 42, 50, 60 
Aurelius Ootta (M.), 48, 196 
Aventinum, 08 
Avius, 10, 111 
Axiiuius (AI.), 364 
Axius (Q,), 2 


Babulllus, 206 
Bacchus, 362 
Baebius, 198 
Baiae, 84, 214, 332 
Baiana negotia, 228 
Balbillus, 330 
Balbinus, 146 

Balbua, see Cornelius Balbiis 
Baliares, 4 

Barba, see Cassius Barba 
Barca, 382 
Barnaeus, 274 

Bassus, see Caecilius Bassus a7id 
Lncilius Bassus 

Bibulus, see Calpurnius Bibulus 
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Blesamiua, 380 

Brinniana aiictio, 130 ; -mis fun> i, 
210 

Brinnius, 132 " 

Brundisiiim, 328, 348, 352, 

376, 382 

Brutus, see lunius Brutus 

Bucilianus, 342, 382 

Bursa, see Munatius Plancus . 

Buthrotia ci vitas, 438; re- 
causa), 236, 240, 334, 4*^^ - - . 
negotium, 264 ; -us agei " l ' » 

Buthrotii, 238, 256, 304, vUU • ' 's’ 
344, 366, 372, 382, 428 ' 

436, 438 

Bnthrotius («fc. Plancus), 360 ■ " 

Biithrotum, 278, 280, 298, 326, . 

308 

Byzantii, 228 


Caecilius Bassus (Q,), 232, 330 
Caecilius Metelliis (L.), conml liSi 
B.O., 12 , : 

Caecilius Metellus (L.), trihme 49 
B.O., 146 
Caecina, 400 
Caeliani, 122 

pnnK^rj m 1^110 


■ ■■■;! ■ ■ ■' . ! .76, 294, 

ouu 


< . t, 280 

Uiesanaiia ceicntas, 

Caeaonius (M.), 22 
C.-iiftia, 22(5 
(Jalatia, 400 
(Jalcmis, 400 
Calcs, 410 

(-filpiirniiis Bibulus (M,), 68 
Calpurnius Piao (C.), 42 
Calpurnius l^iso Cteoninus (L.), 
358, 390, 398 

Calva, 302 - % 

Cal vena, ’•r.-.i'. 

Calvws Ai see A • .U 

dor us ■ 

Camiilus, see Puriiis Camillus' '’A 
Cana, 192 

r ■ : - ,1 . ■• . 'urn, 94 

: 420 

( . . . : » 76, 88 

( ■ BUS 


1 
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...iPito. see Atelus Capito ^ 

. Japitoiina oontio, 296 ; sessio, 254 , 
-mis dies, 234 
vapitoliiim, 176, 234 
Oapua, 264, 400, 402, 410 
"Carfulenus (D.), 304 
Oarneades, 50, 146 
njrrinas (T.), 178 
,,,iiirteia, 94, 848 
’ , aaoa, see Servilius Casca 
y V»a,ceUliis (A.), 300 
^vflauin, 400, 404 
Oiorti), 44 

■Kf 212 

'■ sis’ 322, 324, 326, 330, 346, 3o4, 

366; 374’, 380! 384,’ 392 
Cassius Longinus (L.), 218 ^ 
Castriclaiia maucipia, 64, -num 
negotium, 60 

Castrlclus, 60 
Gatina, 410 . 

Cato, see Porcius Cato v -i a 

Cato (i.e. Cicero s book on Cato), 10, 

Oato^maior (le. the X>e Senectute), 

Gntiiilus see Lutatius Catulus ^ 
Catuius’ (i.e. Gicero^s Acatlemica, 
Soohl),m 

CemOTimiH^ MmSus Oosorinus 

KpW.%66.2?,? 

Cicero, see Tullius Cicero 
Circeii, 38, 320 
Cisplana (negotia), 52 
Ciapius, 176 

clauto’ Marcellus (0.), 302, 328, 

ClSut^Mar^llus (M.), 124, 120, 

rilodia, 46, 80, 88, 90, 92, 98, 104. 
160,168,228 
^ >dianl (hortl), 104 

''■ ’'ilodius (Sek), ^46, 248 , 254, 276 
Clodiois Hermogenes, 156 
" ■■ Clodius Patavinu^ 94 

Glodius Pulcher (P.)» 250, 2o- 
cS Puloher (P.). the vomger, 
248, 250 
Cluatius, 34, 70 


Cluviana (negotia), 230 ^ 

202 260, -num, 236, 238, 39U 
CtaviUB (M.> fOO. 202 
Goccelm, 26^ 36, 40, 426 


See also Atutto? . ■ ^ 

Cotnell ■’ ■« “f 

fomi' . ' , , «Q 

-1 ■ ■ 

iSr.. 278.280, 

|§|’. ■ . . ■ - 516,324, 

© ... / ■ 348,380, 

' -,.266,334. 

(:oi-!i::n!is .Lv:iilu!ir- Crus (L.), 302 

<:o!"U‘-ius r.cntiDiH Nig^ (L.). 18 

■ ::|=; I. Spiuther (P.),, 

■ 86 104. 120,126,238 
Comkius\N^epos, 388, 42i) 

Cornelius Scipio Aincau-.*r> Acinil 
anus (P.). 406, 410 

Covu-ii-i-i’ (i).?. 28. 32, 40, 166 ^ , 

22 '.).. 

Go^/.vmu 362 

Oosianus, 364 
Cossinius (L.), 202 
Gotta, see Aurelius Ootta 
Crassus, se^ Liclnius Crass us 
Craterus, 26, 30 
Crispus, 10, 114, 116 
Crltomus, 146 
Cumae, 296 

g=»&)74.1fl4,170, 
236, 262, 278, 296, 370 
Cupiennius (C.), 438 ’, }etter £o, 438 
Curio, see Scribonius Curio 
Curius 

CurtiliiH, 224, 234 

Curfrlus Posturnus 100, 

232, 234, 300 
Cusinius, 80, 88 
Cytilicrius, 354 


. 20, 24, 26^ 

*. ■■^6,160,176,, 
■' )4, 210, 214,. 
. ■'54, 300, 808^ 
- 380, 412; 


:ic, ATT. in. 

'is. 
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Bamasippus, see Xioinius Ba- 
masippm 

Beiotai-us, 216, 240, 276, 380 
Bemea, 170 
Bemetrius, 262 
Bemonicus, 332 
^•nfiocrOevjfjg, 296 

Dlcaearchua, 170, 172, 174, 178 
Dida, 210 
Dio, 320 

Biooharinao epistulae, 108 
Dionysius, 112, 180 
Bolabella, see Cornelius Bolabella 
Domitliis Ahenobarbua (Cn.), 184, 
206, 382 

Drusiani (horfci), 64 
Brusus. see Liviiis Druaus 
Dyinaei, 368 


Egnatins (L.), 36, 64, 66, 198 
Egnatiiis (Q.), 246 
Egnatius Maximus, 180 
Ennius (M.), 302 
Epicureus, 50, 140, 180 
Epicurus, 24, 282 

Epirotica (nomina), 184 ; -cao lit- 
terae, 106 

Epirus, 158, 376, 380, 390 
'KpankeCBetov. 306, 328, 362, 376, 
408,412 

‘Ep/ioficopos, see Hormodorus 
Eros, 18, 36, 44, 110, 130, 170, 210, 
274, 336, 338, 342, 350, 368, 370, 
372, 376, 414, 426 
Eupolis, 16 
Eurotas, 318 

Eutrapelus, see Volumnius Eutra- 
pelus 


Faberlana (causa or res), 86, 168 ; 
-num (nomeii), 62, 66, 98, 168 ; 
negotium, 170 

Eaberius (Q.), 44, 54, 104, 110, 112, 
164, 168, 174, 176, 272, 330 
Fabius Maximus (Q.), 12 
Fadius (C.), 406 
Fadius (X.), 336, 342, 350 
Fadius Gallus (M.), 206, 208 
Fanniani libri, 12 
Fannius (C.), 12, 14, 416 
Favonius (M.), 322, 366 
Ficuiensis (fundus), 70 
Figulus, see Marcius Figulus 

■450 


Fiaminius Flamma (T>, 104. 262. 

266, 294, 300 * ’ ^ 

Flavius, 32 

Formianum (praedium), 226* 832; 

-ni, 366 
Frangones, 234 
Fiifius Oaleiius (Q.), 304, 406 
Fnlvia, 240 
Fulviastor, 94 
Fundi, 224 

Fiirins Camillus (C.), 116, 180 
Furius Fhilus (X.), 1 2 


Galba, see Sulpicius Galba 
Gain, 230 

Gallia, 222, 232, 256 
Qalllca b0lla,.222 ; -us tumultus, 216 
Gallus, see Caninius md Fadius 
Gallus 
Gamala, 50 

Gellhis Canus (Q.), 172, 352 
Gollius Poplicola (X.), 42 
Germanl, 232 
Glabrio (M’.). 42 
Graeceius, 316 

GraecL, 34, 132, 418 ; liidi, 384 
Graecia, 228, 244, 260, 274 


Hegesias, 14 
Heles, 396 
Heraclides, 140 
Herenniani coheredes, 116 
Hormodorus, 146 
Hermogeiies, 54, 66 
Hermogenes (Clodius), see Clodius 
Hermogenes 

Herodes, agent for Atticus, 364 
Herodes, of Athens, 262, 274, 340, 
378 


Hesiodus, 128 
Hefcereius, 210 
Hieras, 380 


i^nicero, 74, 138 
, lAbo, 382 


■9, 82, 88, 92, 
- ■:32, 238, 282, 

■ , 310, 312, 314 

: . ■ 0/, 312 

Hispalis, 142 
•Hispani, 230 
Hispaiiia, 18, 48, 70, 222 
Hispaniensis res, 330 
Hordeonius (TO, 202 
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Horteiisius (Q.), orator, 14, US, iS4, 
136, 140, 170, 174, 178 
Hortensiiis (Q.), son of the last, 10, 
372 

Ilostilius Tubulua (L.)j 12 
Hydriis, 352, 38G 

Istlwims, L7C 
Itfilitt, 32-1, 370, 300 
lulia, 30G 

Inlia lex, 326 ; -ae nonae, 368, 380 
(00- dictMor, 6, 16. 
20, -42, 82, 88, 96, 98, 100, 102, 
104, 108, 110, 120, 124, 126, 132, 
136, 138, 142, 148, 152, 100. 162, 
164, 172, 180, 184, 188, 196; 198, 
202, 204, 210, 212, 216, 218, 222, 
224, 232, 234, 238, 240, 242, 244, 
j.,246, 248, 264, 266, 276, 302, 382, 
428, 430, 452, 434, 436, 438, -140 
lulius Caesar (L.), 42, 264, 268, 308 
lulius Caesar Octavius (i.e. Octavi- 
anns), 224, 234, 238 , 2-40, 284, 
286, 298, 328, 400, 402_, 410, 418 
lulius Caesar Strabo Vopisciis (C.), 
140 

luuia, 228 
lunius, 28 

lunii Briiti, 254, 280, 528 
lunlus Brutus (D.), 242, 304, 312, 
520. 322, 310. 560, 410 
luiiins Brutus (D.), corisiU 610 B.O., 
•16 

Iiuiiiis Hriiiiis (I-.). 190 
Tuiiius Brutu.^j (M.). murderer of 
Cacmr. 12, 11, 26, 28, 30, 84, 40, 
•12, r>S; 02. 7-1. 78, 114, 116, 118, 
120. 122, i26, 128, 130, 132, 134, 
156; 146, 150, 152, 154, 156, 158, 
180, 182, 184, 186, 188, 190, 192, 
200, 206, 216, 218, 222, 226, 228, 
230, 232, 236, 242, 25$, 260, 264, 
268, 274, 276, 278, 280, 282, 288, 
294. 290. 302, 306, 308, 510, 312, 
314, 518, 320, 522, 320, 330, 340. 
342, 344, 346, 348, 350, 354, 356, 
358, 360. 302, 304, 568, 570. 572, 
37 4, 38Q:.382 .^::^. 380, 592, 390, 

loOiS 

lunius Silanus (D.), 42 
luventius Laterensis, 32 
luveutius Talua, 166, 388 

KaAALTTLSi]?, 128 

Karthago, 382 

K5po^, a hook by Antisthenes, 80 


Labeo, 130 
Lacedaemon, 318 
Laco, 408 

Laelius Sapiens (C.), 12 
Laenas, see Popilius Laenas 
Lamia (L. AeJius), 48, 62, 198, 252 
Laraiaui (horti), 44 
Lanuvinum (praedium), 90, 210 
Lanuvium, 86, 94, ,’96, 100, 162, 
180, 200, 220, 226, 232, 280, 284, 
306, 318, 342, 348 
Laterensis, see luventius Laterensis 
Latina lingua, 100 ; -ui, 34 ^ 

Jjatlnitas, 240 

Lentiilus, son of IJolabeUa and Tul- 
iia, 60, 64 

Leutulus, see also Cornelius Len* 

tlllllS 

Leonides, 262, 274, 340 
Lcpidiaiiae feriae, 412 
Lepidus, ^ee'Acrnilius Lopidus 
Lepta, 184, 200^, 20p, 358, 424 

i ii. 2.?; 

I.il.;). ‘i:i5 l.ibo 

( M ■ ■:( ! ■•), 140, 228 

Licinius Crassns (P.), 52 
Lieinius V> ‘ 

Licinius « 

Licinius (L.), 

130, 134, 140, 176 
Licinius Luciillus (L.), son of Pon- 
ticus, 116, 278 

UciElu'^ T.uouPu'! -(M.), 118 ’ 

i.lciniii.-. ..I..-. 42, 118, 210 

. i2'. 138,142, 196 

i ic.irii. !i"> 

I.:-., :■!•;•■ rr.). 

Ijigud (L,), oo. 224 

Livius Druaus, 6, 44, 50, 66, 68, 

76, 80, 82, 88, 92, 160 
Lollius (0.), 44 

L-:-r-'.‘ii!:-. 

- •; -i 

i.iN'Iii:;- {»■.', ■ !■; 

Luciilli, 42 

Luciillus, .<r/' LicLv-is Luc'.iBm.s 
I nieiUlus l•'/■f 2.7-/ of 

O'ice.ro*s Aciiubtniciii, i T-i 
Luiiiercus, 10 

Lutatius Catulus (Q.) consul 78 B.O-, 

42, 130, 134, 140 

Lutatius Catulus (Q.), consul 102 
B.C., 140 


•H- 
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;; _ ), 218 


Mustela, 10, 92, 98j 114, 116, 120 
Mustela, of Anagniumt 408 
Myrtilns, 332, 410 


■ : ■ . 32, 116, 122, 

• ■ 412 

■' : . . . ;L*), consul 65 

JU.u., -±2 

Manlixis Toro.natiis (L.), son of the 
last, 140 

MarcelhiR, see Claiidr.iS ?.rfirirDlliis 
Marciaims, see Tullius 'Marcianus 
Marcius Ceiisorimis, 234 
Marclus Gensorhuis (L.), 12 
Marcius Figiilns (G.), 42 
Marcius Philippiis (C.), 32, 34, 
212, 214, 238, 240, 418 
Marius, (C.), 100 

Marius (G.), impostor, LOO, 224, 226, 
228 

Mars. 322 

Martms campus, 20, 180 
^rjirisilicnscs. 256 

Matins (C.), 210, 220, 222, 300, 300, 
*>« also -M a darns 
■Maximus, see Tabius Maximus 
Mcnodcmus, 298, 308. 346 
^fentnrnao, 404, 414 
Mcssalla, see ■\'a'loriii3 ’.Mossalla 
Mciclla, 120 

.Mclellus. see Caccilins •\Tel(dhB 

^rcto, 104 

Meto, astronomer, 6 

;.i. 


, . t 

*■ ■ ■ . . . M . 

V ' . !' 

Mummius (L.), 114, 170, 178, 416 
Mummius (Sp.), brother of L, 
Mu:, 11 V. “S. 170 
Murimii.i^ i;i:ii ‘:'':}iof thelast, 

118 

V.- r 176, 362, 

. - ■■■.• 430, 432, 

428,432, 

4t>o 

Munattus Plancus Bursa (T.), 234 
Mundus, 36^ 366 
Murcua, se^ Statius Murcus 
Murena, see Licinius Murena 
Husca, 82 

4^52 


Narbo, 76 ^ 

Kaao (P.), 32 

Neapolis, 234, 264, 268, 294, 380, 
392 


Neapolitaniim (praecUum), 286 
Nemus, 308 

Nepos, see Cornelius 'N'cnos .. 

NesiS, 368, 374, 380 
Kestor, 268 
Nicasionos, 1-1 
Nlcaca, 2.10 

Nicias (.lurtins. 56, 102, iOO, 108, 
122, 106, 21 J, 232, 348 
Nolaniis (ager), 122”'’*""' 


Ocella (Oil.), 412 

Octaviaima, see 'lulius Caesar Oc- 
tavius 

Octavii pucri, 208 
Octavius, see lulius Caesar Oc- 
tavius 

Omiiua (A.), 184 
Olliua, 200 
Olympia, 170, 398 
Oppiiis (C.), 20, 40, 62, 94, 1 10, 138, 
204, 210, 216, 310, 374, 376, 422 
Ops, 256, 272, 420 
Orator, a book by Cicero, 16 
Oropiis, 50 

Ostiense (praedium), 50, 02 
Otho, see ilosciiis Otlio 
Othones, 366 
Ovia, 44, 52, 04, 150, 372 
Oviiis, 370 


Paciaccua. 4 
Pacorus, 232 
Paestaniis sinus, 388 
Paetua, see Paplrius Pactiis 

IlaAAtt?, 188 

Panaetius, . 

Panaa, see Vibius Pansa 
Papirius Paetus (.L.), 260 
Parilia, 252 
Parthenon, 190 
Parthi, 172 ; -us, 232 
Parthicum helium, 162 
Patavinus, 94 
Patrae, 390 
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Patulcianum nomen, 272 
Paulus, 8e& Aemilius Paulus (L.) 
Peducaeus (Sex.), 102, 108, 112, 
I 314, 830, ^00, 420, ‘J24’ 

T; Xleiprjinf), 10 

fe Pel opidae, 2-10, 324 
j, Pelops, 228 

rT gQfTLK^ porticus, 318 

(Phaedrus), 188, 300 

1 Phamea, 200, 208 

i; , . Pharnacea, 170, 198 

/' Phcriones, 254 

Philippus, see Marcius Philippua 
Philo, 382 

Philotimus, copyist, 170 
Phllotimiis, freeclvian of Terentia, 
c 10, 94, 08 

Pliiloxeniis, 122 
Philua, see Furiiis Philus 
t , Pilia, 2, 8, 20, 30, 32, 52, 56, 58, 

60, 66, 74, 86, 98, 152, 204, 206, 
V 220, 260, 262, 278, 284, 288, 290, 

370, 380, 392, 398 
Pilins (M.), 172 
pilins Celer (Q.), 20 
I Pindarus, poet, 188 

! Pindarus, slave, 370 

Piso, banker, 12, 110, 114, 116, 128, 
130, 130, 178 

Piso, see also Calpurnius and Pupius 
Piso 

I Plaetorius (M.), 342 

! Planous, see Munatins Plancus 

Plato, 146 
i Plotius, 202 

^ Polla, 154 

^ Pollex, 200, 202, 204, 206 

; Pollio, see Asinius Pollio 

' Polybius, 170 

Poinpeia lex, 208 

PompeiaiiuMi (praedium), 122, 260, 
202, 264, 272, 274. 278, 280, 282, 
292, 332, 374, 350^ 388, 396, 410 
w,_^>l?mnpeiu3 Magnus (On.), 22 
7 ' Pompeius (Cn.), son of the last, 4, 
i;. 76 

r':;;.. Pompeius (Q,), 12 

Pompeius (Sex.), 76, 94, 216, 222, 

242, 288, 348, 352, 334, 368, 

, r 380, 382 

^ Pomponiiis Atticus (T.), 0, 40, 48, 
172, ISO, 238, 200, 264, 280, 334, 
336, 338, 318. 372, 390, 394, 414, 
424, 428, 430; 132, 131, 438, 440 
Pontianus, 92 
Pontius Aquila (L.), 286 


Popilius (P.), 174 ^ 

Popilius Laenas, 26, 28, 32 
Poroia, daughter of Cato, 322 
Porcia, sister of Cato, 184, 206 
Porcius Cato (M.) (i.e. Cato of 
Utica**), 8, 42, 44, 82, 88, 92, 96, 
134, 140, 370, 392 ^ , 

Porcius Cato (M.), son of the last, 
116 ‘ ■ 

40.® 

(A,). i7o,i76 
c.:';jius Poatumus 
Pracnestei 4 . . 

PiV 52 _ 

I . -/ i by Cicero, 340 
•!o. M l 

Piiblicianus locus, 80 

GO, 60. 182. 

-''OO 

P::*.. = iii!' >> n:-:. :2!rt 

I)...,:,.. Calpurniamm 

' (M.), 140 

Puteolana regiia, 260; -num (prae- 
diiim), 226, 278 , 292, 294, 296, 
364, 368 ; -nus mos, 254 
Puteoli, 198, 204, 2U), 214, 348, 
360, 362, 306, 418 

Quinctius Flamininus (T.), 12 
Quinctius Scaimla (T.), 76, 80, 86 
Quinti (sc. Cicerories), 280 
Quirinus, 96, 166 

E-egillus, 52 
Regini, 392 
Regiuin, 390 

Regulus, see Atiliiis Regulus 
Roma, 14, 20, 22, 34, 46, 50, 08, 
76, 84, 86, 90, 98, 102, 110, 120, 
130, 136, 148, 154, 166, 158, 162, 
174, 184, 188, 196, 208, 212, 220, 
236, 240, 262, 280, 288, 302, SOS, 
310, 322, 324, 326, 388, 350, 358, 
370, 372, 392, 394, 400, 402, 404, 
410, 412, 418 

Romani cives, 240 ; Indi, 198, 200 ; 

-nns populus, 254, 374 
Roscius Otlio (L,), 76, 80, 82, 86, 
90, 92, 168, 172, 176 
Rnbrlana, 400 
Rufio (Vesiorianus), 251 
Rupilius (P.). 17-1 
Rutilia, 42, 40 
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Sabinus, see Albius Sabinus 
Sallustius (Cn.), 210 
Salus, 96 
Salvius, 198, 376 
Samnium, 280, 410 
Sara, 336 
Saserna, 300 
Saturnalia, 212, 214 
Satyrus, 48 
Saufeius (L.), 274, 306 
Saxa, 190 
Scaeva, 154 
Scaevae, 234 

Scaevola, see Mucius ScaevoJa 
Scaptins (M.), 330 
Scapula, Qulnotius Scapula 
Scapulani (horti), 70, 84, 104, 130, 
180 

Scipio, see Cornelius Scipio 
Scribonius Curius (C,), 42 ^ 
ScribOTiius Libo (L.), tnhune, uO 
B.O.. 30, 40, 380, 382 
Scribonius Libo (L.), 
annals, 12, 170, 174, 196 
Scrofa, see Tremellius Scrofa 
Seiua(M.), 22 ^ 

Sempronius Tuditanus (G.), 118 
Sempronius Tuditanus (0.), son of 
the last, 114, 170, 174, 178 
Scptimia, 404 
Septimlua (C.), 26 
Serranus, see Atilius Serranus 
Servilia, mother of Brvius, 128, 136, 
314, 322, 324, 326, 330, 342, 
356 

Servilia, wife of Claudius, 42 
Servilius Ahala (0.)> 196 
Servilius Caepio (Ou.), consul 141 
B.O., 12 

Servilius Caepio (Cii.)i 42 
Servilius Casca (P.). 196, 422, 424 
Servilius Valia (P.), 42 ^ 

Servius. see Sulpicins lliirus 
Scstins '(P.). 110, 120, 203, 2L8, 332, 
342, 362, 371, 382, 418 
Sextiiianus imiclns, 234 
Sexiiliu.'i Itufiis (C.), 224 
Sextus, see .fediicaeus and Pom- 
peius ^ ^ 

Sicca, 50, 62, 54, 56, 68, 64, 70, 276, 
842, 388, 404, 406 
Sicilia, 60, 318 , 

Siculi, 238, 240 , ‘v > T’ ' ^ 

Silanus, see luliiw ^ 

Siliana villa, 56 ; J 

-inuTi negotiiifu, , 
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Siliiis, (A.), 38, 52 , 54^. 58 62, 04, 
66, 68, 70, 82, 88, 92, 104, 116, 
120, 210 

Silius Nerva (P.), 354, 356 
Sinuessanum (devofsoHoltrm^r^sS, 
296, 298, 404, 414 
Siregiua, 342 

Sittiiis (P.), 342 , 

Socrates, 230 •— v.. 

Socratici viri, 230 
Spintbarus, 160 

Cornelius Lontiilus 
■■'SZ 

S!;:i (1 28 

Si.'jii"--. ili. 336. 340, 346, 352 
' 14 , 4 
Sr 

Strabo, augur, 32 
Btrenia, 360 

Siilpiclua Calba (Ser.), 12 
Sulpicius Ilufus (P.), 140 
Sulpicius lUifim (Sor.), 22, 36,- 124, 
160, 276, 278, 314 
Syracuaae, 390, 410 
Syrus, slave, 48, 342 


'faliui, see Tiiventius Talna 
Tareiitim, 390 
'rinu'OTUotmiiii, 410 
'r(NiTUirii Sidic.iniitn, 410 
'L’c-bassi, 231 
Tel! ns, 118 

'rcreiitia, 516. -10, 42, 44, 40. 50, 76, 
202, 5590, 424, 426 
Tcrentius Vnrro (M.), 14, 128, 130, 
L34, 138, I 10. 14-1. 148, 150, 154, 
1,56. loS, 160, 178. 182, 196, 310, 
328,332.362,400,412 
Tercntiua Varro Gibba (M.), 206 


Tereus, 

Tertulla (Tertia), 2807^r2».»'---*^ 

Theopbanes, 346 
TJieoporapus, 82, 120 
Tiberia, 38, 180, 338 
Tibur, 376 
Tigellius, 206, 210 
Tirenus pons, 414 
Tiro, see Tullius Tiro 
Tisainenos, 22 

Tite, 0 (i.e. the JDe Scnectute), 376, 
408 

Torqiiatus (i.e. Cicero’s Be Finihus, 
Bookl),n-i 




:v:\ 
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Torquatus, see also Manlius Tor- 
Ctuatus 

Trans tiberir.*’ -'^ 7 '"''. r*"* 

Trebatius i' • . I:'-.:. ' t 
Treboniani . 

Trebonius ' 

Trembllius > ■ ■ ■ . i ■ , ^ 

Triarius, ■ v | 

Tpwcr, 132, Jo6 
Tubero, see Aeliua Tiibero 
Tubulus, see Hostilius Tubulns 
Tuditauus, see Scmijronius Tiidi- 
/ ‘ tanus 

Tuilia (Tulliola), 2, 8, 14 
Tulllanum caput, 360 ; semis 364 : 
"Uae aedes 360 

Tullii (i.e.Marcianus and Montanus) 
108 

Tullius, scril)i>, 1 52 
Tullius Cicero (M.). the orator, 218, 
248, 268, 312, 314, 434 
Tullius Cicero (M,), son of the orator, 
18, 20, 40, 52, 50, 58, 68, 100 
104, 108, 166, 184, 226, 238, 244 
260, 262, 264, 280, 332, 338, 340. 
342, 350, 370, 378, 408, 424 
Tullius Cicero (Q.), brother of the 
orator, 2, 10, 60, 144, 192, 202, 
204, 212, 236, 244, 298, 350, 352, 
358, 380 

Tullius Cicero (Q.), son of the last, 
122, 168, 184, 244, 252, 264, 294 
302, 346, 354, 366, 370, 378, 384 
Tulhiis Marcianus, 32, 106 
Tullius Montanus (L.), 104, 106, 
-262, 266, 274, 424 ; see also Tullii 
Tullius Tiro (M.), 8, 14, 22, 40, 70 
98, 100, 102, 104, 122, 100, 308 
316, 320, 338, 342, 344, 350, 388, 
414, 426 

Tullus, see Volcatius Tullus 
Tusculana disputatio, 300, 306; 
-num (praedium), 2, 6, 74. 86, 
88. 90, 92, 94. 96, 98, 114, 120 
126, 128, 130, 132, 136, 144, 154 
158, 168, 186, 204, 206, 214, 220 
300, 306, 310, 312, 314, 316 326 
334, 340, 342, 360, 362, 392, 416 
-418 > > » , 


Xutia, 374 
Tyndaritani, 300 
Tyrannio, 6, 16 

Utica, 4 

Valerius, of Cicero, 392 
Valerius, interpreter, 410 
Valerius (P.), 102, 106, 134 
Valerius Me.ssalla (M.), 124, 234, 
342 

Valerius Messalla Corvinus (11.), 
68, 428 

Valerius Triarius (C.), 60 
Varro, see Terentius Varro 
Vatican! montes, 180 ; -iins campiia 
180 

Velia, 388, 396 
Vennoniiis. 6 
Ventidius (P.), 308 
Venuleia, 62 
Venusia, 386 
Vergilhis, 102, ICO, 170 
Verginius, 10 

Vc.=:r;a’'.UTn (praedium). 2^8 
Vc-siorifiiiM i'.iic-jv'i':. 25; 
VesLodauus, see llurio 
Vestorius (C.), 120, 130, 170, 184, 
200, 202, 210, 230, 242, 284, 
286, 306 

■ Vetus 

, 12, 40, 58, 146. 
238, 276, 282, 294, 328, 354, 370, 
402 

Vibo, 388 

Viboiiensis sinus, 388 
Victor, 254 
Victoria, 190 
Visellia, 330 

Volnterrariu- Cuf.'i'iii. 400 
VoiCiViliH Tr=li'!-; (I..:. 42 
loKi.j'iiH T iihH 1 1..,' praetor, 46 
ii.c., 232 

Voluinnius Eutrapelus, 316 
Xeno, 184, 202, 352, 370, 378 
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